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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apres l'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et public par lui. De plus, aucune partie A un traitk ou accord international qui
aurait dO etre enregistrd mais ne l'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl e gcn~rale a adopt6 un reglement destint t mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme 4trait& et l'expression ((accord international, n'ont kti d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a prtsent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre nimplique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen& A accomplir ne conftrent
pas A un instrument Ia qualitk de <trait& ou d'A<accord internationab, si cet instrument n'a pas dkjh cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statul que, par ailleurs, ell ne poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans ce Recueil
ont tC etablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 25217

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Second Railway Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 24 July 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Deuxibmeprojetferroviaire (avec an-
nexes et Conditions gen6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du ier janvier 1985).
Sign6 h Washington le 24 juillet 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 21 aofit 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde g~n~rale destine d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 27 January 1987, upon notifica- I Entri en vigueur le 27 janvier 1987, des notification
tion by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvernement turc.
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No. 25218

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Non-Formal Vocational Training Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 January 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i la formation pro-
fessionnelle informelle (avec annexes et Conditions
ginkrales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 12 janvier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 21 aorit 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conform ment
au paragraphe 2 de P'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdn~rale destin6 d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblke gindrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 2 April 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 avril 1987, ds notification par la
the Bank to the Government of Turkey. Banque au Gouvernement turc.
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No. 25219

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement -Ports Rehabilitation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 4 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a la re-
novation portuaire (avec annexes et Conditions gkn6-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 it Washington
le 4 avril 1986

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 21 aofit

1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 4 November 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Ghana.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g~n~rale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble g~nrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entre en vigueur le 4 novembre 1986, ds notification

par l'Association au Gouvernement ghanden.
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No. 25220

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Mineral Sector Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 8 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINIfE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif & la
gestion dans le secteur minier (avec annexes et Condi-
tions g~n~rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 8 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de dveloppement le 21 aot
1987.

Vol. 1480. 1-25220
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 19 November 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Guinea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DItVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble generale destine a
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble g~n~rale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 19 novembre 1986, ds notification
par I'Association au Gouvernement guin6en.

Vol. 1480, 1-25220



No. 25221

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement -Health Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 April 1986

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on

1987.
21 August

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet sanitaire
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 1 er jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 14 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I'Association internationale de developpement le 21 aoat
1987.

Vol. 1480, 1-25221
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 3 November 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the Niger.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblge gdn~rale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de lAssemble generale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 3 novembre 1986, d~s notification
par I'Association au Gouvernement nigMrien.

Vol. 1480,1-25221



No. 25222

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Second Vocational Train-
ing Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 15 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet re-
latif 'a la formation professionnelle (avec annexes et
Conditions gknkrales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du Ie r janvier 1985). Signk a
Washington le 15 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par rAssociation internationale de diveloppement le 21 ao~t
1987.

Vol. 1480. 1-25222
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on I April 1987, upon notification by
the Association to the Government of Pakistan.

CONTRAT DE CRItDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de i'Assemblde gindrale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de i'Assemblge g'ndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le Ier avril 1987, ds notification par
l'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1480. 1-25222



No. 25223

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement -Third Technical Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 20 February
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Troisime projet re-
latif & l'assistance technique (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux contrats de cr6dit de dk-
veloppement en date du ier janvier 1985). Signi i
Washington le 20 f6vrier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 21 aoat
1987.

Vol. 1480, 1-25223
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 28 April 1987, upon notification
by the Association to the Government of Pakistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemblie generale destind a
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 28 avril 1987, ds notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1480, 1-25223



No. 25224

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement-Second Highway Main-
tenance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
19 May 1986

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 21 August

1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBIE

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet re-
latif a l'entretien du reseau routier (avec annexes et
Conditions gnkrales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du Ier janvier 1985). Signe it
Washington le 19 mai 1986

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par rAssociation internationale de d6veloppement le 21 aoat

1987.

Vol. 1480, 1-25224
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the. Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de i'Assemblge gingrale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemble g~n~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 19 December 1986, upon notifica- I Entre en vigueur le 19 dicembre 1986, dbs notification
tion by the Association to the Government of the Gambia. par I'Association au Gouvernement gambien.

Vol. 1480, 1-25224



No. 25225

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement- Industry Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 July 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif 'a l'assistance technique
pour le diveloppement de l'industrie (avec annexes et
Conditions gknkrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du Ier janvier 1985). Signe
a Washington le 17 juillet 1986

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 21 aorit 1987.

Vol. 1480, 1-25225
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rfgle-
ment de i'Assemblie gdndrale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde gdnrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 7 April 1987, upon notification by I Entrt en vigueur le 7 avril 1987, dis notification par la
the Bank to the Government of Nigeria. Banque au Gouvernement nigdrian.

Vol. 1480,1-25225



No. 25226

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Second Livestock Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 October 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au d6velop-
pement de l'ilevage (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du ier janvier 1985). Sign6 h Washington
le 31 octobre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d&velop-
pement le 21 aoat 1987.

Vol. 1480,1-25226
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 10 April 1987, upon notification
by the Bank to the Government of Nigeria.

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde g6ndrale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assembl6e gdngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 10 avril 1987, ds notification par
la Banque au Gouvernement nigerian.

Vol. 1480, 1-25226



No. 25227

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement- Transport Parastatals Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 October 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux entreprises de
transport parapubliques (avec annexes et Conditions
g6nirales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 1er janvier 1985). Signe h Washington
le 31 octobre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 21 aofit 1987.

Vol. 1480,1-25227
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 23 April 1987, upon notification
by the Bank to the Government of Nigeria.

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 23 avril 1987, dbs notification par

]a Banque au Gouvernement nigerian.

Vol. 1480,1-25227



No. 25228

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement -Multi-State Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 6 November
1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement agri-
cole de divers Etats (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du Ier janvier 1985). Signi A Washington
le 6 novembre 1986

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 21 aofit 1987.

Vol. 1480, 1-25228



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 15 June 1987, upon notification by

the Bank to the Government of Nigeria.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'Assembl~e g~n~rale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de i'Assemblde gin~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 juin 1987, ds notification par la
Banque au Gouvernement nigdrian.

Vol. 1480, 1-25228



No. 25229

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement- Combined Cycle Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 October 1986

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet de production d'6lectricite en
cycle combine (avec annexes et Conditions genfrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du Ier janvier 1985). Sign6 a Washington le 27 oc-
tobre 1986

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 21 aof4t 1987.

Vol. 1480, 1-25229
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 27 March 1987, upon notification

by the Bank to the Government of India.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdngrale destin6 d
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de rAssemblde gendrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 mars 1987, dbs notification par
la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1480, 1-25229



No. 25230

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Loan Agreement-Second Structural Adjustment Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 December 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat d'emprunt - Deuxime pret pour l'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe ' Washington le 12 decembre
1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 21 aot 1987.

Vol. 1480,1-25230
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 12 December 1986, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Panama.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g~n~rale destin6 6
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble g~nerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 12 d~cembre 1986, dbs notification
par la Banque au Gouvernement panam~en.

Vol. 1480, 1-25230



No. 25231

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Power Transmission and Distribution
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 6 February
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
INDONItSIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au transport et 'a la
distribution d'lectricit6 (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du ier janvier 1985). Sign6 i Washington
le 6 fevrier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 21 aoat 1987.

Vol. 1480, 1-25231
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de P'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble g~ndrale destine a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend4
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblge gin~rale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Came into force on 4 June 1987, upon notification by I Entr en vigueur le 4 juin 1987, dbs notification par la
the Bank to the Government of Indonesia. Banque au Gouvernement indondsien.

Vot. 1480.1-25231



No. 25232

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Bank Rakyat Indonesia/Kredit Umum
Pedesan (BRI/KUPEDES) Small Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Contrat d'emprunt - Projet de credit aux petites en-
treprises par la Bank Rakyat Indonesia/Kredit Umum
Pedesan (BRI/KUPEDES) [avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du Ier janvier 19851. Signk it Washington
le 27 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-
pement le 21 aofit 1987.

Vol. 1480, 1-25232
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on I I June 1987, upon notification by
the Bank to the Government of Indonesia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblke gdndrale destin6 Z
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le II juin 1987, dbs notification par la
Banque au Gouvernement indonsien.

Vol. 1480,1-25232



No. 25233

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement - Urban Sector Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Wash-
ington on 27 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DICVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Contrat d'emprunt - Prift pour le secteur urbain (avec an-
nexes et Conditions gin6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du Ier janvier 1985).
Signi i Washington le 27 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 21 aof4t 1987.

Vol. 1480, 1-25233
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on I I June 1987, upon notification by
the Bank to the Government of Indonesia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gindrale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend,6
en dernier lieu par ia resolution 33/141 A
de I'AssembWe gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entrd en vigueur leI II juin 1987, da notification par la
Banque au Gouvernement indon~sien.

Vol. 1480,1-25233



No. 25234

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Man-
agement Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
10 February 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 21 August

1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a la
gestion dans le secteur agricole (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de de-
veloppement en date du Ier janvier 1985). Signe a
Washington le 10 fkvrier 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 21 aofit

1987.

Vol. 1480, 1-25234



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 30 March 1987, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gdnerale destin6 6
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdngrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entrt en vigueur le 30 mars 1987, dbs notification par
I'Association au Gouvernement k6nyen.

Vol. 1480, 1-25234



No. 25235

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BAHAMAS

Guarantee Agreement-New Providence Island Water Sup-
ply and Sewerage Rehabilitation Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
11 March 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BAHAMAS

Contrat de garantie - Projet relatif 'a la remise en 6tat de
r6seaux d'adduction d'eau dans Pile de New Providence
(avec Conditions g~nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du Ier janvier 1985).
Sign it Washington le 11 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 21 aofit 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 9 July 1987, upon notification by

the Bank to the Government of the Bahamas.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu6e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de i'Assemble gdn~rale desting i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assembide g~ndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1987, ds notification par

la Banque au Gouvernement bahamien.
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No. 25236

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Guarantee Agreement -Development Finance Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Wash-
ington on 13 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat de garantie - Projet relatif aufinancement depro-
grammes de diveloppement (avec Conditions gknkrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du ier janvier 1985). Sign6 h Washington le 13 mars
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 21 aortt 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 22 May 1987, upon notification by
the Bank to the Government of Malaysia.

CONTRAT DE GARANTIEl

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de i'Assemble gndrale destin6 a
mettre en application PArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdnerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 22 mai 1987, dks notification par la
Banque au Gouvernement malaisien.
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No. 25237

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Economic Recovery Program (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Manila on 30 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Programme relatif h la reprise jcono-
mique (avec annexes et Conditions gen6rales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ier janvier 1985). Signi h Manille le 30 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 21 aofat 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 4 June 1987, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie g~n~rale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'AssembMe gndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 4 juin 1987, dbs notification par la
Banque au Gouvernement philippin.
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No. 25238

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement -Economic Recovery Technical Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Manila on 30 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif ' une assistance tech-
nique dans le cadre de la reprise economique (avec an-
nexes et Conditions gin~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du Ier janvier 1985).
Signk i Manille le 30 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 21 aofit 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 4 June 1987, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1480,1-25238

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de lAssemble g~nerale destine &
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1987, ds notification par la

Banque au Gouvernement philippin.



No. 25239

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Second Family Health
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 7 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August 1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet re-
latif h la santi des families (avec annexes et Conditions
gnrales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du Ier janvier 1985). Signi i Wash-
ington le 7 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par rAssociation internationale de diveloppement le 21 aoftt 1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 15 June 1987, upon notification by
the Association to the Government of Malawi.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gingrale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie ggnjrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 juin 1987, des notification par
I'Association au Gouvernement malawien.
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No. 25240

MEXICO
and

EL SALVADOR

Limited Scope Agreement (with annexes). Signed at Mexico
City on 6 February 1986

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 27 August 1987.

MEXIQUE
et

EL SALVADOR

Accord k portee limitee (avec annexes). Signk i Mexico
le 6 fevrier 1986

Texte authentique : espagnol.

EnregistrO par le Mexique le 27 aoat 1987.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos y de la Reptiblica de El
Salvador, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, segfin poderes
presentados en buena y debida forma, convienen celebrar el presente Acuerdo de
Alcance Parcial.

Considerando
Que los Estados Unidos Mexicanos son signatarios del Tratado de Montevideo

1980, el que en sus Articulos 7, 8 y 9, de la Secci6n III, se refiere a las diversas
modalidades de los Acuerdos de Alcance Parcial y en el Articulo 25 autoriza a los
paises de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n a concertar Acuerdos de
Alcance Parcial con otros paises y dreas de integraci6n econ6mica de America
Latina, atendiendo lo previsto en la Resoluci6n 2 del Consejo de Ministros de los
paises de la Asociaci6n, que establece las normas generales de estos Acuerdos;

Que El Salvador es parte integrante del Tratado General de Integraci6n Eco-
n6mica Centroamericana y que la celebraci6n del presente Acuerdo de Alcance Par-
cial no contraviene sus disposiciones ni los compromisos adquiridos en virtud de los
Convenios regionales vigentes;

Que en los resultados de la II Reuni6n del Consejo de Ministros de la Asociaci6n
Latinoamericana de Integraci6n fueron atendidas las Recomendaciones del Plan de
Acci6n de Quito, aprobado durante la Conferencia Econ6mica Latinoamericana, en
Materia de Cooperaci6n, Expansi6n y Diversificaci6n del Comercio, la eliminaci6n
de restricciones no arancelarias y programas especiales de cooperaci6n y otras
medidas en favor de los paises de menor desarrollo econ6mico relativo;

Acuerdan el otorgamiento de preferencias enmarcadas dentro del espiritu de in-
tegraci6n econ6mica de America Latina, las que se regirnn por las disposiciones
siguientes:

CAPiTULO I. OBJETO DEL ACUERDO

Articulo 1. El presente Acuerdo tiene por objeto impulsar el proceso de inte-
graci6n latinoamericana mediante el otorgamiento de preferencias entre los Partes
tomando en cuenta el grado de desarrollo econ6mico de los paises, que permitan:
a) Fortalecer y dinamizar las corrientes de intercambio comercial entre los dos

paises;
b) Promover la participaci6n de productos bisicos y manufacturados;
c) Considerar la situaci6n especial de algunos productos de interns de los paises sig-

natirios; y
d) Adoptar las medidas y desarrollar las acciones que correspondan para fomentar

la cooperaci6n y complementaci6n econ6mica entre los dos paises.
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CAPiTULO II. PREFERENCIAS ARANCELARIAS Y NO ARANCELARIAS

Articulo 2. El presente Acuerdo se basa ce el otorgamiento de preferencias
con respecto a los gravdmenes y demos restricciones aplicadas por las Partes a la im-
portaci6n de los productos negociados en el mismo, cuando 6stos sean originarios y
provenientes de sus respectivos territorios.

Articulo 3. Se entenderd por "gravdmenes" los derechos aduaneros y cuales-
quiera otros recargos de efectos equivalentes que incidan sobre las importaciones.
No quedardn comprendidas en este concepto las tasas y recargos an~logos cuando
correspondan al costo aproximado de los servicios prestados.

Articulo 4. Se entenderdn por "restricciones" toda medida no arancelaria de
cualquier naturaleza, mediante la cual un pais signatario impida o dificulte por
decisi6n unilateral sus importaciones del otro pais signatario.

No quedardn comprendidas en este concepto las medidas adoptadas en virtud de
las situaciones previstas en el Articulo 50 del Tratado de Montevideo 1980, y aquellas
adoptadas con carfcter general no discriminatorias.

Articulo 5. Las preferencias arancelarias que se otorgan en este Acuerdo con-
sisten en rebajas porcentuales, cuyas magnitudes se aplicardn sobre los aranceles de
importaci6n establecidos para terceros paises.

Articulo 6. En el Anexo 1 que forma parte del presente Acuerdo se registran
para los productos originarios y procedentes del territorio de las Partes, las preferen-
cias arancelarias pactadas, la vigencia de dichas preferencias, si fuere el caso, los con-
tingentes o cupos comprometidos, el regimen legal y los demAs t6rminos de la
negociaci6n.

CAPiTULO i1. PRESERVACI6N DE LAS PREFERENCIAS PACTADAS

Articulo 7. Los paises signatarios se comprometen a mantener las preferen-
cias porcentuales pactadas, cualquiera que sea el nivel de su arancel hacia terceros
paises para los productos negociados y no adoptar medida alguna que haga nuga-
torias las preferencias.

Asimismo, se abstendrdn de aplicar restricciones a las importaciones de los pro-
ductos comprendidos en este Acuerdo, salvo aquellas sefialadas en el Anexo 1 o las
que se apliquen en base a lo previsto en el segundo pirrafo del articulo 4 del presente
Acuerdo.

Articulo 8. Cuando la alteraci6n del arancel para terceros paises afecte la
eficacia de las preferencias, a solicitud expresa del pais afectado, deberdn iniciarse
negociaciones orientadas a la adopci6n de medidas para restablecer su eficacia.

CAPiTULO IV. REGIMEN DE ORIGEN

Articulo 9. Los beneficios derivados de las preferencias otorgadas en el pre-
sente Acuerdo, se aplicardn a los productos originarios y provenientes del territorio
de las Partes, de conformidad con las normas contenidas en el Anexo 2.
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Tales productos deberln estar amparados por Certificados de Origen expedidos
por los organismos del sector pdblico que los Gobiernos que los paises signatarios
designen al respecto.

Articulo 10. Las Partes podrnn establecer requisitos especificos de origen
basados en criterios porcentuales o en otros criterios.

Articulo 11. Cuando cualquiera de las Partes utilice en su producci6n in-
sumos originarios y provenientes de la otra Parte, de los paises miembros del Mer-
cado Comtin Centroamericano o de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n,
se considerardn como insumos nacionales.

CAPITULO V. CLAUSULAS DE SALVAGUARDIA

Artculo 12. Una vez transcurrido un afio de vigencia de las preferencias otor-
gadas, los paises signatarios podrin aplicar unilateralmente y en forma transitoria,
medidas de salvaguardia a las importaciones de productos amparados por el presente
Acuerdo, cuando dichas importaciones causen o amenacen causar perjuicios graves a
determinadas actividades productivas. La aplicaci6n de esta medida no implica el
pago de compensaci6n alguna al pais afectado, por el pais que aplica las medidas.

Dentro del plazo de los 30 dias siguientes a la aplicaci6n de la salvaguardia, las
Partes abrirdn un periodo de consulta con el prop6sito de que las medidas adoptadas
afecten en la menor forma posible el intercambio comercial.

Dichas restricciones podrin ser aplicadas por el t6rmino de un afto, durante el
cual los paises signatarios realizardn consultas con la finalidad de lograr soluciones
definitivas.

Artfculo 13. Los paises signatarios podrAn extender a la importaci6n de pro-
ductos negociados, transitoriamente y en forma no discriminatoria, las medidas de
caricter general que hubieran adoptado con el objeto de corregir los desequilibrios
de su balanza de pagos global.

El pais importador deberi comunicar a su contraparte las medidas aplicadas en
virtud de la presente disposici6n, haciendo de su conocimiento la situaci6n planteada
y los fundamentos que les dieron origen.

CAPITULO VI. EVALUACI6N Y REvisi6N

Articulo 14. A partir de la vigencia del presente Acuerdo, las Partes efec-
tuar.An anualmente una apreciaci6n conjunta de la marcha del mismo, con el fin de
evaluar los resultados obtenidos e introducir los ajustes necesarios que, de comtn
acuerdo, ambas Partes consideren convenientes para su mejor funcionamiento.

Articulo 15. Sin perjuicio de lo establecido en el Articulo anterior, a solicitud
de Parte, en cualquier momento, las Partes podrdn revisar coordinadamente el pre-
sente Acuerdo y realizar los ajustes que estimen necesarios para el mejor funciona-
miento del mismo.

Articulo 16. Los compromisos derivados de la evaluaci6n y revisi6n y los
ajustes a que se refieren los Articulos anteriores, deber~n ser formalizados mediante
la suscripci6n de protocolos adicionales.
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CAPiTULO vii. RETIRO DE PREFERENCIAS

Articulo 17. Durante la vigencia del presente Acuerdo no procederd el retiro,
de las preferencias acordadas.

No constituye retiro, a los efectos de este Acuerdo, la exclusi6n de las preferen-
cias que pueda ocurrir con motivo de la evaluaci6n y revisi6n a que se refiere el
Capitulo VI del presente Acuerdo.

Asimismo, no constituye retiro, la eliminaci6n de las preferencias pactadas a
tdrmino, o con cupos, si al vencimiento de los respectivos plazos de vigencia no se
hubiera procedido a su renovaci6n.

CAPiTULO VIII. EXTENSI6N DE LAS PREFERENCIAS ACORDADAS

Articulo 18. Las preferencias otorgadas por Mexico en el presente Acuerdo,
se extenderAn automdticamente sin el otorgamiento de compensaciones, a Bolivia,
Ecuador y Paraguay, independientemente de negociaci6n o adhesi6n al mismo, con-
forme a lo establecido en el Articulo 25 del Tratado de Montevideo 1980.

Articulo 19. Los paises de menor desarrollo econ6mico relativo de la Asocia-
ci6n Latinoamericana de Integraci6n, deberdn dar cumplimiento a lo dispuesto en el
Capitulo IV del presente Acuerdo.

CAPiTULO Ix. ADHESI6N

Articulo 20. El presente Acuerdo estard abierto a la adhesi6n de los restantes
paises miembros de la ALADI mediante negociaci6n.

Articulo 21. La adhesi6n se formalizarA una vez que se hayan negociado los
tdrminos y condiciones de la misma entre los paises signatarios y el pais adherente,
mediante la suscripci6n de un protocolo adicional que entrard en vigencia treinta dias
despuds de su dep6sito en la Secretaria General de la ALADI.

CAPiTULO X. CONVERGENCIA

Articulo 22. En ocasi6n de las Conferencias a que se refiere el Articulo 33 del
Tratado de Montevideo 1980, Mexico procurard realizar negociaciones con los
restantes paises miembros de la Asociaci6n, con la finalidad de proceder a la multi-
lateralizaci6n progresiva de las preferencias comprendidas en el presente Acuerdo.

CAPiTULO Xl. VIGENCIA

Articulo 23. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que se realice
el Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n, por un plazo de tres afios prerrogables
por periodos iguales, salvo el caso en que una de [las] Partes manifieste por escrito a
la Otra, su intenci6n de no prorrogarlo. El canje de los respectivos instrumentos de
ratificaci6n se efectuard una vez que las Partes Contratantes hayan cumplido sus
respectivos requisitos legales.
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CAPiTULO xii. DENUNCIA

Articulo 24. Cualquiera de las Partes podrd denunciar este Acuerdo mediante
la notificaci6n por escrito a la Otra, con 90 dias de anticipaci6n luego de transcu-
rridos los primeros tres afios de la vigencia del mismo.

Formalizada la denuncia, cesarin automiticamente para el Gobierno denun-
ciante los derechos adquiridos y las obligaciones contraidas en virtud del presente
Acuerdo.

CAPiTULO xIii. ADMINISTRACION DEL ACUERDO

Articulo 25. En los t~rminos del literal f) del Articulo V del Convenio de
Cooperaci6n Econ6mica entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el
Gobierno de la Reptiblica de El Salvador, del 19 de enero de 1979, las Partes acuer-
dan establecer en el marco de la Comisi6n Mixta Mexicana-Salvadorefia de Coope-
raci6n Econ6mica de Alto Nivel una Subcomisi6n ad hoc de Comercio para admi-
nistrar el presente Acuerdo, presidida, en el caso de Mexico, por representantes de la
Secretaria de Comercio y Fomento Industrial y en el caso de El Salvador, por repre-*
sentantes del Ministerio de Comercio Exterior.

La Subcomisi6n tendri, entre otras, las siguientes atribuciones:
a) Velar por el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo;
b) Recomendar a los Gobiernos de las Partes, modificaciones al presente Acuerdo;
c) Recomendar la ampliaci6n del campo del Acuerdo, mediante la inclusi6n de

nuevos productos o sustituci6n de los existentes;
d) Recomendar el otorgamiento de nuevas o mayores preferencias arancelarias o

comerciales, para la importaci6n de los productos incluidos en el presente
Acuerdo;

e) Proponer a los Gobiernos de los paises signatarios las medidas que estime con-
venientes, para resolver los conflictos que puedan surgir de la interpretaci6n y
aplicaci6n del presente Acuerdo;

I) Revisar los requisitos de origen establecidos en el presente Acuerdo y proponer
su modificaci6n, asi como fijar requisitos especificos de origen;

g) Recomendar cupos cuando sea necesario.
La Subcomisi6n deberd quedar constituida dentro de los noventa dias de

suscrito el Acuerdo y establecerA su propio reglamento.

CAPiTULO XIV. PROMOCION COMERCIAL

Artculo 26. Con el prop6sito de alcanzar en la forma mds eficaz los objetivos
del presente Acuerdo, las Partes convienen en concederse, mutua y coordinadamente
con los organismos de promoci6n comercial de cada uno de los paises, las mayores
facilidades posibles para la promoci6n comercial en sus respectivos territorios, tales
como el intercambio de misiones y delegaciones comerciales, del sector oficial, del
sector privado o mixtas, asi como la participaci6n en ferias y exposiciones que se
celebren en el territorio de las Partes Contratantes.
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CAPiTULO xv. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 27. Mexico informard anualmente al Comitd de Representantes de
los paises de la ALADI, respecto a la ejecuci6n y funcionamiento del presente Acuer-
do, asi como de cualquier modificaci6n que signifique un cambio sustancial de su
texto.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman el presente Acuerdo
en la Ciudad de Mexico, a los seis dias del mes de febrero del afio de mil novecientos
ochenta y seis, en dos originales ambos en el idioma espafiol, del mismo tenor e igual-
mente aut~nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed- Signe]
Luis BRAVO AGUILERA

Subsecretario
de Comercio Exterior

Por el Gobierno
de la Reptfblica
de El Salvador:

[Signed - Sign ]
JULIO RIVAS GALLONT

Ministro
de Comercio Exterior
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ANEXO 2

CAPiTULO i. CALIHCACI6N DE ORIGEN

Primero. Sertn considerados originarios de los paises signatarios:
a) Los productos elaborados integramente en el territorio de cualquiera de ellos, cuando

en su elaboraci6n se utilicen exclusivamente materiales originarios de los paises signatarios del
presente Acuerdo;

b) Los productos comprendidos en los capitulos o posiciones de la Nomenclatura
Arancelaria de la Asociaci6n que se identifican en el Apdndice I de este Anexo, por el s6lo
hecho de ser producidos en sus respectivos territorios;

Se consideran como producidos en el territorio de un pais signatario:
i) Los productos de los reinos mineral, vegetal y animal, incluyendo los de la caza y la pesca,

extraidos, cosechados o recolectados, nacidos y criados en su territorio o en sus aguas ter-
ritoriales;

ii) Los productos del mar extraidos fuera de sus aguas territoriales por barcos de su bandera
o arrendados por empresas establecidas en su territorio; y

iii) Los productos que resulten de operaciones o procesos efectuados en su territorio por los
que adquieran la forma final de que serin comercializados, excepto cuando dichos pro-
cesos u operaciones consistan solamente en simples montajes o ensambles, embalaje,
fraccionamiento en lotes o volimenes, selecci6n y clasificaci6n, marcaci6n, composici6n
de surtidos de mercaderia, u otras operaciones o procesos equivalentes;

c) Los productos en cuya elaboraci6n se utilicen materiales que no sean originarios de
los paises signatarios del presente Acuerdo, cuando resulten de un proceso de transformaci6n
realizada en el territorio de alguno de ellos, que les confiera una nueva individualidad, caracte-
rizados por el hecho de estar clasificados en la Nomenclatura Arancelaria de la Asociaci6n en
posici6n diferente a la de dichos materiales;

No obstante, no serin considerados como originarios los productos que resulten de opera-
ciones o procesos efectuados en el territorio de un pais signatario por los cuales adquieran la
forma final en que sertn comercializados, cuando en dichas operaciones o procesos se utilicen
exclusivamente materiales o insumos que no sean originarios de sus respectivos paises y con-
sistan solamente en montajes o ensambles, fraccionamiento en lotes o voldimenes, selecci6n,
clasificaci6n, marcaci6n, composici6n de surtidos de mercaderias u otras operaciones o pro-
cesos semejantes;

d) Los productos que resulten de operaciones de ensamble y montaje realizadas en el ter-
ritorio de un pais signatario utilizando materiales originarios de los paises signatarios y de
terceros paises cuando el valor CIF puerto de destino o CIF puerto maritimo de los materiales
originarios de terceros paises no exceda del 50 (cincuenta) por ciento del valor FOB de dichos
productos; y

e) Los productos que, ademids de ser producidos en su territorio, cumplan con los re-
quisitos especificos establecidos en el Ap~ndice 2 de este Anexo.

Segundo. Los paises signatarios podrdn establecer, de comdn acuerdo, requisitos espe-
cificos de origen para la clasificaci6n de los productos negociados.

Los requisitos especificos de origen prevalecerdn sobre los criterios generales de
calificaci6n establecidos en el articulo primero.
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Tercero. En la determinaci6n de los requisitos de origen a que se refiere el articulo segun-
do, asi como en la revisi6n de los que se hubieran establecido, los paises signatarios tomarn
como base, individual o conjuntamente, entre otros, los siguientes elementos:

I. Materiales y otros insumos empleados en la producci6n:
a) Materias primas:

i) Materia prima preponderante o que confiera al producto su caracteristica esen-
cial; y

ii) Materias primas principales.
b) Partes o piezas:

i) Parte o pieza que confiera al producto su caracteristica esencial;
ii) Partes o piezas principales; y

iii) Porcentaje de las partes o piezas en relaci6n al peso total.
c) Otros insumos.

II. Proceso de transformaci6n o elaboraci6n realizado.
III. Proporci6n md.xima del valor de los materiales importados de paises no signatarios en

relaci6n con el valor total del producto, que resulte del procedimiento de valorizaci6n
convenido en cada caso.

Cuarto. Cualquiera de los paises signatarios podrdn solicitar la revisi6n de los requisitos
de origen establecidos de conformidad con el articulo primero. En su solicitud deberd proponer
y fundamentar los requisitos aplicables al producto a productos de que se trate.

Quinto. ' A los efectos del cumplimiento de los requisitos de origen establecidos en el pre-
sente Acuerdo, los materiales y otros insumos, originarios del territorio de uno de los paises sig-
natarios incorporados por otro de los paises signatarios a la elaboraci6n de determinado pro-
ducto, sern considerados como originarios del territorio de este iltimo.

Sexto. El criterio de mdxima utilizaci6n de materiales u otros insumos originarios de los
paises signatarios no podrA ser utilizado para fijar requisitos que impliquen la imposici6n de
materiales u otros insumos de dichos paises signatarios, cuando a juicio de los mismos, dstos no
cumplan condiciones adecuadas de abastecimiento, calidad y precio.

Septimo. Se entenderd que la expresi6n "materiales" comprende las materias primas,
productos intermedios y las partes o piezas utilizadas en la elaboraci6n de los productos.

CAPiTULO u. DECLARACI6N, CERTIFICACION Y COMPROBACION

Octavo. Para que la importaci6n de los productos incluidos en el presente Acuerdo
pueda beneficiarse de las reducciones de gravmnenes y restricciones otorgadas entre si por los
paises signatarios, en la documentaci6n correspondiente a las exportaciones de dichos produc-
tos deberd constar una declaraci6n que acredite el cumplimiento de los requisitos de origen
establecidos conforme a lo dispuesto en el capitulo anterior.

Noveno. La declaraci6n a que se refiere el articulo precedente serd expedida por el pro-
ductor final o el exportador de la mercancia y certificada por una repartici6n oficial o entidad
gremial con personalidad juridica, habilitada por el pais signatario exportador.

Decimo. En todos los casos se utilizard el formulario tipo que figura en el Apdndice 3,
hasta en tanto no entre en vigencia otro formulario aprobado por Ia Asociaci6n.

Decimoprimero. Cada pais signatario comunicard a los restantes paises signatarios a
travs de la Secretaria General de la Asociaci6n la relaci6n de las reparticiones oficiales y en-
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tidades gremiales habilitadas para expedir la certificaci6n a que se refiere el articulo noveno,
con las firmas autorizadas correspondientes.

Al habilitar entidades gremiales, los paises signatarios procurardn que se trate de orga-
nismos preexistentes a ia entrada en vigor de este Acuerdo y acttden con jurisdicci6n nacional
pudiendo delegar atribuciones en otras entidades regionales o locales, conservando su respon-
sabilidad por la veracidad de las certificaciones que se expidan.

Decimosegundo. Cualquier modificaci6n que un pais signatario, desee introducir en la
relaci6n de las reparticiones oficiales o entidades habilitadas para expedir certificados de
origen, asi como en sus respectivas firmas autorizadas, deberA ser comunicada a los restantes
paises signatarios a travs de la Secretaria General de la Asociaci6n. Dicha modificaci6n en-
trard en vigor treinta dias despu6s de formulada la referida comunicaci6n.

Decimotercero. Siempre que un pais signatario considere que los certificados emitidos
por una repartici6n oficial o entidad general habilitada del pais exportador, no se ajustan a las
disposiciones contenidas en el presente R6gimen, lo comunicard al referido pais exportador
para que ste adopte las medidas que estime necesarias para dar soluci6n a los problemas

* planteados.
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CERTIFICADO DE ORIGEN

ASOCIACION LATINOAMERICANA DE INTEGRACION

ASSOCIArAO LATINO-AMERICANA DE INTEGRA.AO

PAfS EXPORTADOR: Estados Unidos Mexicanos PAlS IMPORTADOR:

NO.
DE ORDEN( I NABALALC DENOMINACI(6N DE LAS MERCADERiAS

DECLARACI6N DE ORIGEN

Declaramos que las mercaderias indicadas en el presente formulario, correspondientes a la Factura
Comercial No ................. cumplen con lo establecido en las normas de origen del Acuerdo(2)
................ de conformidad con el siguiente desglose:

NO.
DE ORDEN NORMAS(

3 )

F echa ...................................................................................

Raz6n social, sello y firma de exportador o productor ...........................................

O bservaciones ........................................................................

CERTIFICACI6N DE ORIGEN

Certifico la veracidad de la presente declaraci6n, que sello y firmo en la ciudadde ................
aos .....................................................................................

Nombre, sello y firma entidad certificadora

NOTAS. (1) Esta columna indica el orden en que se individualizan las mercaderias comprendidas en el presente cer-
tificado. En caso de ser insuficiente, se continuard la individualizaci6n de las mercaderias en ejemplares suplementarios de
este certificado, numeradas correlativamente.

(2) Especificar si se trata de un Acuerdo de alcance regional o de alcance parcial, indicando Mimero de registro.
(3) En esta coldmna se identificard la norma de origen con que cumple cada mercaderia individualizada por su

nimero de orden.

EL FORMULARIO NO PODRA PRESENTAR RASPADURAS, TACHADURAS 0 ENMIENDAS.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIMITED SCOPE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and of the Republic of El
Salvador, duly authorized by their respective Governments as attested to by creden-
tials presented in good and due form, agree to enter into this Limited Scope Agree-
ment.

Considering
That the United Mexican States is a signatory to the Montevideo Treaty of

19802; that reference is made in articles 7, 8 and 9 of the third section thereof to the
various modalities of limited scope agreements; and that article 25 thereof provides
that the countries of the Latin American Integration Association may conclude
limited scope agreements with other countries and economic integration areas of
Latin America, bearing in mind the provisions in resolution 2 of the Council of
Ministers of the Association establishing the guidelines for such agreements;

That El Salvador is a party to the General Treaty on Central American Eco-
nomic Integration3 and that the conclusion of this Limited Scope Agreement does
not violate the provisions of the General Treaty or the commitments entered into
under existing regional agreements;

That the conclusions of the second meeting of the Council of Ministers of the
Latin American Integration Association take into account the recommendations of
the Quito Plan of Action, adopted at the Latin American Economic Conference
(these recommendations deal with co-operation, the expansion and diversification of
trade, the elimination of non-tariff restrictions, special co-operation programmes
and other measures in favour of less developed countries);

Approve the granting of preferences in accordance with the spirit of Latin
American economic integration, which shall be governed by the following provi-
sions:

CHAPTER I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article 1. The purpose of this Agreement shall be to promote the Latin Amer-
ican integration process through the granting between the Parties of preferences
which take into account their countries' degree of economic development and make it
possible to:
(a) Strengthen and vitalize trade flows between the two countries;
(b) Increase the proportion of trade in basic commodities and manufactured

goods;
(c) Take into account the special situation of certain goods of interest to the sig-

natory countries; and

Came into force on II June 1987 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at San Salva-
dor, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 225.
3 Ibid., vol. 455, p. 3.
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(d) Adopt any measures and take any action needed to promote co-operation and
economic complementarity between the two countries.

CHAPTER II. TARIFF AND NON-TARIFF PREFERENCES

Article 2. The underlying principle of this Agreement shall be to grant pref-
erences in respect of the levies and other restrictions imposed by the Parties on im-
ports of goods negotiated under the Agreement, when these goods originate in and
come from their respective territories.

Article 3. The term "levies" shall mean customs duties and any other equi-
valent charges imposed on imports. This definition shall not include duties and
similar charges representing the approximate cost of services rendered.

Article 4. The term "restrictions" shall mean any non-tariff measure of any
kind whereby a signatory country unilaterally impedes or hampers its imports from
the other signatory country.

The foregoing definition shall not apply to measures taken by virtue of the situa-
tions referred to in article 50 of the Montevideo Treaty of 1980 or to measures of a
general, non-discriminatory nature.

Article 5. The tariff preferences granted under this Agreement shall consist of
percentage reductions, which shall be applied to the import tariffs applicable to third
countries.

Article 6. The agreed tariff preferences, their period of validity where ap-
plicable, the agreed quotas, the legal r6gime and other negotiated terms in respect of
goods originating in and coming from the territory of the Parties are given in annex 1
to this Agreement.

CHAPTER III. MAINTENANCE OF AGREED PREFERENCES

Article 7. The.signatory countries undertake to maintain the agreed percen-
tage preferences, irrespective of their tariff levels for the goods concerned vis-a-vis
third countries. They also agree not to adopt any measures that would render the
concessions inoperative.

Likewise, they shall refrain from imposing restrictions on imports of the goods
covered by this Agreement, except as provided for in annex 1 or in article 4 (2) of this
Agreement.

Article 8. Should a change in the tariff for third countries reduce the effective-
ness of the preferences, negotiations on the adoption of measures to restore their
effectiveness shall be initiated at the express request of the affected country.

CHAPTER IV. RULES CONCERNING ORIGIN

Article 9. The benefits deriving from the preferences granted under this
Agreement shall apply to goods originating in and coming from the territory of the
Parties, in accordance with the provisions of annex 2.

Such goods must be covered by certificates of origin issued by public agencies
designated for that purpose by the Governments of the signatory countries.
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Article 10. The Parties may establish specific requirements in respect of
origin, based on percentages or other criteria.

Article 11. If either Party uses inputs originating in and coming from the
other Party, or from member countries of the Central American Common Market or
the Latin American Integration Association to produce goods, such inputs shall be
considered domestic inputs.

CHAPTER V. SAFEGUARD CLAUSES

Article 12. After the preferences granted have been in effect for one year, the
signatory countries may apply, unilaterally and on a temporary basis, safeguard
measures in respect of imports of goods covered by this Agreement, where such im-
ports cause, or threaten to cause, serious harm to certain production activities. Im-
plementation of such measures shall not entail the payment of any compensation to
the affected country by the country applying the measures.

Within 30 days following the application of safeguards, the Parties shall initiate
consultations with a view to ensuring that the measures adopted have the least possi-
ble effect on trade flows.

The above restrictions may be applied for a period of one year, during which the
signatory countries shall hold consultations with a view to finding permanent solu-
tions.

Article 13. The signatory countries may, on a temporary and non-discrimi-
natory basis, extend to imports of negotiated goods any general measures they may
have taken to correct disequilibria in their overall balance of payments.

The importing country shall advise its counterpart of measures taken by virtue
of this provision, informing it of the situation and the reasons which gave rise to their
application.

CHAPTER VI. EVALUATION AND REVISION

Article 14. With effect from the entry into force of this Agreement, the Parties
shall conduct a yearly joint evaluation of its progress to assess the results achieved
and make any adjustments which they agree are advisable for enhancing its im-
plementation.

Article 15. Without prejudice to the provisions of the foregoing article, the
Parties may, at the request of either Party and at any time, jointly review this Agree-
ment and make any adjustments they deem necessary for enhancing implementation.

Article 16. Commitments deriving from the evaluation, revision and adjust-
ments referred to in the preceding articles shall be formalized through the signing of
additional protocols.

CHAPTER VII. WITHDRAWAL OF PREFERENCES

Article 17. As long as this Agreement remains in effect, the agreed preferences
may not be withdrawn.
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Discontinuance of preferences as a consequence of the evaluation and revision
referred to in chapter VI of this Agreement shall not constitute withdrawal, for the
purposes of this Agreement.

Similarly, elimination of agreed fixed-term or quota preferences shall not consti-
tute withdrawal, if no steps have been taken to renew them by the time their period of
validity expires.

CHAPTER VIII. EXTENSION OF AGREED PREFERENCES

Article 18. In accordance with article 25 of the Montevideo Treaty of 1980,
the preferences granted by Mexico under this Agreement shall automatically extend
to Bolivia, Ecuador and Paraguay, without payment of compensation and regardless
of whether those counties have negotiated or acceded to the Agreement.

Article 19. The less developed countries of the Latin American Integration
Association must comply with the provisions of chapter IV of this Agreement.

CHAPTER IX. ACCESSION

Article 20. This Agreement shall be open to accession by the other member
countries of LAIA, through negotiation.

Article 21. Once the signatory countries and the acceding country have
negotiated the terms and conditions of the latter's accession, such accession shall be
formalized by the signing of an additional protocol; this protocol shall enter into
force 30 days after its deposit with the General Secretariat of LAIA.

CHAPTER X. CONVERGENCE

Article 22. On the occasion of the sessions of the Conference referred to in ar-
ticle 33 of the Montevideo Treaty of 1980, Mexico shall endeavour to conduct
negotiations with the other member countries of the Association with a view to
achieving the gradual multilateralization of the preferences covered by this Agree-
ment.

CHAPTER XI. PERIOD OF VALIDITY

Article 23. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification. It shall remain in force for three years and shall be
renewable for subsequent three-year periods unless one of the Parties informs the
other Party in writing that it does not intend to renew the Agreement. The exchange
of the instruments of ratification shall take place once the Contracting Parties have
met their respective legal requirements.

CHAPTER XII. DENUNCIATION

Article 24. Once the initial three-year period of validity has expired, either
Party may denounce this Agreement by giving the other Party 90 days' advance
notice in writing.
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Once such denunciation is finalized, the rights acquired and the obligations
assumed under this Agreement shall automatically cease to apply for the denouncing
Government.

CHAPTER xIII. ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

Article 25. Under the terms of article V (f) of the Agreement on Economic
Co-operation concluded between the Government of the United Mexican States and
the Government of El Salvador on 19 January 1979,' the Parties agree to establish,
within the framework of the Joint High-Level Mexican-Salvadorian Commission on
Economic Co-operation, an ad hoc Sub-commission on trade to administer this
Agreement. This Sub-commission shall be chaired by representatives of the
Secretariat of Commerce and Industrial Development of Mexico and representatives
of the Ministry of Foreign Trade of El Salvador.

The Sub-commission shall have, inter alia, the following duties:
(a) Oversee the implementation of the provisions of this Agreement;
(b) Recommend amendments to this Agreement to the Governments of the Parties;
(c) Recommend broadening the scope of the Agreement by adding new goods or

replacing existing ones;
(d) Recommend the granting of new or more generous tariff or trade preferences

for imports of goods covered by this Agreement;
(e) Propose to the Governments of the signatory countries any measures it deems

advisable for settling disputes which may arise from the interpretation and ap-
plication of this Agreement;

(t) Revise the requirements in respect of origin established under this Agreement
and propose their amendment, and set specific requirements in respect of
origin;

(g) Recommend quotas whenever necessary.
The Sub-commission shall be established within 90 days following signature of

the Agreement and shall draw up its own rules of procedure.

CHAPTER XIV. TRADE PROMOTION

Article 26. In order to achieve the objectives of this Agreement as fully as pos-
sible, the Parties agree to grant one another, and each other's trade promotion agen-
cies all possible facilities for promoting trade in their respective territories, such as
exchanges of public, private or mixed sector trade missions and delegations, and par-
ticipation in fairs and exhibitions held in the territories of the Contracting Parties.

CHAPTER XV. FINAL PROVISIONS

Article 27. Mexico shall report annually to the Committee of Representatives
of the countries of LAIA on the implementation and functioning of this Agreement,
as well as on any amendment constituting a substantial change in its wording.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1253, p. 135.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries do sign this Agreement at
Mexico City on 6 February 1986, in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]
Luis BRAVO AGUILERA

Under-Secretary
for Foreign Trade

For the Government
of the Republic
of El Salvador:

[Signed]
JuLio RIVAS GALLONT

Minister
for Foreign Trade
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ANNEX 2

CHAPTER I. DETERMINATION OF ORIGIN

First. The following shall be deemed to originate in the signatory countries:
(a) Goods wholly manufactured or processed in the territory of any of the signatory

countries, provided that only materials originating in those countries are used in such manufac-
ture or processing;

(b) Goods included under headings or sub-headings of the Tariff Nomenclature of the
Association indicated in appendix 1 of this annex, solely by virtue of being produced in the ter-
ritory of one of the signatory countries.

The following are deemed to be produced in the territory of a signatory country:
(i) Products of the mineral, plant and animal kingdoms, including hunting and fishing

products, extracted, harvested or gathered, or born and raised, in its territory or in its
territorial waters;

(ii) Products of the sea extracted outside its territorial waters by vessels flying its flag or
chartered by businesses established in its territory; and

(iii) Goods which have acquired the final form in which they will be marketed as a result of
operations or processes carried out in its territory, except where the aforesaid processes
or operations involve only assembly, packing, separation into lots or volumes, selection,
classification, marking, assembly of assortments of goods, or other equivalent opera-
tions or processes;

(c) Goods manufactured or processed using materials not originating in the countries
signatories to this Agreement, provided that they undergo processing in the territory of one of
the countries and thereby acquire a new identity, as indicated by their classification in the Tariff
Nomenclature of the Association under a heading different from that of the aforesaid
materials.

However, products resulting from operations or processes carried out in the territory of a
signatory country whereby they acquire the final form in which they will be marketed shall not
be deemed to originate in that country when the aforesaid operations or processes use only
materials or inputs not originating in the signatory countries and involve only assembly, pack-
ing, separation into lots or volumes, selection, classification, marking, assembly of assortments
of goods, or other equivalent operations or processes;

(d) Goods assembled in the territory of a signatory country using materials originating in
the signatory countries and in third countries, when the value CIF port of destination or the
value CIF seaport of the materials originating in third countries does not exceed 50 (fifty) per
cent of the FOB value of the goods; and

(e) Goods which, in addition to being produced in its territory, meet the specific require-
ments set forth in appendix 2 of this annex.

Second. The signatory countries may establish, by mutual consent, specific requirements
in respect of origin for the classification of negotiated goods.

Specific requirements in respect of origin shall take precedence over the general criteria for
determination of origin established in article 1 of this annex.

Third. In determining the requirements in respect of origin referred to in article 2 of this
annex, and in revising such requirements as have been established, the signatory countries shall
base their decisions on, inter alia, one or more of the following elements:
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I. Materials and other inputs used in production:
(a) Raw materials:

(i) Predominant raw material or raw material which determines the essential
nature of the product; and

(ii) Principal raw materials.
(b) Parts or pieces:

(i) Part or piece which determines the essential nature of the product;
(ii) Principal parts or pieces; and
(iii) Percentage of parts or pieces in relation to total weight.

(c) Other inputs.
II. Processing or manufacturing process used.

III. Maximum ratio of the value of materials imported from non-signatory countries to the
total value of the product, calculated according to a procedure agreed upon in each case.

Fourth. Any signatory country may request the revision of requirements in respect of
origin established in accordance with article I of this annex. In its request, it shall propose, with
supporting data, the requirements to be applied to the product or products in question.

Fifth. For the purposes of compliance with the requirements in respect of origin estab-
lished under this Agreement, materials and other inputs originating in the territory of one of
the signatory countries and used by another signatory country to manufacture a specific prod-
uct shall be deemed to have originated in the territory of the latter country.

Sixth. The criterion of maximum use of materials or other inputs originating in the sig-
natory countries shall not be used to determine requirements involving the imposition of
materials or other inputs from those countries when, in their opinion, such materials are not
acceptable in terms of supply, quality and price.

Seventh. The term "materials" shall mean the raw materials, intermediate products and
parts or pieces used in product manufacture.

CHAPTER II. DECLARATION, CERTIFICATION AND VERIFICATION

Eighth. For imports of goods covered by this Agreement to benefit from the tax reduc-
tions and easing of restrictions granted each other by the signatory countries, the documenta-
tion accompanying exports of those goods must include a declaration that they meet the re-
quirements in respect of origin established in accordance with the preceding chapter.

Ninth. The declaration referred to in the preceding article shall be issued by the final pro-
ducer or the exporter of the goods and certified by an official department or legally competent
trade association, authorized by the exporting signatory country.

Tenth. The standard form contained in appendix 3 shall be used in all cases, unless and
until it is officially replaced by another form approved by the Association.

Eleventh. Each signatory country shall transmit to the other signatory countries,
through the General Secretariat of the Association, a list of the official departments and trade
associations authorized to issue the certification referred to in article 9, together with the cor-
responding authorized signatures.

When. authorizing trade associations, signatory countries shall ensure that they existed
prior to the entry into force of this Agreement, that they operate under national jurisdiction
and that they are entitled to delegate powers to other regional or local entities, while remaining
responsible for the veracity of the certifications issued.
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Twelfth. Any change that a signatory country may wish to make in the list of official
departments or trade associations authorized to issue certificates of origin, and in the corres-
ponding authorized signatures, shall be communicated to the other signatory countries
through the General Secretariat of the Association. Such changes shall take effect 30 days after
their communication.

Thirteenth. If a signatory country believes that the certificates issued by an official
department or trade association authorized by the exporting country are not in keeping with
the provisions of this Agreement, it shall inform the exporting country accordingly and the lat-
ter shall take whatever action it deems necessary to solve the problems that have arisen.
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CERTIFICATE OF ORIGIN

LATIN AMERICAN INTEGRATION ASSOCIATION

EXPORTING COUNTRY: United Mexican States IMPORTING COUNTRY:

SEQUENCE NO.(l) NABALALC DESCRIPTION OF MERCHANDISE

DECLARATION OF ORIGIN

We hereby declare that the merchandise indicated on this form, corresponding to commercial invoice
No ................. meets with the requirements in respect of origin established in ................
Agreement 2 ) as shown in the following breakdown:

SEQUENCE NO. REQUIREMENTS(
3
)

D ate ....................................................................................

Business name, seal and signature of exporter or producer .......................................

C om m ents ............................................................................

CERTIFICATION OF ORIGIN

I certify the truth of this declaration, which I seal and sign in the city of ............. on .....

Name, seal and signature of certifying entity

Nom. (1) This column shows the order in which the goods covered by this certificate are listed. If you need more
space, continue the list on additional copies of this form, numbered correspondingly.

(2) Indicate whether the Agreement is a regional or limited scope agreement. Insert the registration number in
parentheses.

(3) Indicate in this column the requirement in respect of origin met by each piece of merchandise identified by its
sequence number.

NO ERASURES, DELETIONS OR CORRECTIONS ARE PERMITTED ON THIS FORM.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' A PORTIE LIMITtE ENTRE LES ,TATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA RPPUBLIQUE D'EL SALVADOR

Les pl~nipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R~publique d'El
Salvador, dOment habilit~s par leurs gouvernements respectifs, conform~ment A des
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, conviennent de conclure le present Accord
de port~e limit~e.

Consid~rant
Que les Etats-Unis du Mexique sont signataires du Trait6 de Montevideo de

1980 qui, aux articles 7, 8 et 9 de la section 3, vise les divers modes d'accords de
port~e partielle et, t 'article 25, autorise les pays de l'Association latinoam~ricaine
d'intdgration A conclure des accords de port~e partielle avec d'autres pays et zones
d'int~gration 6conomiques d'Am~rique latine, compte tenu des dispositions de la
r~solution 2 du Conseil des ministres des pays de 'Association qui fixent les r~gles
g~n~rales applicables auxdits accords;

Que El Salvador est partie int~grante du Trait6 g~n~ral d'int~gration dcono-
mique centre am~ricainel et que la conclusion du present Accord de port~e partielle
ne contrevient pas aux dispositions dudit Trait6, ni aux obligations souscrites en ver-
tu des accords r~gionaux en vigueur;

Qu'il a W tenu compte, dans les r~sultats de la deuxi~me reunion du Conseil des
ministres de l'Association latinoam~ricaine d'int~gration, des recommandations du
Plan d'action de Quito, approuv6 durant la Conference 6conomique latinoam~ri-
caine, sur la cooperation, 'expansion et la diversification du commerce, la suppres-
sion des restrictions non tarifaires, les programmes sp~ciaux de cooperation et autres
mesures en faveur des pays relativement moins d~velopp~s;

Conviennent d'octroyer des preferences conformes l'esprit d'int~gration
6conomique de l'Am~rique latine, qui seront r~gies par les dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER. OBJET DE L'ACcORD

Article 1. Le present Accord a pour objet de stimuler le processus d'int~gra-
tion latinoam~ricaine moyennant l'octroi, compte tenu du degr6 de d~veloppement
6conomique des deux pays, de preferences entre les Parties qui permettent :
a) De renforcer et de dynamiser les courants d' changes commerciaux entre les

deux pays;
b) D'encourager la participation de produits de base et de produits manufactures

dans ces 6changes;
c) De consid~rer la situation particuli~re de certains produits pr~sentant un int~rat

pour les pays signataires; et

Entr6 en vigueur le I I juin 1987 par l'Mchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A San Salvador confor-
m6ment & I'article 23.

2 Nations Unies, Recuei des TraitdS, vol. 1329, p. 225.
3 Ibid., vol. 455, p. 3.
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d) D'adopter les mesures et de mettre en ceuvre les initiatives ndcessaires pour en-
courager la cooperation et la complmentarit6 6conomique des deux pays.

CHAPITRE II. PRgFERENCES TARIFAIRES ET NON TARIFAIRES

Article 2. Le present Accord est fond6 sur roctroi de preferences relatives aux
charges et autres restrictions appliqudes par les Parties A l'importation de produits
faisant l'objet d'6changes entre elles, quand ils sont originaires de leurs territoires res-
pectifs et en provenance desdits territoires.

Article 3. Le terme ocharges vise les droits de douane et toute surtaxe d'effet
6quivalent qui frappe les importations. Ne doivent pas etre interpr&t6es comme des
charges les taxes et surtaxes analogues qui correspondent au coot des services rendus.

Article 4. Le terme (<restrictions > s'entend de toute mesure de caract~re non
tarifaire, de quelque nature que ce soit, par laquelle un des pays signataires impose
unilatdralement une entrave ou un obstacle aux importations de 'autre.

Ne doivent pas &re interpr6t6es comme des restrictions en ce sens les mesures
adoptdes aux fins des cas prdvus A l'article 50 du Trait6 de Montevideo de 1980, ainsi
que les mesures de caractre g6ndral et non discriminatoires.

Article 5. Les prdfdrences tarifaires accorddes dans le present Accord sont des
diminutions de pourcentage k appliquer aux tarifs d'importation 6tablis A l'gard de
pays tiers.

Article 6. En ce qui concerne les produits originaires du territoire de chacune
des deux Parties et en provenance dudit territoire, les prdfdrences tarifaires accord~es,
l'entrde en vigueur desdites prdf~rences, les contingents ou quotas convenus, le
rdgime juridique et les autres dispositions convenues sont indiquds & l'annexe 1 du
present Accord.

CHAPITRE iI. MAINTIEN DES PR9FI-RENCES

Article 7. Les pays signataires s'engagent A respecter les prdfdrences tarifaires
fixdes d'un commun accord, quelque soit le niveau qu'ils pratiquent a '6gard des pays
tiers en ce qui concerne les produits dchang6s, et b n'adopter aucune mesure qui ren-
dent ces prdfdrences illusoires.

Ils s'abstiendront 6galement de frapper les produits vis~s dans le present Accord
de restrictions autres que celles indiqudes A l'annexe 1 ou que celles appliqu~es
conformdment aux dispositions du deuxi~me paragraphe de 'article 4 du prdsent Ac-
cord.

Article 8. Lorsque la modification du tarif A 1'gard de pays tiers porte atteinte
A 'efficacit6 des prdfdrences, des ndgociations visant A I'adoption de mesures
destindes k rdtablir cette efficacitd devront etre entamdes A la demande expresse du
pays touchd.
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CHAPITRE IV. REGIME D'ORIGINE

Article 9. Les avantages d~coulant des prefdrences octroydes dans le present
Accord s'appliquent aux produits originaires du territoire des Parties et en pro-
venance dudit territoire, conform~ment aux r~gles figurant A l'annexe 2.

Ces produits devront etre protegds par des certificats d'origine d6livrds par les
organismes publics que les Gouvernements signataires ddsignent & cet effet.

Article 10. Les Parties pourront 6tablir des conditions particulires d'origine
au titre, notamment, d'un critre de pourcentage.

Article 11. Quand l'une ou l'autre des Parties utilise aux fins de sa production
des 6lments originaires de l'autre Partie ou de pays membres du Marchd commun
centream~ricain et de l'Association latinoam~ricaine d'int~gration et en provenance
de celle-ci ou de ceux-ci, ces 6lments sont consid~r~s comme des 6lments de produc-
tion nationaux.

CHAPITRE V. CLAUSES DE SAUVEGARDE

Article 12. Un an apr~s l'entr~e en vigueur des preferences octroy~es, les pays
signataires pourront appliquer, unilat~ralement et A titre provisoire, des mesures de
sauvegarde aux importations de produits prot6g6s par le pr6sent Accord, quand les-
dites importations causent, ou menacent de causer un pr6judice grave A certaines ac-
tivit6s de production. L'application de telles mesures n'entralne aucun versement A
titre de r6paration aux pays vis~s par les mesures.

Dans un ddlai de 30 jours A compter de l'application des mesures de sauvegarde,
les Parties engageront des consultations afin de r6duire au minimum les incidences
desdites mesures sur leurs 6changes commerciaux.

Ces restrictions pourront Etre appliqu6es pendant une pfriode d'un an, durant
laquelle les pays signataires se consulteront en vue de parvenir & des solutions
d6finitives.

Article 13. Les pays signataires pourront 6tendre l'importation des produits
faisant l'objet d'6changes entre eux, 6 titre provisoire et sous une forme non discrimi-
natoire, les mesures de caract~re g6n6ral qu'ils auront adopt6es afin de corriger les
d~s6quilibres de leur balance globale des paiements.

Le pays importateur devra communiquer A son homologue les mesures appli-
qu~es en vertu de la pr6sente disposition, en l'informant de la situation A laquelle il se
heurte et des motifs A l'origine desdites mesures.

CHAPITRE VI. EVALUATION ET RtVISION

Article 14. Les Parties, A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, en
examineront tous les ans ensemble les progr~s afin d'6valuer les rdsultats obtenus et
d'y apporter les modifications qu'elles jugent utiles pour en am~liorer le fonctionne-
ment.

Article 15. Sans pr6judice des dispositions de l'article pr6c~dent, les Parties
pourront A tout moment, k la demande de l'une d'elles, r6viser le present Accord et y

Vol. 1480, 1-25240



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

apporter les modifications qu'elles jugent ndcessaires pour en am6liorer le fonction-
nement.

Article 16. Les obligations d6coulant de l'valuation, de la revision et des
modifications visdes aux articles prdcddents devront etre consigndes dans des pro-
tocoles additionnels.

CHAPITRE VII. RETRAIT DE PREFERENCES

Article 17. II ne sera pas procdd6 au retrait des prf~rences accorddes durant
la validit6 du prdsent Accord.

N'est pas considdr6e comme un retrait, aux fins du present Accord, l'exclusion,
le cas 6chdant, de prfdrences comme suite A l'valuation et A la revision visdes au
chapitre VI du present Accord.

N'est pas davantage considdrde comme un retrait la suppression de pr6f6rences
venues A terme, ou sujettes b contingentement, si leur reconduction n'a pas W
ndgocide A l'expiration de leur dur6e respective de validit6.

CHAPITRE VIII. EXTENSION DES PREFERENCES

Article 18. Les prfdrences octroydes par le Mexique par le present Accord
seront 6tendues automatiquement, sans octroi de compensations, A la Bolivie, A
l'Equateur et au Paraguay, inddpendamment de toute ndgociation ou adh6sion audit
Accord, conformdment aux dispositions de l'article 25 du Trait6 de Montevideo de
1980.

Article 19. Les pays de l'Association latinoam~ricaine d'int~gration ayant un
niveau relativement moindre de ddveloppement 6conomique devront mettre en
ceuvre les dispositions du chapitre IV du present Accord.

CHAPITRE IX. ADHESION

Article 20. Le present Accord est ouvert, moyennant ndgociation, A l'adh&-
sion des autres pays membres de I'ALADI.

Article 21. Les adh6sions seront entdrin~es, aprbs ndgociation des termes et
conditions entre les pays signataires et le pays adherent, par la conclusion d'un pro-
tocole additionnel qui entrera en vigueur 30 jours apr~s son ddp6t aupr~s du
Secretariat gdndral de l'Association.

CHAPITRE X. CONVERGENCE

Article 22. A l'occasion des conferences visdes A l'article 33 du Trait6 de
Montevideo de 1980, le Mexique s'efforcera de mener des ndgociations avec les pays
membres restants de l'Association, en vue de proc~der A la multilatdralisation pro-
gressive des prdfdrences incluses dans le present Accord.
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CHAPITRE xi. ENTRtE EN VIGUEUR

Article 23. Le present Accord, conclu pour une dur~e de trois ans, entrera en
vigueur A la date bL laquelle sera effectu6 l'change des instruments de ratification; il
sera renouvenable pour des p~riodes d'dgale dur~e, A moins que l'une des Parties n'in-
forme par 6crit l'autre de son intention de ne pas le reconduire. L' change des instru-
ments de ratification sera effectu6 lorsque les Parties contractantes auront men6 A
bien les procedures requises par leurs lgislations respectives.

CHAPITRE xii. DENONCIATION

Article 24. Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord, moyen-
nant un pr~avis 6crit de 90 jours adress6 A 'autre lorsqu'il aura &6 en vigueur pendant
trois ans.

En cas de d~nonciation, les droits acquis et les obligations contract~es en vertu
du present Accord cesseront automatiquement d'avoir effet A r'gard du Gouverne-
ment d~nonfant l'Accord.

CHAPITRE xiii. ADMINISTRATION DE L'AccoRD

Article 25. Conform~ment aux dispositions de l'alinaf de 'article V de 'Ac-
cord de cooperation 6conomique entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
et le Gouvernement de la R6publique d'El Salvador du 19 janvier 1979', les deux
Parties conviennent de cr6er, dans le cadre de la Commission mixte mexicano-
salvadorienne de haut niveau pour la cooperation 6conomique, une Sous-
Commission sp~ciale du commerce pour administrer le present Accord; cette Sous-
Commission sera pr~sid~e, en ce qui concerne le Mexique, par des repr~sentants du
Secretariat au commerce et au d~veloppement industriel et, en ce qui concerne El
Salvador, par des repr~sentants du Minist~re du commerce ext~rieur.

La Sous-Commission aura notamment pour fonction :
a) De veiller A l'ex~cution des dispositions du present Accord;
b) De recommander aux Gouvernements des Parties des modifications au present

Accord;
c) De recommander l'largissement du champ de l'Accord, moyennant l'inclusion

de nouveaux produits ou le remplacement de produits existants;
d) De recommander l'octroi de pr6f6rences tarifaires ou commerciales nouvelles ou

plus importantes en ce qui concerne l'importation de produits inclus dans le pr6-
sent Accord;

e) De proposer aux gouvernements des pays signataires les mesures qu'elle jugera
utiles en vue de r6soudre les diff~rends qui pourraient surgir A propos de l'inter-
pr~tation et de l'application du present Accord;

I) De revoir les conditions d'origine fix6es dans le pr6sent Accord et de proposer de
les modifier, ainsi que de fixer les conditions d'origine particulires;

g) De recommander des contingents quand besoin est.
La Sous-Commission devra tre constitute dans un d61ai de 90 jours apr~s la

conclusion de l'Accord et elle 6tablira son propre r~glement.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1253, p. 135.
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CHAPITRE XIV. PROMOTION COMMERCIALE

Article 26. En vue de rdaliser au mieux les objectifs du present Accord, les
Parties conviennent de s'accorder l'une l'autre, en coordination avec les organismes
de promotion commerciale de chacun des pays, les meilleures facilit~s possibles de
promotion commerciale dans leurs territoires respectifs, sous la forme, par exemple,
d'6changes de missions et de d~lgations commerciales du secteur public, du secteur
priv6 ou des d61Igations mixtes, et de participation aux foires et expositions qui pour-
raient etre organis6es sur le territoire des Parties contractantes.

CHAPITRE XV. DISPOSITIONS FINALES

Article 27. Le Mexique fera rapport tous les ans au Comit6 des reprdsentants
des pays de I'ALADI sur l'ex6cution et le fonctionnement du present Accord, ainsi
que sur toute modification qui en alttre substantiellement le texte.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux pays ont conclu le present Accord
en la ville de Mexico, le 6 f6vrier 1986, en deux exemplaires originaux en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R~publique

d'El Salvador:
Le Sous-Secr~taire Le Ministre

au commerce ext~rieur, du commerce ext~rieur,
[Signd] [Signd1

LuIs BRAVO AGUILERA JULIO RIVAS GALLONT
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ANNEXE 2

CHAPITRE PREMIER. DETERMINATION DE L'ORIGINE DES PRODUITS

PremiMrement. Aux fins du present Accord, sont consid~r~s comme originaires des pays
signataires :

a) Les produits 6labor~s int~gralement sur le territoire de l'une d'elles si, pour leur 6labo-
ration, sont utilis~es exclusivement des mati~res originaires des pays signataires du present Ac-
cord;

b) Les produits compris dans les chapitres ou positions de la Nomenclature tarifaire de
'Association mentionnds k l'appendice 1 de la pr~sente annexe, du seul fait qu'ils sont produits

sur leurs territoires respectifs;
Sont consid~rds comme produits sur le territoire d'un pays signataire

i) Les produits des r.gnes mineral, v~g~tal et animal, y compris les produits de la chasse et de
la peche, extraits, r~colt~s ou recueillis, poussant ou cultiv~s sur leurs territoires ou dans
ses eaux territoriales;

ii) Les produits de la mer extraits de ses eaux territoriales par des navires battant son pavilion
ou achet~s par des entreprises 6tablies sur son territoire;

iii) Les produits resultant d'op~rations ou de proc~d~s r~alis~s sur son territoire qui leur don-
nent la forme definitive sous laquelle ils seront commercialis~s, sauf lorsque ces opera-
tions ou ces procod~s consistent uniquement A r~aliser un montage, ou un assemblage sim-
ple, un emballage, un fractionnement en lots ou en volumes, un choix et un classement,
un marquage, un assortiment de marchandises, ou d'autres operations ou proc~d~s 6qui-
valents;
c) Les produits pour l'6laboration desquels il est fait appel A des materiels qui ne sont pas

originaires de pays signataires du present Accord, quand ils r~sultent d'un processus de trans-
formation realis sur le territoire de Pun deux, lequel leur confLre une nouvelle individualit6,
marqu6e par le fait qu'ils figurent dans la Nomenclature tarifaire de 'Association sous une
position diff~rente de celle desdites matiires;

Ne seront pas consid~rds n~anmoins comme originaires des pays signataires les produits
rdsultant d'op~rations ou de proc ds r~alis~s sur le territoire d'un pays signataire et donnant A
ces produits la forme definitive sous laquelle ils seront commercialis~s si lesdites operations ou
proc6d~s font appel exclusivement b des materiels ou A des 6lments qui ne sont pas originaires
desdits pays et qui consistent uniquement A r~aliser un montage ou un assemblage, un fraction-
nement en lots ou en volumes, un choix, un classement, un marquage, un assortiment de mar-
chandises ou d'autres operations ou proc~d~s analogues;

d) Les produits rdsultant d'op~rations d'assemblage et de montage r~alisdes sur le ter-
ritoire d'un pays signataire en faisant appel it des materiels originaires des pays signataires et de
pays tiers si la valeur CAF port de destination ou la valeur CAF port maritime des mati&res ori-
ginaires de pays-tiers n'est pas sup~rieure A 50 (cinquante) p. 100 de la valeur FOB desdits pro-
duits; et

e) Les produits qui, non seulement sont produits sur son territoire mais sont conformes
aux conditions particulires dtablies A l'appendice 2 de la pr~sente annexe.

Deuxibmement. Les pays signataires pourront 6tablir d'un commun accord des condi-
tions d'origine particulires pour la classification des produits 6changds.

Les conditions d'origine particulires prennent le pas sur les crit~res gn6raux de deter-
mination de I'origine des marchandises fixes k l'article premier.
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Troisibmement. En d6terminant les conditions d'origine vis6es A I'article 2, ainsi que lors
de la revision des crit~res ainsi fix6s, les pays signataires prendront notamment pour base un ou
plusieurs des 6lments suivants :

I) Mati~res et autres 61ments employ6s pour la production
a) Mati~res premieres :

i) Mati~re premiere pr~pondrante ou conf6rant au produit sa caract6ristique
essentielle; et

ii) Mati~res premieres principales.
b) Parties ou pieces :

i) Partie ou pi&e qui conf re au produit sa caractdristique essentielle;
ii) Parties ou pieces principales; et

iii) Pourcentage des parties ou des pieces par rapport au poids total.
c) Autres 616ments.

II. Processus de transformation ou d'6laboration effectu6.
III. Pourcentage maximal de la valeur des mat6riaux import6s de pays non signataires par

rapport h la valeur totale du produit resultant du processus de valorisation convenu en
chaque cas.

Quatribmement. Tout pays signataire pourra demander la r6vision des conditions
d'origine fix6es conform6ment & l'article premier. I devra, en pr6sentant sa demande, proposer
et motiver les conditions qui devraient etre appliqu6es aux produits dont il s'agit.

Cinquibmement. Aux fins de la d6termination des conditions d'origine fix6es dans le pr6-
sent Accord, les mati~res et autres 616ments originaires du territoire de l'un des pays signataires
et incorpor6s par un autre pays signataire en cours d'61aboration A un produit ddtermin6, seront
consid~r6s comme originaires du territoire de ce dernier.

Sixibmement. Le crit~re de l'utilisation maximale de mati~res ou autres 616ments origi-
naires de pays signataires ne pourra etre utilis6 pour fixer des conditions imposant de recourir A
des matires ou 6lments desdits pays signataires si, de l'avis de ces derniers, ceux-ci ne remplis-
sent pas les conditions voulues d'approvisionnement, de qualitd, et de prix.

Septibmement. Par le mot omatire>>, il faut entendre les mati~res premieres, les produits
interm~diaires et les parties ou pi&es utilis6es pour dlaborer les produits.

CHAPITRE iI. DECLARATION D'ORIGINE, CERTIFICAT D'ORIGINE

ET VERI ICATION DE L'ORIGINE DES MARCHANDISES

Huiti~mement. Pour que l'importation des produits inclus dans le present Accord puisse
b~n~ficier des r&luctions des charges et des restrictions que se sont accordes les pays signa-
taires, la documentation accompagnant l'exportation desdits produits doit comprendre une
d~claration attestant que les conditions d'origine fix~es conform~ment aux dispositions du
chapitre pr~c&lent sont dflment remplies.

Neuvi~mement. La declaration vise A I'article pr~c&lent est d~livr~e par le producteur
final ou l'exportateur de la marchandise et certifi~e exacte par un distributeur officiel ou un
organisme professionnel dotd de ia personnalit6 juridique, habilit6 A cet effet par le pays signa-
taire exportateur.

Dixi~mement. II convient dans tous les cas d'utiliser la formule type figurant A I'appen-
dice 3, tant que n'est pas entree en vigueur une autre formule approuv~e par l'Association.
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Onzibmement. Chaque pays signataire devra communiquer aux pays signataires, par
l'interm&liaire du Secr6tariat g6n6ral de rAssociation, la liste des distributeurs officiels et orga-
nismes professionnels habilits b d6livrer les certificats vis6s A I'article 9, ainsi que la signature
des personnes autorises b le faire.

Avant de donner leur agr6ment & des organismes professionnels, les pays signataires s'as-
sureront qu'il s'agit d'organismes qui existaient avant I'entr6e en vigueur du present Accord et
qui sont dotes d'une compltence nationale, A m~me de d~lguer, le cas 6chant, certaines attri-
butions A d'autres organismes r6gionaux ou locaux, mais demeurant responsables de la v6racit:
des certificats qu'ils d~livrent.

Douzibmement. Toute modification qu'un pays signataire souhaite apporter A la liste des
distributeurs officiels ou organismes habilitds A d61ivrer des certificats d'origine, ainsi qu'aux
signatures des personnes autoris~es b le faire, doit etre communiqu6e aux autres pays signa-
taires par r'interm&Iiaire du Secr6tariat gdn~ral de I'Association. La modification entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle la communication aura W faite.

Treizibmement. Lorsqu'un pays signataire considre que les certificats d6livr~s par un
distributeur officiel ou un organisme g~ndral habilit6/ cet effet par le pays exportateur ne sont
pas conformes aux dispositions 6nonc6es dans le present r6gime, il en informera le pays expor-
tateur afin que celui-ci adopte les mesures qu'iI jugera n6cessaires pour r6soudre les problmes
qui lui auront 6t6 signals.
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CERTIFICAT D'ORIGINE

ASSOCIATION LATINOAMIRICAINE D'INTtGRATION

PAYS EXPORTATEUR : Etats-Unis du Mexique PAYS IMPORTATEUR:

NO D'ORDRE') NABALALC DESIGNATION DES MARCHANDISES

DECLARATION DORIGINE

Nous d~clarons que les marchandises tnumr6es sur la pr~sente formule, correspondant A la facture
commerciale no ................ sont conformes aux dispositions relatives aux normes d'origine de
I'Accord 2) ................ indiqu~es ci-aprbs

No

D'ORDRE NORMES
3
)

D ate ....................................................................................

Raison sociale, cachet et signature de 'exportateur ou du producteur ..............................

O bservations ..........................................................................

CERTIFICAT D'ORIGINE

Je certifie la v~racit. de la pr.sente d. laration, cachet&e et signe par moi en la Ville
de................ le...............................................................

Nom, cachet et signature de i'organisme
delivrant I'attestation

NOTES. 1) Indiquer dans cette colonne le num~ro d'ordre des marchandises couvertes par le pr6sent certificat. Au
cas oii la case prvue serait insuffisante, pri&re de continuer la liste sur des feuillets supldmentaires, dlment numerotes.

2) Pr~ciser s'il s'agit d'un accord de port& r~gionale ou de port e partielle, en indiquant le num6ro sous lequel il a
6tk enregistrd.

3) Indiquer la norme d'origine A laquelle est conforme la marchandise dsign& par son num6ro d'ordre dans la co-
lonne de gauche.

PRIERE DE N'APPORTER AUCUNE RATURE OU MODIFICATION
ET DE NE BIFFER AUCUNE MENTION SUR LE FORMULAIRE.
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MEXICO
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement relating to the AM Broadcasting Service in the
medium frequency band (with annexes). Signed at Mex-
ico City on 28 August 1986

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 27 August 1987.

MEXIQUE
et

ITATS-UNIS D'AME'RIQUE

Accord relatif au seivice de la radiodiffusion AM sur la frk-
quence des ondes moyennes (avec annexes). Sign6 i
Mexico le 28 aofit 1986

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par le Mexique le 27 aofit 1987.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA, RELATIVO AL SERVICIO DE RADIODIFUSION EN
AM EN LA BANDA DE ONDAS HECTOMITRICAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados
Unidos de America, con el deseo de continuar su entendiniento y cooperaci6n en
materia de radiodifusi6n en AM y reconociendo el derecho soberano de ambos paises
en el manejo de sus propios servicios, teniendo en cuenta las disposiciones del Ar-
ticulo 31 del Convenio Internacional de Telecomunicaciones, Nairobi, 1982, y de los
Articulos 6 y 7 del Reglamento de Radiocomunicaciones, 1982, anexo al Convenio, a
fin de proteger las estaciones de radiodifusi6n en los dos paises y para mejorar la uti-
lizaci6n de la banda de frecuencias comprendida entre 535 y 1605 kHz destinada a
este servicio, han acordado lo siguiente:

Art(culo 1. DEFINICIONES
Para los prop6sitos de este Convenio, los siguientes t~rminos tendrn el signifi-

cado definido a continuaci6n:
Administraci6n. La Direcci6n General de Normatividad y Control de

Comunicaciones de la Secretaria de Comunicaciones y Transportes de los Estados
Unidos Mexicanos y la Comisi6n Federal de Comunicaciones de los Estados Unidos
de America, respectivamente.

Convenio. Este Convenio y sus anexos.
IFRB. La Junta Internacional de Registro de Frecuencias.
Asignaci6n conforme a! Convenio. Toda asignaci6n de frecuencia que figura

en el Plan.
Interferencia objetable. Interferencia ocasionada por una sefial que excede la

mdxima intensidad de campo admisible dentro del contorno protegido, de conformi-
dad con los valores determinados segin las disposiciones del Anexo 2 al Convenio.

Plan. El Plan de asignaci6n de frecuencias contenidas en el Anexo 1 de este
Convenio y las modificaciones introducidas como resultado de la aplicaci6n del pro-
cedimiento del Articulo 3 del mismo.

Plan de Rio de Janeiro. El Plan de asignaci6n de frecuencias tal como estd
definido en el Acuerdo Regional para el servicio de radiodifusi6n por ondas hecto-
m~tricas en la Regi6n 2 (Rio de Janeiro, 1981).*

Articulo 2. ADOPCI6N DEL PLAN

El Plan establecido en el Anexo I a este Convenio consiste en una lista de asigna-
ciones con pardmetros tcnicos sobre los que han convenido las dos administra-
ciones. Las estaciones de radiodifusi6n serdn puestas en servicio s6lo cuando est n de

Cualquier referenda en este Convenio al Acuerdo Regional de Rio de Janeiro no prejuzga sobre el status legal que
dicho Instrumento tenga para cualquiera de las Partes Contratantes.
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conformidad con el Anexo 1 o cualquier modificaci6n a 6ste, como resultado de la
aplicaci6n del Articulo 3.

Art(culo 3. PROCEDIMIENTO DE MODIFICACION AL PLAN

3.1. Cuando una Administraci6n proponga modificar el Plan, es decir:
- Modificar las caracteristicas de una asignaci6n de frecuencia a una estaci6n que

aparezca en el Plan sea que estd o no en servicio, o
- Introducir una nueva asignaci6n al Plan, o
- Cancelar una asignaci6n de frecuencia a una estaci6n,
se aplicard el siguiente procedimiento simultdneamente o previo a la notificaci6n a la
IFRB (para modificar el "Plan de Rio de Janeiro").

3.2. Propuestaspara modificaciones en las caracteristicas de una asignaci6n y
para la introducci6n de una nueva asignaci6n

3.2.1. La Administraci6n que proponga modificar las caracteristicas de una
asignaci6n en el Plan o introducir una nueva asignaci6n, deberd obtener el acuerdo
de la otra Administraci6n, remitiendo, de conformidad con el Articulo 4, la informa-
ci6n necesaria via correo registrado.

3.2.2. Cualquier asignaci6n conforme al Convenio se considerard adversa-
mente afectada, cuando los cdlculos, basados en el Anexo 2, indiquen que se causaria
interferencia objetable, como resultado de la propuesta de modificaci6n al Plan.

3.2.3. Si una Administraci6n que recibe una notificaci6n considera que una
propuesta de modificaci6n al Plan es aceptable, deberd comunicar su acuerdo a la
otra Administraci6n, tan pronto como sea posible e informar a la IFRB su conformi-
dad. Si la Administraci6n notificada considera que la propuesta de modificaci6n al
Plan es inaceptable, comunicard sus razones a la Administraci6n notificante dentro
de los siguientes 90 dias, contados a partir de la fecha en que dicha notificaci6n sea
recibida via correo registrado. Si no se ha recibido comentario alguno dentro del
periodo de 90 dias, la Administraci6n notificante podrd proceder con su modifica-
ci6n y notificar a la IFRB que el acuerdo de la otra Administraci6n ha sido obtenido.
En aquellas ocasiones excepcionales, cuando el periodo para responder a una notifi-
caci6n se considere insuficiente, la Administraci6n notificada podrA solicitar una
extensi6n de dicho periodo.

3.2.4. No se requiere el acuerdo a que se refiere el punto 3.2.1 para una pro-
puesta de modificaci6n de las caracteristicas de una asignaci6n conforme al Con-
venio, si no implica un aumento en la intensidad de campo radiada en cualquier di-
recci6n o cuando implica un cambio de ubicaci6n de la estaci6n, si este cambio estd
limitado a 3 km o a 5% de la distancia al punto mds cercano de la frontera del otro
pais, cualquiera que sea mayor, hasta un mdximo de 10 km. La distancia se calcula
tomando como base la ubicaci6n originalmente registrada en el Plan o registrada
posteriormente en el mismo, como resultado de la aplicaci6n de las disposiciones del
punto 3.2.1. En cualquier caso, dicho cambio de ubicaci6n no deberd producir una
superposici6n del contorno de onda de tierra, prohibida por el punto 4.9.4.2 del
Anexo 2 a este Convenio. Sin embargo, no serA requerida protecci6n alguna mds all
del nivel de protecci6n ya aceptado antes de la modificaci6n propuesta.

3.2.5. Toda modificaci6n al Plan serA inscrita en 61, cuando se haya obtenido
el acuerdo de la otra Administraci6n o cuando haya expirado el periodo para recibir
comentarios a una notificaci6n, establecido en el punto 3.2.3 y no se hubiera recibido
ese comentario.
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3.3. Cancelaci6n de una asignaci6n
Cuando una Administraci6n decida cancelar una asignaci6n conforme al Con-

venio, deberi notificarlo inmediatamente a la otra Administraci6n. Cualquier noti-
ficaci6n de cancelaci6n de una asignaci6n conforme al Convenio, sert considerada
como abandono, por la Administraci6n notificante, de cualquier derecho que dsta
pudiera tener con respecto a tal asignaci6n, si no se notifica simultdneamente una
estaci6n en la misma frecuencia, la cual serfa, en efecto, una substituci6n de la asi-
gnaci6n cancelada. Dicha Administraci6n retendrd en favor de la asignaci6n reem-
plazante los derechos y obligaciones de la asignaci6n cancelada, inclusive la prio-
ridad, a condici6n de que la asignaci6n reemplazante no provoque, a las estaciones
existentes en el otro pais, interferencia en exceso de la que causaba anteriormente la
estaci6n cuya asignaci6n se cancel6.

Articulo 4. PROCEDIMIENTO DE NOTIFICACION

4.1. La fecha de una notificaci6n serA determinada por la fecha de recibo, por
la Administraci6n notificada, de la informaci6n necesaria enviada de conformidad
con este Articulo. Si existe conflicto entre dos o mi.s notificaciones vf.idas, se darA
prioridad a la notificaci6n que tenga la fecha de recibo mi.s antigua.

4.2. La informaci6n requerida para las notificaciones a que se refiere el Ar-
tfculo 3, deberd ser proporcionada de conformidad con el Anexo 1 a este Convenio.
En caso de modificaci6n de las caracterfsticas t6cnicas, habrA una indicaci6n sobre
los pardimetros a modificar. A fin de facilitar la verificaci6n de los datos en los casos
de antenas direccionales, deberd.n proporcionarse, ademfis de los pardmetros, ejem-
plos de los valores de radiaci6n calculados en cinco azimuts, usando los dngulos ver-
ticales correspondientes, preferentemente en direcciones en las cue haya mdximos y
minimos de radiaci6n.

4.3. Cualquier notificaci6n de la puesta en servicio de la modificaci6n de una
asignaci6n conforme al Convenio, que implique un cambio de frecuencia, tendrA el
efecto de una cancelaci6n de la asignaci6n anterior y constituirA la notificaci6n
simultdnea de una nueva asignaci6n, a la que se le dard la prioridad correspondiente
a la notificaci6n de una nueva asignaci6n.

4.4. Cada Administraci6n notificarA la fecha en la cual una asignaci6n con-
forme al Convenio o una modificaci6n de una asignaci6n conforme al Convenio sea
puesta en servicio, o la del cese de su operaci6n. Tal notificaci6n deberd hacerse den-
tro de los sesenta dias siguientes a dicha fecha y se harA la notificaci6n correspon-
diente a la IFRB.

4.5. Cualquier asignaci6n conforme al Convenio serd suprimida del Plan y de-
jard de ser protegida de interferencia, a menos que se ponga en servicio dentro de un
plazo de cinco afios, a partir de la fecha en que la estaci6n respectiva haya sido notifi-
cada y aceptada, sin perjuicio de lo previsto en el punto 4.7 de este Articulo.

4.6. Cualquier modificaci6n a una asignaci6n conforme al Convenio se supri-
mird del Plan y perderd el derecho a protecci6n contra interferencia, a menos que se
ponga en servicio dentro de un plazo de cinco aflos, a partir de la fecha en que la mo-
dificaci6n respectiva haya sido aceptada.

4.7. Para los efectos de los puntos 4.5 y 4.6, en casos excepcionales los lapsos
aludidos podrin ser prorrogados por periodos sucesivos de un afio, siempre y cuando
se haga a la otra Administraci6n la correspondiente comunicaci6n dentro del periodo
de efectividad de la notificaci6n en cuesti6n. Dicha comunicaci6n deberd incluir los
detalles de las circunstancias que justifiquen tal pr6rroga.
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4.8. Cualquier notificaci6n de una nueva asignaci6n o de una modificaci6n a
una asignaci6n conforme al Convenio, que no incluya toda la informaci6n requerida
en el Anexo 1, serA de vuelta por la Administraci6n notificada y la asignaci6n involu-
crada no recibirA ninguna protecci6n ni fecha de prioridad. Sin embargo, si la Ad-
ministraci6n notifica una antena direccional sin proporcionar la informaci6n com-
pleta, deberd hacer la notificaci6n inicial conforme a la Parte II, Secci6n II, del
Anexo 1. La Administraci6n notificada puede regresar esta notificaci6n, si la infor-
maci6n suplementaria no es recibida en un plazo de seis meses despu6s de haber reci-
bido la notificaci6n inicial.

4.9. Cuando una Administraci6n notifique una modificaci6n a una asignaci6n
conforme al Convenio, que ha sido puesta en operaci6n, la nueva notificaci6n estarA
protegida contra la interferencia objetable subsecuente, pero no reemplazard a la
asignaci6n anterior en el Plan, hasta que se ponga en operaci6n.

4.10. Cuando una Administraci6n notifique una modificaci6n a una asigna-
ci6n conforme al Convenio, que no haya sido puesta en operaci6n, la nueva notifica-
ci6n, cuando sea aceptada, reemplazard la notificaci6n previa.

Articulo 5. CRITERIOS TECNICOS
5.1. Las Administraciones aplicardn, en cumplimiento de este Convenio, los

criterios t~cnicos contenidos en el Anexo 2, los cuales podrdn ser modificados eventu-
almente sujetdndose a lo dispuesto por el Articulo 9.

5.2. No obstante los requisitos del punto 4.9 del Anexo 2, las Administra-
ciones acuerdan considerar y analizar todas las medidas razonables para dar cabida a
las modificaciones de los par~metros t~cnicos acordados de las estaciones existentes o
autorizadas para aminorar el impacto de interferencias objetables recibidas de ad-
ministraciones que no sean Parte de este Convenio, y que afecten seriamente a una o
ambas Partes de este Convenio.

Articulo 6. HORARIO DE OPERACION PROLONGADA

6.1. Alcance
Las "estaciones con horario de operaci6n prolongada" son aquellas estaciones

Clase B y Clase C que operan en el perfodo comprendido desde dos horas antes del
alba hasta dos horas despu6s del crepfisculo, hora local, con requerimientos de pro-
tecci6n determinados de acuerdo con el Ap6ndice 7 del Anexo 2.

6.2. Protecci6n
Una estaci6n notificada y aceptada con operaci6n nocturna, tiene prioridad

sobre el horario de operaci6n prolongada y se protegerd de acuerdo con el punto 4.9
del Anexo 2.

6.3. Notificaci6n
Las "estaciones con horario de operaci6n prolongada" que satisfagan las dispo-

siciones de este Articulo, se considerarin aceptables. Las estaciones que posterior-
mente se encuentren operando de manera inconsistente con los requisitos de pro-
tecci6n de este Convenio deberdn efectuar los cambios necesarios en su operaci6n
prolongada para proveer la protecci6n requerida. Las propuestas para "estaciones
con horario de operaci6n prolongada" serdn notificadas de acuerdo con los procedi-
mientos aplicables establecidos en el Anexo 1. La notificaci6n deberA incluir las ca-
racteristicas exactas de operaci6n de cada estaci6n propuesta.
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Articulo 7. ABROGACI6N DE ACUERDOS PREVIOS

El presente Convenio sustituye al Convenio existente entre los Estados Unidos
Mexicanos y los Estados Unidos de America relativo a la radiodifusi6n en la banda
normal (535-1605 kHz), y al Acuerdo existente entre los Estados Unidos Mexicanos y
los Estados Unidos de America relativo a la operaci6n de estaciones de radiodifusi6n
en la banda normal (535-1605 kHz), durante un perfodo limitado antes de la salida
del sol "pre-alba" y despu~s de la puesta del sol "post creptisculo", firmados el 11 de
diciembre de 1968.

Artculo 8. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

En caso de discrepancia entre las disposiciones de este Convenio y las de otros
acuerdos bilaterales o regionales relativos a la radiodifusi6n en la banda de frecuen-
cias de 535 a 1605 kHz, prevalecern las disposiciones de este Convenio en lo concer-
niente a las relaciones entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de
America.

Articulo 9. ENMIENDAS AL CONVENIO Y A LOS ANEXOS

A excepci6n de las modificaciones al Plan, mismas que se rigen por el Articulo 3,
este Convenio y los anexos aqui contenidos pueden ser enmendados a travds de es-
fuerzos de cooperaci6n entre las dos Administraciones. Estas enmiendas entrardn en
vigor al ser intercambiadas las notas diplomfticas entre la Secretarfa de Relaciones
Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos y el Departamento de Estado de los
Estados Unidos de America.

Articulo 10. ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Este Convenio entrard en vigor en la fecha en que ambas Partes se comuniquen
por via diplomdtica el haber concluido los procedimientos constitucionales respec-
tivos y su duraci6n seguird vigente hasta que sea sustituido por un nuevo Convenio o
hasta que sea denunciado por cualquiera de las Partes.

Articulo 11. TERMINACION DEL CONVENIO

Cualquiera de los Gobiernos podrd dar por terminado este Convenio mediante
aviso escrito de denuncia al otro Gobierno, cursado por la via diplomdtica. La.
denuncia surtird efecto un afio despues de la fecha de recepci6n del aviso de denun-
cia.

HECHO en la Ciudad de Mexico a los veintiocho dias del mes de agosto del afto de
mil novecientos ochenta y seis, en espafiol e ingles, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
Ing. DANIEL DiAz DiAZ Sr. MORRIS D. BUSBY

Secretdrio de Comunicaciones Encargado de Negocios. a.i.
y Transportes
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ANEXO 1'

INFORMACION QUE CONTENDRAN LOS LISTADOS Y LOS FORMULARIOS
PARA PROPOSITOS DE NOTIFICACI6N

ANEXO 2

CRITERIOS TECNICOS

Publication effected in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141A of 19 De-
cember 1978 - Publication effectu6e conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r glement de l'Assembl6e g6n6rale
destin6 bL mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par [a rdsolu-
tion 33/141 A de l'Assemblae gen~rale en date du 19 d~cembre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA RELATING TO THE AM BROADCAST-
ING SERVICE IN THE MEDIUM FREQUENCY BAND

The Government of the United Mexican States and the Government of the
United States of America, desiring to continue their mutual understanding and co-
operation concerning AM Broadcasting and recognizing the sovereign right of both
countries in the management of their own services, taking into account the provi-
sions of Article 31 of the International Telecommunication Convention, Nairobi,
19822 and Articles 6 and 7 of the Radio Regulations, 1982, annexed to the Conven-
tion, in order to protect the broadcasting stations in the two countries and to improve
the utilization of the frequency band 535-1605 kHz allocated to this service, have
agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, the following terms shall have the meanings
defined below:

Administration. The Federal Communications Commission of the United
States of America and the General Directorate of Rules and Control of Telecommu-
nications of the Secretariat of Communications and Transportation of the United
Mexican States, respectively.

Agreement. This Agreement and its Annexes.
LF.R.B. The International Frequency Registration Board.
Assignment in conformity with the Agreement. A frequency assignment ap-

pearing in the Plan.
Objectionable interference. The interference caused by a signal that exceeds

the maximum permissible field strength within the protected contour, in accordance
with the values determined according to the provisions of Annex 2 to the Agreement.

Plan. The frequency assignment Plan as contained in Annex 1 to the Agree-
ment and the modifications introduced as a result of the application of the pro-
cedures of Article 3 of the Agreement.

Rio de Janeiro Plan. The frequency assignment Plan as defined in the
Regional Agreement for the Medium Frequency Broadcasting Service in Region 2
(Rio de Janeiro, 1981).*

Article 2. ADOPTION OF THE PLAN

The Plan set forth in Annex 1 to this Agreement consists of a list of assignments
with technical parameters agreed upon by the two administrations. Broadcasting sta-

* Any reference in this Agreement to the Regional Agreement of Rio de Janeiro does not prejudge the legal status of
the Regional Agreement for either Contracting Party.

I Came into force on 27 April 1987, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of their respective constitutional procedures, in accordance with article 10.

2 Registered with the Secretariat of the United Nations on 24 May 1989 under No. 26599.
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tions shall be brought into service only when in conformity with Annex 1 or any
modification of it resulting from application of Article 3.

Article 3. PROCEDURE FOR MODIFICATIONS TO THE PLAN

3.1. When an Administration proposes to modify the Plan, i.e.,
- To modify the characteristics of a frequency assignment to a station shown in the

Plan, whether or not the station has been brought into use, or
- To introduce a new assignment into the Plan, or
- To cancel a frequency assignment to a station,
the following procedure shall be applied simultaneously with or prior to the notifica-
tion to the I.F.R.B. (for modification to the "Rio de Janeiro Plan").

3.2. Proposals for modifications in the characteristics of an assignment and
for the introduction of a new assignment

3.2.1. The administration proposing to modify the characteristics of an as-
signment in the Plan or introduce a new assignment shall seek the agreement of the
other Administration and shall send in accordance with Article 4 the necessary infor-
mation via registered mail.

3.2.2. Any assignment in conformity with the Agreement shall be considered
as adversely affected when calculations, based on Annex 2, indicate that objec-
tionable interference would occur as a result of the proposed modification to the
Plan.

3.2.3. If an Administration which received a notification considers that a pro-
posed modification to the Plan is acceptable, it shall communicate its agreement to
the other Administration as soon as possible and shall inform the I.F.R.B. accord-
ingly. If the notified Administration considers that the proposed modification to the
Plan is unacceptable, it shall communicate its reasons to the notifying Administra-
tion within 90 days from the date on which the notification by registered mail is
received. If no comment has been received within the 90 day period, the notifying
Administration may proceed with its modification and advise the I.F.R.B. that the
agreement of the other Administration has been obtained. On those exceptional oc-
casions when the period for responding to a notification is found to be insufficient the
Administration which receives a notification may request an extension of such
period.

3.2.4. The agreement referred to in 3.2.1 is not required for a proposed change
in the characteristics of an assignment in conformity with the Agreement if it entails
no increase in the radiated field strength in any direction, and if a change in site of the
station is involved, this change is limited to 3 km or 5% of the distance to the nearest
point on the border of the other country, whichever is larger, up to maximum of
10 km. The distance is calculated from the site first registered in the Plan or subse-
quently registered in the Plan as a result of the application of the provisions of 3.2.1.
In any event, such site change shall not produce a groundwave contour overlap pro-
hibited under 4.9.4.2 of Annex 2 to this Agreement. However, no protection will be
required beyond the level of protection which was already accepted before the pro-
posed modification.

3.2.5. All modifications to the Plan will be registered in it when the agreement
of the other Administration has been obtained or when the time period for respond-
ing to the Notification established in 3.2.3 has expired and no such response has been
received.
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3.3. Cancellation of an assignment
When an administration decides to cancel an Assignment in conformity with the

Agreement, it shall immediately notify the other Administration. Any such notifica-
tion of cancellation of an Assignment in conformity with the Agreement will be con-
sidered an abandonment by the notifying Administration of any right arising from
that assignment unless, simultaneously with such cancellation, the Administration
notifies a new assignment of the same frequency to substitute for the cancelled as-
signment. In such case, the Administration shall retain, with respect to the substitut-
ing assignment, the rights and obligations of the cancelled assignment, including
priority. However, such new assignment will not be permitted to cause objectionable
interference to existing stations in the other country at a level in excess of that caused
by the cancelled assignment, and which has been previously accepted.

Article 4. NOTIFICATION PROCEDURE

4.1. The date of a notification will be determined by the date on which the re-
quired information submitted in conformity with this Article is received by the other
Administration. If a conflict exists between two or more valid notifications, priority
will be given to the notification which has the earlier date of receipt.

4.2. The information required for the notifications referred to in Article 3 shall
be provided in conformity with Annex 1 to this Agreement. In the case of a modifica-
tion of technical characteristics, there shall be an indication of which parameter(s)
are modified. In order to facilitate the verification of the data, directional antenna
parameters shall be supplemented by sample radiation values calculated in five azi-
muths using the corresponding vertical angles, preferably in directions in which there
is maximum and minimum radiation.

4.3. Any notification of the bringing into use of the modification of an Assign-
ment in conformity with the Agreement which involves a change in frequency shall
have the effect of cancelling the former assignment and will constitute the simul-
taneous notification of a new assignment which shall be given the priority corres-
ponding to the notification of a new assignment.

4.4. Each Administration shall notify the date that an Assignment in conform-
ity with the Agreement or a modification of an Assignment in conformity with the
Agreement begins or ceases operation. Such notification shall be made within sixty
days following such date, and the I.F.R.B. shall be notified accordingly.

4.5. Any Assignment in conformity with the Agreement shall be deleted from
the Plan and cease to be protected from interference unless it is brought into use
within five years from the date on which the respective station has been notified and
accepted. This is without prejudice to the provisions of paragraph 4.7 of this Article.

4.6. Any modification of any Assignment in conformity with the Agreement
shall be deleted from the Plan and cease to be protected from interference unless it is
brought into use within five years from the date on which the respective modification
had been accepted.

4.7. For the purposes of paragraphs 4.5 and 4.6 the aforementioned periods
may, in special cases, be extended for successive periods of one year upon notice to
the other Administration within the effective period of the notification in question.
Such notice must include a detailed description of the extraordinary circumstances
which would justify such extension.
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4.8. Any notification of a new or modified Assignment in conformity with the
Agreement which does not include all the required information set forth in Annex 1
shall be returned by the receiving Administration, and the assignment involved shall
receive no protection or priority date. Nevertheless, if the Administration notifies a
directional antenna and the complete information is not provided, the notifying Ad-
ministration shall submit Section II, Part II, of Annex 1 with its initial notification.
The receiving Administration may return this notification if the supplementary
information is not received within 6 months after receiving the initial notification.

4.9. When an Administration notifies a modification to an Assignment in con-
formity with the Agreement which has been brought into use, the new notification
will be protected from subsequent objectionable interference but will not supersede
the previous Assignment in the Plan until it is brought into use.

4.10. When an Administration notifies a modification to an Assignment in
conformity with the Agreement which has not been brought into use, the new
notification will supersede the previous notification when it is accepted.

Article 5. TECHNICAL CRITERIA

5.1. The Administrations shall apply in carrying out this Agreement, the
technical criteria contained in Annex 2, as may be amended from time to time pur-
suant to Article 9.

5.2. Notwithstanding the requirements of paragraph 4.9 of Annex 2, the Ad-
ministrations agree to consider and analyze all reasonable measures to accommodate
modifications of technical parameters agreed upon, of existing or authorized stations
in order to ameliorate the impact of objectionable interference received from Ad-
ministrations not parties to this Agreement which seriously affect one or both parties
to this Agreement.

Article 6. EXTENDED HouRs OF OPERATION

6.1. Scope
"Stations with extended hours of operation" are Class B and [Class] C stations

operating during a period starting two hours before sunrise and ending two hours
after sunset, local time, with protection requirements determined in accordance with
Appendix 7 to Annex 2.

6.2. Protection
A notified and accepted station operating at nighttime shall have priority over

extended hours of operation and shall be protected in accordance with 4.9 of Annex 2.
6.3. Notification
"Stations with extended hours of operation" that comply with the provisions of

this Article shall be considered acceptable. Stations later found to be operating in a
manner inconsistent with the protection requirements of this Agreement must make
the necessary changes in their extended hours of operation to afford the required pro-
tection. Proposals for "stations with extended hours of operation" shall be notified in
accordance with the applicable procedures established in Annex 1. Notification shall
include the exact operating characteristics of each proposed station.

Article 7. TERMINATION OF PREvious AGREEMENTS
This Agreement supersedes the existing Agreement between the United Mexican

States and the United States of America concerning broadcasting in the Standard
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Broadcasting Band (535-1605 kHz)' and the existing Agreement between the United
Mexican States and the United States of America concerning the Operation of
Broadcasting Stations in the Standard Band (535-1605 kHz), during a Limited
Period Prior to Sunrise and After Sunset,2 both signed on December 11, 1968.

Article 8. RESOLUTION OF CONFLICTS

In the case of any discrepancy between the provisions of this Agreement and the
provisions of another bilateral or regional agreement relating to broadcasting in the
frequency band 535-1605 kHz, the provisions of this Agreement will prevail insofar
as mutual relations between the United States of America and the United Mexican
States are concerned.

Article 9. AMENDMENT OF THE AGREEMENT AND THE ANNEXES

Except for modifications to the Plan, which are governed by Article 3, the
Agreement and the annexes hereto may be amended by cooperative efforts of the two
Administrations. These amendments would become effective when an exchange of
Diplomatic Notes takes place between the Secretariat of Foreign Relations of the
United Mexican States and the Department of States of the United States of
America.

Article 10. COMING INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall come into force on the date on which both parties notify
each other through diplomatic channels that they have concluded their respective
constitutional procedures and shall continue in force until a new agreement is sub-
stituted or until it is denounced by either party.

Article 11. TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Government may terminate this Agreement by a written notice of denun-
ciation to the other Government through diplomatic channels. The denunciation will
be effective one year after receipt of the notice.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE in duplicate, in the Spanish and English languages, each having equal
authenticity, at Mexico City, Distrito Federal, this 28th day of August 1986.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
DANIEL DiAZ DiAz MORRIS D. BUSBY

Secretary of Communications Charg6 d'Affaires a.i.
and Transport

United Nations, Treaty Series, vol. 791, p. 31.
2 Ibid., p. 175.
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ANNEX 1'

INFORMATION TO BE CONTAINED IN LISTINGS AND IN FORMS
FOR NOTIFICATION PURPOSES

ANNEX 2'

TECHNICAL CRITERIA

I Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES J2TATS-UNIS D'AM-
RIQUE RELATIF AU SERVICE DE LA RADIODIFFUSION AM
SUR LA FRtQUENCE DES ONDES MOYENNES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, ddsireux de maintenir leur entente et de poursuivre leur coopdra-
tion en mati~re de radiodiffusion en modulation d'amplitude et reconnaissant que les
deux pays g&rent leurs services respectifs dans l'exercice de leurs droits souverains,
compte tenu des dispositions de rarticle 31 de la Convention internationale des tl&
communications de Nairobi (1982)2, ainsi que des articles 6 et 7 du R~glement des
radiocommunications (1982) annex6 A la Convention, dans le but de prot~ger les sta-
tions de radiodiffusion des deux pays et de mieux utiliser la bande de 535-1605 kHz
attribude A ce service, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord, les termes suivants sont employ~s dans le sens d~fini
ci-dessous:

Administration. La Direction gdndrale des t~l~communications du Secretariat
des t~lcommunications et des transports des Etats-Unis du Mexique et la Commis-
sion f~d~rale des communications des Etats-Unis d'Am~rique, respectivement.

Accord. Le present Accord et ses annexes.
IFRB. Comit6 international d'enregistrement des fr~quences.
Assignation en conformitd avec l'Accord. Assignation de frdquences figurant

dans le plan
Brouillage nuisible. Brouillage provoqud par un signal dont l'intensit6 d~passe

celle du champ maximal admissible dans les limites de la zone protegde, conformd-
ment aux valeurs d~termindes en vertu des dispositions de l'annexe 2 de l'Accord;

Plan. Plan d'assignation des fr~quences, tel qu'il figure A l'annexe 1 de l'Ac-
cord, compte tenu des modifications introduites par application des procedures
d~finies A I'article 3 de l'Accord.

Plan de Rio de Janeiro. Le Plan d'assignation des fr~quences tel qu'il est d~fini
dans l'Accord regional pour le service de radiodiffusion sur la frdquence des ondes
moyennes dans la region 2 (Rio de Janeiro, 1981)*.

Article 2. ADOPTION DU PLAN

Le Plan d~fini A l'annexe 1 du present Accord consiste en une liste d'assignations
et de paramtres techniques dont les deux administrations sont convenues. Les sta-

* La simple mention dans le present Accord de I'Accord r~gional de Rio de Janeiro ne pr~juge aucunement de la
valeur juridique dudit Accord r~gional pour l'une ou I'autre des Parties contractantes.

I Entrd en vigueur le 27 avril 1987, date A laquelle les Parties contractantes se sont notiiM 'accomplissement de leurs
proc~dures constitutionnelles respectives, conform~ment A I'article 10.

2 Enregistr& au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies le 24 mai 1989 sous le no 26559.
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tions 6mettrices ne seront mises en service qu'une fois conformes aux dispositions de
l'annexe 1 ou d'une modification correspondante qui r6sulte de l'application de 'arti-
cle 3.

Article 3. PROCEDURE DE MODIFICATION DE PLAN

3.1. Si une administration propose de modifier le Plan, c'est-A-dire,
- De modifier les caract~ristiques de l'assignation de fr~quence d'une station indi-

qu~e dans le Plan, ind~pendamment du fait que la station ait 06 mise en service ou
non, ou

- D'introduire une nouvelle assignation dans le Plan, ou
- D'annuler une assignation de fr~quence d'une station,
la procedure suivante sera appliqu~e au moment de la notification A l'IFRB (pour mo-
dification du <(Plan de Rio de Janeiro)>) ou au pr~alable.

3.2. Propositions de modification des caracteristiques d'une assignation et
d'adoption d'une nouvelle assignation

3.2.1. L'administration proposant de modifier les caract~ristiques d'une assi-
gnation figurant dans le Plan ou d'y introduire une nouvelle assignation devra obte-
nir 'accord de l'autre administration et envoyer les renseignements n6cessaires par
courrier recommand6 conform6ment A l'article 4.

3.2.2. Toute assignation conforme au pr6sent Accord devra etre consid6r~e
comme perturb6e de mani~re pr~judiciable si les calculs effectu~s d'apr~s les indica-
tions de l'annexe 2 montrent que la modification propos6e du plan d'assignation pro-
voquerait un brouillage nuisible.

3.2.3. Lorsqu'une Administration ayant requ une notification estime qu'une
proposition de modification du Plan est acceptable, elle doit communiquer son ac-
cord b l'autre administration ds que possible et informer en consequence l'IFRB. Si
'Administration qui a requ une notification juge inacceptable la proposition de mo-

dification du Plan, elle doit communiquer ses raisonyWi'Nbl piistration 6 l'origine de
la notification dans un d~lai de 90 jours A compter de la date de reception de cette der-
nitre par courrier recommand6. Si l'administration qui a adress6 la notification n'a
re~u aucune observation sous 90 jours, elle peut proc~der A la modification propos6e
et informer I'IFRB que l'accord de l'autre administration a W obtenu. Dans les cas
exceptionnels oOi le d6lai de r6ponse une notification est jug6 insuffisant, l'adminis-
tration qui regoit une notification peut demander une extension du d~lai en question.

3.2.4. L'accord mentionn6 en 3.2.1 n'est pas obligatoire pour une proposition
de modification des caract~ristiques d'une assignation conforme avec l'Accord, si
ladite proposition ne comporte aucun accroissement du champ rayonn6 dans une
direction quelconque, et si elle pr6voit un changement d'emplacement de la station, le
lieu propos6 ne doit passe trouver A plus de 3 km ou de 5 p. 100 de la distance du point le
plus proche de la fronti~re avec l'autre pays, suivant la plus forte de ces deux valeurs,
jusqu'A un maximum de 10 km. La distance est calcul~e A partir de l'emplacement enre-
gistr6 pour la premiere fois dans le Plan ou enregistr6 ult6rieurement par suite de l'ap-
plication des dispositions du paragraphe 3.2.1. Du moins ce changement d'emplace-
ment ne devra pas provoquer un chevauchement des zones d~limit~es par les courbes
6quichamp de l'onde de sol, lequel est interdit aux termes du paragraphe 4.9.4.2. de
l'annexe 2 du pr6sent Accord. Toutefois, aucune protection ne sera requise au-dela
du niveau de protection d6jA accept6 avant la proposition de modification.
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3.2.5. Toutes les modifications A apporter au Plan y seront enregistr~es ds que
l'accord de l'autre administration aura 6 obtenu ou ds que le d6lai de r6ponse A la
notification d~fini en 3.2.3 aura expir6 sans qu'aucune r6ponse n'ait W regue.

3.3. Annulation d'une assignation
Si une administration d6cide d'annuler une assignation conforme A 'Accord, elle

devra notifier imm6diatement sa d6cision a l'autre administration. Toute notification
d'annulation d'assignation conforme A 'Accord sera assimil6e A l'abandon par l'ad-
ministration qui l'envoie, de tout droit d~coulant de ladite assignation, A moins que
cette meme administration notifie, avec l'annulation en question, une nouvelle as-
signation de la mme fr6quence se substituant A l'assignation annul6e. En pareille cir-
constance, l'administration conservera, pour l'assignation substitu6e, les obligations
et les droits lis A l'assignation annul6e, notamment son niveau de priorit6. Toute-
fois, une nouvelle assignation de ce type ne devra pas provoquer un brouillage nuisi-
ble des stations existantes de l'autre pays dont le niveau d6passerait celui du brouil-
lage cr6 par l'assignation annul~e et pr~alablement accept~e.

Article 4. PROCEDURE DE NOTIFICATION

4.1. La date d'une notification sera d~termin~e d'apr~s la date de reception par
l'autre administration des renseignements requis pr~sent~s conform~ment aux termes
du present article. Advenant une incompatibilit6 entre plusieurs notifications valides,
priorit6 sera donn~e A la notification regue la premiere.

4.2. Les renseignements requis pour les notifications mentionn6es A l'article 3
seront fournis conform6ment aux exigences-de l'annexe 1 du pr6sent Accord. En cas
de modification des caract~ristiques techniques, il faudra indiquer le(s) parambtre(s)
modifi6(s). Afin de faciliter la v6rification des donn6es, les param~tres des antennes
directionnelles seront compl~tds par l'indication de valeurs types du champ rayonn6
calcul6es dans cinq directions, suivant les angles verticaux correspondants, de prdf&
rence dans les directions qui correspondent respectivement aux intensit6s maximale
et minimale du champ.

4.3. Toute notification de l'entr6e en vigueur de la modification d'une assigna-
tion conforme A 'accord comportant un changement de frquence aura pour effet
d'annuler l'assignation ant~rieure et constituera la notification simultan6e d'une nou-
velle assignation qui aura le degr& de priorit6 correspondant A la notification d'une
nouvelle assignation.

4.4. Chaque administration notifiera la date de mise en service ou de cessation
d'exploitation d'une assignation ou d'une modification d'assignation conforme au
present Accord. Cette notification sera faite dans un d~lai de 60 jours aprts la date en
question et l'IFRB sera dfiment notifi.

4.5. Toute assignation conforme au present Accord sera supprim~e du Plan et
cessera d'etre protegee contre le brouillage si elle n'est pas utilis~e dans un d6lai de cinq
ans A compter de la date A laquelle la station correspondante a W notifide et accept~e.
Cette clause ne pr~juge pas de l'application des dispositions du paragraphe 4.7 de cet
article.

4.6. .Toute modification d'une assignation conforme au present Accord sera
supprim6e du Plan et cessera d'etre protegee contre les signaux de brouillage si elle
n'est pas mise en oeuvre dans un dM1ai de cinq ans A compter de la date A laquelle la
modification en question a &6 accept~e.
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4.7. L'application des dispositions pr~vues aux paragraphes 4.5 et 4.6 peut
donner lieu, dans des cas particuliers, . une prolongation des d6lais susmentionn6s
par p~riodes successives d'un an, sur avis donn6 h l'autre administration avant expi-
ration de la p6riode de validit6 de la notification en question. Cet avis doit comporter
un expos6 d6taill6 des circonstances exceptionnelles propres A justifier cette prolonga-
tion.

4.8. Toute notification d'une assignation nouvelle ou modifide conforme au
present Accord et qui ne fournit pas tous les renseignements requis sp6cifi6s 'k l'an-
nexe 1, sera retourn~e par I'administration qui l'a reque et l'assignation en question ne
recevra ni protection, ni date d'application d'un niveau de prioritd. Toutefois, si l'ad-
ministration notifie une antenne directionnelle et ne fournit pas la totalit6 des rensei-
gnements, l'administration qui envoie la notification joindra la fiche de renseigne-
ments relative A la Section II, Partie II de l'annexe 1 A sa notification initiale. L'autre
administration peut retourner la notification reque si les renseignements compl~men-
taires ne sont pas communiqu6s dans un d6lai de six mois A compter de la reception
de la notification initiale.

4.9. Si une administration notifie une modification concernant une assignation
conforme au pr6sent Accord et d6j& mise en service, la nouvelle notification sera pro-
t6g6e par la suite contre les signaux de brouillage nuisibles, mais ne remplacera pas
l'assignation pr6c6dente dans le Plan tant qu'elle-meme ne sera pas mise en service.

4.10. Si une administration notifie une modification concernant une assigna-
tion conforme au pr6sent Accord qui n'a pas 6 utilis6e, la nouvelle notification rem-
placera la notification pr6c6dente lorsqu'elle aura W accept6e.

Article 5. CRITERES TECHNIQUES

5.1. Les administrations utiliseront dans l'application du pr6sent Accord les
critres techniques indiqu~s A l'annexe 2, tels qu'ils pourront etre modifies quand il y
a lieu conform~ment A l'article 9.

5.2. Nonobstant les dispositions stipul6es au paragraphe 4.9 de l'annexe 2, les
administrations conviennent d'envisager et d'6tudier toutes les mesures judicieuses
permettant de tenir compte des modifications des paramtres techniques fix6s d'un
commun accord des stations existantes ou autoris6es, dans le but d'att6nuer les effets
des signaux de brouillage nuisibles qui sont 6mis sous la responsabilit6 d'administra-
tions parties non contractantes au present Accord, mais qui affectent s6rieusement
soit l'une ou l'autre Partie contractante, soit toutes les deux.

Article 6. HORAIRE DE FONCTIONNEMENT PROLONGE

6.1. Portde
Les <(stations k horaire de fonctionnement prolong6> sont des stations des cat6-

gories B et C fonctionnant pendant une p6riode qui commence deux heures avant le
lever du soleil et qui s'ach~ve deux heures apr~s le coucher du soleil (heure locale),
dont les imp~ratifs de protection sont dtablis conform~ment aux dispositions de l'ap-
pendice 7 de l'annexe 2.

6.2. Protection
Une station d(lment notifite et accept6e censde fonctionner la nuit aura priorit6

pendant les heures de fonctionnement prolong6 et sera protdg6e conformment aux
dispositions du paragraphe 4.9 de l'annexe 2.
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6.3. Notification
Les ((stations A horaire de fonctionnement prolong6> qui se conforment aux dis-

positions du pr6sent article seront tenues pour acceptables. Les stations dont le fonc-
tionnement s'av~re par la suite incompatible avec les exigences du pr6sent Accord en
mati~re de protection doivent effectuer les modifications n6cessaires pendant leur
horaire de fonctionnement prolong6, de fagon a assurer la protection requise. Les
propositions concernant les <stations h horaire de fonctionnement prolong& doi-
vent etre notifides conform~ment aux procedures applicables d6finies l'annexe 1.

Article 7. RtSILIATION DES ACCORDS ANTERIEURS

Le pr6sent Accord remplace I'Accord actuellement en vigueur conclu entre les
Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Amdrique relatif A la radiodiffusion sur
ondes moyennes (535-1605 kHz)' et l'Accord actuellement en vigueur conclu entre les
Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Amdrique, relatif au fonctionnement des
stations 6mettant sur ondes moyennes (535-1605 kHz) pendant une p6riode limit6e
avant le lever du soleil et apr~s le coucher du soleil2 , signds l'un et l'autre le 11 d6cem-
bre 1968.

Article 8. REGLEMENT DES LITIGES

Advenant une contradiction quelconque entre les dispositions du pr6sent Ac-
cord et les dispositions d'un autre accord bilat6ral ou regional relatif A la radiodiffu-
sion dans la bande 535-1605 kHz, les dispositions du pr6sent Accord pr6vaudront, du
moins en ce qui concerne les relations mutuelles des Etats-Unis d'Am6rique et des
Etats-Unis du Mexique.

Article 9. MODIFICATION DE L'AcCORD ET DE SES ANNEXES

A 1'exception des modifications du Plan, qui sont r6gies par les dispositions de l'ar-
ticle 3, le present Accord et ses annexes peuvent etre modifi6s h l'initiative conjointe
des deux administrations. Ces modifications prendront effet h la suite d'un dchange
de notes diplomatiques entre le Secretariat aux relations ext6rieures des Etats-Unis
du Mexique et le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties
contractantes se notifieront mutuellement par la voie diplomatique que leurs pro-
c6dures constitutionnelles respectives ont W mendes h bien et restera en vigueur
jusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un nouvel accord ou jusqu'A sa d~nonciation par
une des deux Parties contractantes.

Article 11. RtSILIATION DE L'ACCORD

Chaque Gouvernement peut mettre fin au present Accord en envoyant par la
voie diplomatique A l'autre Gouvernement un avis 6crit de d~nonciation. La d~non-
ciation prendra effet un an apr~s la date de reception de l'avis.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 791, p. 31.
2 Ibid., p. 175.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en la ville de Mexico le 28 aofit 1986, en espagnol et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:
Le Secr6taire aux transports

et aux communications,

[Sign ]

DANIEL DiAz DiAz

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Chargd d'affaires par interim,

[Sign ]
MORRIS D. BUSBY
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ANNEXE 1'

RENSEIGNEMENTS QUI SERONT REQUIS DANS LES LISTES ET LES FORMULAIRES
AUX FINS DE NOTIFICATION

.ANNEXE 2'

CRITERES TECHNIQUES

I Publication effectue conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rfglement de l'Assembile g6nerale destin6 k
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solution 33/141 A
de l'Assembl6e g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECONOMICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica de
Venezuela,

Inspirados en el prop6sito de fortalecer la integraci6n econ6mica regional como
un medio para lograr el mejor aprovechamiento de los recursos de cada uno de los
paises de la regi6n, el fortalecimiento de sus economias y el bienestar social;

Convencidos de la conveniencia de impulsar dentro de un amplio esquema inte-
gracionista el crecimiento individual y conjunto de las economias de ambos paises,
por medio de acciones destinadas a intensificar y diversificar el comercio reciproco, la
complementaci6n econ6mica en varios sectores de sus economias, asi como una
eficaz cooperaci6n en dreas de mutuo interns;

Conscientes de que, para tales fines, se requiere un marco estable que favorezca
el intercambio entre los dos paises, asi como la adopci6n de nuevos mecanismos co-
merciales que propicien, sobre todo, el intercambio de productos no tradicionales;

Basados en el comtin interns de orientar sus respectivas capacidades de compra
hacia la adquisici6n de bienes originarios y procedentes de sus territorios y de pro-
mover la mayor utilizaci6n posible de los mercados regionales por parte de los pro-
ductores de la regi6n, asi como el aprovechamiento de terceros mercados a trav6s de
la exportaci6n de productos de los paises latinoamericanos;

Persuadidos de la necesidad de incentivar la cooperaci6n econ6mica, coordi-
narla y orientarla para su eficaz aprovechamiento en acciones de interns comtin para
el crecimiento de sus economias;

Convienen en celebrar un Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica, de confor-
midad con lo establecido en el Tratado de Montevideo de 1980 y la Resoluci6n 2 del
Consejo de Ministros de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n. Dicho
Acuerdo se regird por las referidas disposiciones y las normas que a continuaci6n se
establecen:

Articulo 1. El presente Acuerdo tiene como objetivos:
a) Intensificar las relaciones econ6micas entre los paises signatarios, en el contexto

del proceso de integraci6n establecido por el Tratado de Montevideo 1980;
b) Aumentar, a los mayores niveles posibles y diversificar el comercio reciproco entre

los paises signatarios, sobre bases razonables de equilibrio, teniendo en cuenta
tanto los aspectos cuantitativos como cualitativos;

c) Impulsar la complementaci6n econ6mica, especialmente en el drea industrial, a
trav6s de la celebraci6n de Acuerdos por sectores industriales que propicien la
cooperaci6n tecnol6gica para mejorar los sistemas de producci6n y las escalas
operativas;

d) Fomentar la cooperaci6n y la complementaci6n econ6mica en el drea de los ser-
vicios, especialmente con la participaci6n de empresas pdblicas y/o privadas de
ambos paises;
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e) Adoptar y coordinar acciones de cooperaci6n econ6mica, que faciliten coinver-
siones, lineas de financiamiento, aprovechamiento tecnol6gico, utilizaci6n de
recursos y adopci6n de medidas para un adecuado sistema de transporte, espe-
cialmente el maritimo;

I) Estimular las inversiones encaminadas a un intensivo aprovechamiento de los
mercados y de la capacidad competitiva de los paises signatarios en las co-
rrientes de intercambio mundial;

g) Facilitar la formulaci6n de programas especiales, como los de intercambio com-
pensado y otras modalidades comerciales no tradicionales;

h) Facilitar la creaci6n y funcionamiento de empresas bi y multinacionales de ca-
rdcter regional; y

t) Establecer condiciones favorables destinadas a solucionar problemas de infra-
estructura en los campos del transporte y comunicaciones.

Artfculo 2. Para el cumplimiento de los objetivos expuestos, los paises signa-
tarios suscribirln Protocolos Adicionales al presente Acuerdo. Tales Protocolos
podrln referirse a sectores productivos, especialmente de cardcter industrial o a otras
materias en las que los paises signatarios convengan desarrollar acciones, a trav~s de
mutuo consentimiento.

Articulo 3. Los Protocolos Adicionales se regirin, entre otros que se acuerden,
por los principios siguientes:
a) Deberdn contener, con la mayor precisi6n, la materia o sector de que se trate y el

campo que abarque;
b) Deberln prever su cumplimiento a trav6s de etapas, si asi se conviene;
c) Deberin sefialar medidas que impulsen la integraci6n intrasectorial;
d) Deberdn prever la participaci6n de los agentes econ6micos que participen en la

actividad de que se trate.

Articulo 4. Asimismo, los Protocolos Adicionales deberdn contener, entre
otras, las normas generales siguientes:
a) Un programa de liberaci6n y las modalidades de su operatividad;
b) Nuevas modalidades de intercambio comercial, cuando asi se decida;
c) El regimen de origen aplicable y las modalidades a que debera sujetarse la fija-

ci6n de requisitos especificos de origen;
d) Las clAusulas de salvaguardia que, si fuere el caso, serian aplicables;
e) Modalidades para el cumplimiento de los tratamientos diferenciales;
f) Modalidades para otorgar la reciprocidad, cuando asi se requiera;
g) Lineamientos para la coordinaci6n de politicas en los aspectos que correspon-

dan y cuando exista acuerdo de las Partes involucradas;
h) Revisiones peri6dicas con el fin de observar su funcionamiento y ejecuci6n y la

posibilidad de introducir, de comin acuerdo, los ajustes que fueren necesarios
tendientes a su actualizaci6n y perfeccionamiento;

i) Retiro de concesiones, cuando asi se amerite;
J) Formalidades relativas a Ia denuncia, segdn fuere el caso.
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Articulo 5. Dentro del campo de la complementaci6n econ6mica y la coope-
raci6n, los paises darin tambidn prioritaria importancia a la celebraci6n de Protoco-
los sobre Servicios, de ser posible con la participaci6n de empresas de ambas Partes o
binacionales.

Los acuerdos sobre servicios podrdn ser de largo plazo, en cuyos casos se regirdn
por normas y principios generales convenidos mutuamente y formalizados en los res-
pectivos Protocolos Adicionales.

Asimismo, podrdn celebrar acuerdos sobre servicios que se cumplirdn en el corto
plazo, en los que se aplicarAn las normas y principios generales que correspondan y se
definirdn reglas ad-hoc segtdn el campo a que se refieran dichos Protocolos.

Articulo 6. La administraci6n del presente Acuerdo estard a cargo de una Co-
misi6n, presidida, en el caso de M6xico, por representantes de la Secretaria de Co-
mercio y Fomento Industrial y, en el caso de Venezuela, por representantes del Insti-
tuto de Comercio Exterior.

Articulo 7. La Comisi6n Administradora a que se refiere el Articulo anterior,
tendrA, entre otras, las atribuciones siguientes:
a) Aprobar su propio reglamento;
b) Velar por el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo;
c) Evaluar las posibilidades reales de complementaci6n econ6mica de los sectores

productivos y de otras reas de interns para los paises signatarios y proponer ac-
ciones que permitan el cumplimiento de los objetivos del presente Acuerdo;

d) Evaluar peri6dicamente los resultados en los campos en que, dentro de Protoco-
los Adicionales, los paises signatarios hayan asumido compromisos;

e) Proponer medidas para el incremento y diversificaci6n del intercambio con
miras al mejoramiento del comercio reciproco;

f) Proponer las modificaciones necesarias al presente Acuerdo para su mejor y mAs
eficaz funcionamiento, actualizdndolo y adecudndolo a las condiciones reales de
las Partes signatarias y de la regi6n.

Articulo 8. El presente Acuerdo entrarA en vigor a partir de la fecha de su sus-
cripci6n y tendrA una duraci6n de cinco afios contados a partir de su fecha de vigen-
cia y serd prorrogable por periodos similares, salvo que medie denuncia de Parte,
segfin las formalidades establecidas en el Articulo 11.

Articulo 9. Los paises signatarios podrdn revisar, a solicitud de Parte, en
cualquier momento, las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo con la finali-
dad principal de adoptar medidas destinadas a mejorar los mecanismos comerciales,
de complementaci6n econ6mica, de cooperaci6n y otros que se hayan adoptado y, en
general, para un funcionamiento mAs eficaz del Acuerdo.

Las modificaciones o ajustes que se introduzcan al presente Acuerdo, en virtud
de lo dispuesto por este Articulo, se deberdn formalizar en Protocolos Modificato-
rios suscritos por Plenipotenciarios debidamente acreditados por los Gobiernos de
los paises signatarios.

Articulo 10. El presente Acuerdo est, abierto a la adhesi6n, previa negocia-
ci6n, de los restantes paises miembros de la Asociaci6n Latinoamericana de Integra-
ci6n.
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La adhesi6n se formalizard, una vez negociados los t~rminos de la misma, entre
los paises signatarios y el pais adherente, mediante la suscripci6n de un Protocolo
Adicional al presente Acuerdo, que entrard en vigor 30 dias despu~s de su dep6sito en
la Secretaria General de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n.

Articulo 11. El pais signatario que decida denunciar el presente Acuerdo
deberd comunicar su decisi6n, al otro pais signatario, con 180 dias de anticipaci6n al
dep6sito del respectivo instrumento de denuncia ante la Secretaria General de la
ALADI.

Dentro del plazo de 180 dias a que se refiere el pirrafo anterior, las Partes invo-
lucradas negociardn las condiciones en que deberd formalizarse la denuncia, en forma
tal que la separaci6n del pais denunciante no afecte a los demds paises participantes.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

A. Los paises signatarios proceder~n a cumplir oportunamente los trdmites
necesarios para registrar el presente Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica ante
la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n (ALADI), de conformidad con las
disposiciones del Tratado de Montevideo 1980 y las Resoluciones del Consejo de
Ministros.

B. A fin de iniciar, en el breve plazo, la ejecuci6n del presente Acuerdo, las
Partes involucradas deciden llevar a cabo las acciones que se contemplan en el Cro-
nograma adjunto, Anexo I.

Asimismo, en el dmbito comercial deciden revisar el Acuerdo de Alcance Parcial
Ndm. 30, dando cumplimiento a las acciones sefialadas, igualmente, en el Crono-
grama adjunto, Anexo I.

HECHo en la Ciudad de Mexico a los treinta dias del mes de julio del afio de mil
novecientos ochenta y siete, en tres ejemplares originales en idioma espafiol, siendo
dichos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repfiblica de Venezuela:

[Signed - Signfl [Signed - Signf]
Lic. BERNARDO SEPULVEDA AMOR Dr. SIM6N ALBERTO CONSALVI

Secretario de Relaciones Ministro de Relaciones
Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC COMPLEMENTARITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Venezuela,

Prompted by a desire to strengthen regional economic integration as a means of
achieving optimum utilization of the resources of every single country in the region,
of strengthening their economies and securing the well-being of their societies,

Persuaded of the advisability of promoting, within a comprehensive scheme of
integration, the individual and collective growth of the economies of both countries,
through actions designed to increase and diversify reciprocal trade and economic
complementarity in different sectors of their economies, as well as effective co-
operation in areas of mutual interest,

Aware that-that requires a stable framework that will promote trade between the
two countries, as well as the adoption of new trade mechanisms for encouraging,
above all, trade in non-traditional products,

Motivated by a common interest both in orienting their respective purchasing
capabilities towards the acquisition of goods originating in and proceeding from
their territories and in promoting the greatest possible utilization of the regional
markets on the part of producers in the region, as well as in making use of third
markets through the export of products from the Latin American countries,

Persuaded of the need to encourage economic co-operation and to co-ordinate
and orient it in order that it may be used effectively in actions of mutual interest for
the growth of their economies,

Agree to sign an Agreement on Economic Complementarity, in accordance with
the provisions of the Montevideo Treaty of 19802 and Resolution 2 of the Council of
Ministers of the Latin American Integration Association. This Agreement shall be
governed by the aforementioned provisions and by the following provisions:

Article 1. The purpose of this Agreement is to:
(a) Intensify economic relations between the signatory countries in the context of

the integration process established by the Montevideo Treaty of 1980;
(b) Increase to the greatest extent possible and diversify reciprocal trade between

the signatory countries, based on a reasonable equilibrium, taking into account
both quantitative and qualitative factors;

(c) Promote economic complementarity, especially in the area of industry,
through the signing of agreements that are applicable to individual industrial
sectors and that encourage technological co-operation with a view to improving
production systems and scales of operation;

Came into force on 30 July 1987 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 225.

Vol. 1480, 1-25242



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traits

(d) Promote co-operation and economic complementarity in the area of services,
especially with the participation of public and/or private enterprises of both
countries;

(e) Adopt and co-ordinate economic co-operation activities that will facilitate co-
investment, lines of financing, better use of technology, utilization of resources
and adoption of measures for an adequate transport system, especially mari-
time transport;

0I Stimulate investment aimed at making the most of the signatory countries'
markets and their capacity to compete in international trade flows;

(g) Facilitate the establishment of special programmes, such as countertrade pro-
grammes and programmes involving other non-traditional forms of trade;

(h) Facilitate the establishment and operation of binational and multinational en-
terprises of a regional character; and

(i) Establish favourable conditions for solving infrastructure problems in the
fields of transport and communications.

Article 2. For the implementation of the above objectives, the signatory coun-
tries shall sign Additional Protocols to this Agreement. These Protocols may refer to
sectors of production, especially in the area of industry, or to other areas in which the
signatory countries agree, by mutual consent, to carry out actions.

Article 3. The Additional Protocols shall be governed, inter alia, by the fol-
lowing principles:
(a) They shall indicate, as precisely as possible, the area or sector concerned and

the sphere of application;
(b) They shall provide for implementation by stages, if this is so agreed;
(c) They shall provide measures aimed at promoting intrasectoral integration;
(d) They shall provide for participation of the economic agents involved in the ac-

tivity concerned.

Article 4. The Additional Protocols shall also include, inter alia, the follow-
ing general provisions:
(a) A liberalization programme and guidelines for its operation;
(b) New types of trade, should this be agreed;
(c) The applicable rules concerning origin and guidelines for establishing specific

requirements concerning origin;
(d) Such safeguard clauses as may be necessary;
(e) Guidelines for implementation of provisions concerning differential treatment;
(J) Guidelines for granting reciprocity, when required;
(g) Guidelines for policy co-ordination in such areas as may be necessary, provided

there is agreement between the Parties concerned;
(h) Periodic reviews for the purpose of observing their operation and implementa-

tion and the possibility of introducing, by mutual agreement, such adjustments
as may be necessary in order to update and improve them;

(i) Withdrawal of concessions, when necessary;
(U) Formalities to be carried out in connection with denunciation, as appropriate.
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Article 5. In the area of economic complementarity and co-operation, the
countries shall also give high priority to the signing of Protocols on Services, if possible
with the participation of enterprises from both Parties or of binational enterprises.

The service agreements may be long-term agreements, in which case they shall
be governed by mutually agreed general rules and principles, which shall be set out
formally in Additional Protocols.

They may also sign short-term service agreements which shall be governed by
such general rules and principles as may be appropriate, and they shall establish ad
hoc rules relating to the area covered by the aforesaid Protocols.

Article 6. Administration of this Agreement shall be entrusted to a Commis-
sion presided over, in the case of Mexico, by representatives of the Secretariat of
Trade and Industrial Development and, in the case of Venezuela, by representatives
of the Institute of Foreign Trade.

Article 7. The Administrative Commission referred to in the preceding article
shall have, inter alia, the following functions:
(a) To adopt its own rules of procedure;
(b) To ensure implementation of the provisions of this Agreement;
(c) To assess the real possibilities for economic complementarity of the production

sectors and of other areas of interest to the signatory countries, and to propose
actions that will make it possible to fulfil the objectives of this Agreement;

(d) To assess periodically the results achieved in the fields covered by Additional
Protocols in which the signatory countries have undertaken commitments;

(e) To propose measures for increasing and diversifying trade, with a view to im-
proving reciprocal trade;

(f) To propose such amendments to this Agreement as may be necessary in order
to improve its effectiveness, update it and adjust it to the actual circumstances
of the signatory Parties and of the region.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature,
and shall have a duration of five years from the date of its entry into force. It may be
extended for further five-year periods, unless it is denounced by one of the Parties,
following the procedures established in Article 11.

Article 9. The signatory countries may revise the provisions of this Agreement
at any time at the request of either Party, for the primary purpose of improving
trade, economic complementarity, co-operation and other mechanisms that they
may have adopted and, in general, to enhance the operation of the Agreement.

Any amendments or adjustments made to this Agreement by virtue of this arti-
cle shall be formally recorded in revised Protocols signed by duly accredited plenipo-
tentiaries of the Governments of the signatory countries.

Article 10. This Agreement is open to accession by all the other member coun-
tries of the Latin American Integration Association following negotiation.

Once the terms of accession have been negotiated between the signatory countries
and the acceding country, accession shall be formalized by the signing of an Additional
Protocol to this Agreement; this Protocol shall enter into force 30 days following its
deposit with the General Secretariat of the Latin American Integration Association.
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Article 11. Any signatory country deciding to denounce this Agreement must
inform the other signatory country of its decision 180 days prior to depositing the
relevant denunciation instrument with the General Secretariat of LAIA.

The Parties concerned shall, within the period of 180 days referred to in the
preceding paragraph, negotiate the conditions for formalization of the denunciation,
in such a way as to ensure that the withdrawal of the denouncing country does not
affect the other participating countries.

TRANSITIONAL PROVISIONS

A. The signatory countries shall in due course carry out the procedures
necessary for registering this Agreement on Economic Complementarity with the
Latin American Integration Association (LAIA), in accordance with the provisions
of the Montevideo Treaty of 1980 and the Resolutions of the Council of Ministers.

B. In order to initiate implementation of this Agreement as soon as possible,
the Parties concerned agree to carry out the steps set forth in the attached Timetable,
Annex I.

Likewise, in the area of trade, they decide to revise Limited Scope Agreement
No. 30, by taking the steps also set forth in the attached Timetable, Annex I.

DONE at Mexico City on 30 July 1987, in three originals, in the Spanish
language, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]
BERNARDO SEPULVEDA AMOR Dr. SIMON ALBERTO CONSALVI
Secretary for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COORDINATION ICONOMIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES I TATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela,

Animts de la volont6 de renforcer l'int6gration 6conomique r~gionale en tant
que moyen de parvenir a une meilleure exploitation des ressources de chacun des pays
de la region, de consolider leurs 6conomies et d'accroitre leur bien-etre social;

Convaincus de l'utilit d'encourager, dans le cadre d'un vaste plan d'int~gration,
la croissance individuelle et commune des 6conomies des deux pays par des actions de
nature A intensifier et A diversifier les 6changes r~ciproques, la coordination 6cono-
mique dans les divers secteurs de leurs dconomies, ainsi qu'une cooperation efficace
dans les domaines d'int~ret mutuel;

Conscients qu'il faut, a cet effet, crier un march6 stable qui favorise les 6changes
entre les deux pays et adopter de nouveaux m~canismes commerciaux de nature A
promouvoir au premier chef les 6changes de produits non traditionnels;

Mus par leur int~ret commun . orienter leurs capacit~s respectives d' achat vers
l'acquisition de biens originaires et provenant de leurs territoires, b encourager les
producteurs de la region .4 utiliser au maximum les marches r~gionaux et A tirer parti
de march6s tiers par l'exportation de produits des pays latino-am6ricains;

Persuades de la n~cessit6 de stimuler la cooperation 6conomique, de la coordon-
ner et de l'orienter en vue de l'utiliser efficacement pour des actions d'int~r& commun
destin6es A assurer la croissance de leurs 6conomies;

Sont convenus de conclure un Accord de coordination 6conomique, conform6-
ment aux dispositions du Trait6 de Montevideo de 1980 et de la resolution 2 du
Conseil des Ministres de 'Association latino-am~ricaine d'int6gration. Cet Accord
sera r~gi par les dispositions et les r~gles 6tablies ci-apr~s :

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objectifs
a) D'intensifier les relations 6conomiques entre les pays signataires dans le cadre du

processus d'int~gration instaur6 par le Trait6 de Montevideo de 1980;
b) D'augmenter, en les portant au niveau le plus haut possible, et de diversifier les

6changes r~ciproques entre les pays signataires sur une base raisonnable d'6qui-
libre, sur les plans quantitatifs aussi bien que qualitatifs;

c) De stimuler la cooperation 6conomique, notamment dans le domaine industriel,
par la conclusion d'Accords sectoriels de nature 4 encourager la cooperation
technologique afin d'am~liorer les syst~mes de production et l'chelle des opera-
tions;

I Entrt en vigueur le 30 juillet 1987 par la signature, conform~ment A l'article 8.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1329, p. 225.
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d) D'encourager la cooperation et la coordination 6conomiques dans le domaine
des services, avec notamment la participation d'entreprises publiques et/ou pri-
vies des deux pays;

e) D'adopter et de coordonner des mesures de cooperation 6conomique qui facili-
tent les coinvestissements, les financements, l'exploitation de la technologie,
l'utilisation des ressources et l'adoption de mesures destinies A crder un syst~me
ad~quat de transports, et notamment de transports maritimes;

I) De stimuler les investissements visant A tirer un vigoureux parti des marchds et
de la comp~titivit6 des pays signataires dans les 6changes mondiaux;

g) De faciliter l'6laboration de programmes sp~ciaux, comme ceux d'dchanges
compens~s et autres formes d'6changes commerciaux non traditionnels;

h) De faciliter la creation et le fonctionnement d'entreprises binationales et multi-
nationales de caract~re regional; et

i) D'6tablir des conditions favorables A la solution des problmes d' infrastructure
dans les domaines des transports et des communications.

Article 2. En vue de la r~alisation des objectifs 6nonc~s, les pays signataires
concluront des Protocoles additionnels au present Accord. Ces Protocoles pourront
porter sur des secteurs de production, notamment industriels, et sur toutes autres
questions au sujet desquelles les pays signataires conviendront de prendre des me-
sures par voie de consentement mutuel.

Article 3. Les Protocoles additionnels seront regis, entre autres principes
convenus le cas 6ch~ant, par les principes suivants :
a) Ils devront 6noncer, avec la plus grande precision, la question ou le secteur qui

en fait l'objet et le champ d'application pr~vu;
b) Ils devront prdvoir les phases d'application, s'il est d~cid6 de proc~der par

6tapes;
c) Ils devront comporter des mesures de nature A stimuler l'int~gration intrasec-

torielle;
d) Ils devront prdvoir la participation des agents 6conomiques s'adonnant l'ac-

tivit6 en cause.

Article 4. Les Protocoles additionnels devront notamment contenir les dispo-
sitions g~n6rales suivantes :
a) Un programme de liberation des 6changes et les modalit6s de sa mise en oeuvre;
b) De nouvelles modalit6s d'6changes commerciaux, quand il en sera ainsi d6cid6;
c) Le r6gime d'origine applicable et les modalit~s suivant lesquelles seront fix6es les

prescriptions sp6ciales d'origine;
d) Les clauses de sauvegarde applicables, le cas 6ch~ant;
e) Les modalit6s d'application des traitements diffdrentiels;
J) Les modalit6s d'octroi de la r~ciprocit6, le cas 6ch~ant;
g) Les directives r6gissant la coordination des politiques sur les questions perti-

nentes quand il y a accord des Parties en cause;
h) Une proc6dure de revisions p6riodiques A l'effet d'examiner le fonctionnement et

l'ex6cution du Protocole et la possibilit6 d'y apporter d'un commun accord les
ajustements n6cessaires pour le mettre A jour et l'am6liorer;
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J) Le retrait des preferences, quand il est justifi;
j) Les formalit~s de d~nonciation, le cas 6ch~ant.

Article 5. Dans le cadre de la coordination et de la cooperation 6conomique,
les pays devront 6galement accorder la priorit6 A la conclusion de Protocoles relatifs
aux services, si possible avec la participation d'entreprises des deux Parties ou d'en-
treprises nationales.

Les accords de services pourront 8tre h long terme; ils seront en ce cas r6gis par
les r~gles et principes g~n~raux convenus d'un commun accord et consign6s dans des
Protocoles additionnels.

I1 pourra 6galement re conclu des accords de services A court terme, oil seront
appliques les r~gles et principes g~n~raux pertinents et d~finies des r~gles sp~ciales en
fonction du domaine sur lequel porte le Protocole.

Article 6. L'administration du present Accord est confide h une Commission
pr~sidie par des repr6sentants du Secretariat du commerce et de la promotion indus-
trielle pour ce qui est du Mexique et par des repr6sentants de I'Institut du commerce
ext~rieur pour ce qui est du Venezuela.

Article 7. La Commission d'administration vis6e A rarticle pr~c6dent aura no-
tamment pour fonctions :
a) D'approuver son propre r~glement;
b) De veiller a l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord;
c) D'6valuer les possibilit~s r~elles de coordination 6conomique des secteurs pro-

ductifs et autres domaines d' intr t des pays signataires et de proposer des me-
sures propres A r6aliser les objectifs du present Accord;

d) D'6valuer p~riodiquement les r~sultats obtenus dans les domaines dans lesquels
les pays signataires ont, dans le cadre de protocoles additionnels, assum6 des
obligations;

e) De proposer des mesures propres A accroitre et b diversifier les 6changes en vue
d'am~liorer les dchanges r6ciproques;

f) De proposer les modifications n6cessaires au prdsent Accord afin d'en am6liorer
le fonctionnement et le rendre plus efficace, en le mettant a jour et en l'adaptant
aux conditions r6elles r6gnant dans les pays des Parties signataires et dans la
region.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur au jour de la signature, pour
une dur6e de cinq ans h compter de la date d'entr~e en vigueur, et il sera reconduit
pour des p~riodes analogues, sauf d~nonciation par l'une des Parties, selon les for-
malitds pr6vues A l'article 11.

Article 9. Les pays signataires pourront revoir A tout moment, b la demande
de l'une des Parties, les dispositions 6nonc(es dans le pr6sent Accord en vue essentiel-
lement de prendre des mesures visant b amiliorer les m(canismes commerciaux, de
coordination 6conomique, de coop6ration ou autres adopt~s et, en g~nmral, pour ren-
dre le fonctionnement de l'Accord plus efficace.

Les modifications ou ajustements qui seront apport(s au pr6sent Accord, en vertu
des dispositions du pr6sent article, seront consign~s dans des Protocoles portant mo-
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dification de l'Accord souscrits par des plnipotentiaires dament accrddit~s par les
Gouvernements des pays signataires.

Article 10. Le present Accord est ouvert h l'adh~sion, moyennant n~gocia-
tion, des autres pays membres de r'Association latino-am~ricaine d'int~gration.

L'adh~sion sera ent~rin~e, par les pays signataires et par le pays adherent, sous la
forme d'un Protocole additionnel au present Accord qui entrera en vigueur 30 jours
apr~s son d~pot aupr~s du Secretariat de l'Association latino-amdricaine d'int~gra-
tion.

Article 11. Le pays signataire qui decide de d~noncer le present Accord devra
communiquer sa decision A l'autre pays signataire 180 jours avant le ddp6t de son ins-
trument de d~nonciation aupr~s du Secretariat g~n~ral de I'ALADI.

Dans le d~lai de 180 jours vis6 au paragraphe precedent, les Parties en cause
n~gocieront les conditions auxquelles la d~nonciation prendra effet, de maniire que
le retrait du pays d~nonqant 'Accord n'affecte pas les autres pays participants.

DISPOSITIONS PROVISOIRES

A. Les pays signataires entreprendront en temps utile les d~marches n~ces-
saires pour enregistrer le present Accord de coordination 6conomique aupr~s de l'As-
sociation latino-am~ricaine d'int~gration (ALADI), conform~ment aux dispositions
du Trait6 de. Montevideo de 1980 et des R6solutions du Conseil des ministres.

B. Afin de commencer A bref d~lai la mise en oeuvre du present Accord, les
Parties en cause d6cident de r6aliser les activit~s pr~vues dans le calendrier joint en
annexe I.

Elles d6cident aussi, dans le domaine commercial, de reviser 'Accord de port~e
partielle no 30, en r~alisant les activit6s 6galement indiques dans le calendrier joint
en annexe I.

FAIT en la ville de Mexico le 30 juillet 1987, en trois exemplaires originaux, en
langue espagnole, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique du Venezuela:

Le Secr6taire Le Ministre
aux relations ext6rieures, des relations extdrieures,

[Signdl [Signd]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR SIMN ALBERTO CONSALVI
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No. 25243

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CONFERENCE
ON TRADE AND DEVELOPMENT)

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the United Nations Sugar Con-
ference, 1987, to be held in London on 10 and 11 Sep-
tember 1987. Geneva, 20 and 28 August 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 August 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT)
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de lettres constituant un accord relatif h l'organisa-
tion de la Conference des Nations Unies sur le sucre
(1987), devant se tenir a Londres les 10 et 11 septembre
1987. Genive, 20 et 28 aofit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 28 aof4t 1987.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT) AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING ARRANGEMENTS FOR
THE UNITED NATIONS SUGAR CONFERENCE, 1987, TO BE
HELD IN LONDON ON 10 AND 11 SEPTEMBER 1987

1

20 August 1987

TDO 256/2(1)
EC/nw

Dear Mr. Ambassador,
I have the honour to refer to the arrangements for the United Nations Sugar

Conference, 1987, which, at the invitation of the International Sugar Council, the
United Nations proposes to convene on 10 and 11 September 1987 in London, sub-
ject to your Government's concurrence. In this connexion, I would be most grateful
if your Government could agree to the following arrangements for the Conference:

After consultation with the International Sugar Organization, I propose that the
Conference be held at the premises of the Organization, Haymarket House, 28 Hay-
market, London, which shall be deemed to constitute, for the duration of the Con-
ference, the premises of the United Nations in the sense of section 3 of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.2

Secondly, I propose that participation in the Conference shall be open to such
representatives and observers as, in accordance with United Nations practice, the
Secretary-General may designate or invite to attend.

Thirdly, I propose that the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations, the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies' and the Headquarters Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Sugar Organ-
ization 4 shall, as appropriate, be applicable in respect of the Conference.

Finally, I propose that, upon receipt of your confirmation in writing of the
above, this exchange of letters shall set out the arrangements between the United Na-
tions and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land regarding the United Nations Sugar Conference, 1987.

I Came into force on 28 August 1987 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
3 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

4 Ibid., vol. 700, p. 121.
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I remain, dear Mr. Ambassador, yours sincerely,

K. K. S. DADZIE
Secretary-General of UNCTAD

His Excellency Mr. John A. Sankey, C.M.G.
Ambassador
Permanent Representative of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland
to the United Nations Office at Geneva

Geneva

II

UNITED KINGDOM MISSION

GENEVA

28 August 1987

TDO 256/2

Sir,
I have the honour, with reference to your letter dated 20 August 1987, to state

that my Government is content that the United Nations Sugar Conference should be
held in London on 10 and 11 September 1987. In this connection, the following ar-
rangements for the Conference are acceptable to my Government:

The Conference will be held at the premises of the International Sugar Organisa-
tion, Haymarket House, 28 Haymarket, London, which will be deemed to consti-
tute, for the duration of the Conference, the premises of the United Nations in the
sense of Section 3 of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.

Secondly, participation in the Conference will be open to such representatives
and observers as, in accordance with United Nations practice, the Secretary-General
may designate or invite to attend.

Thirdly, the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions, the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialised Agencies
and the Headquarters Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great.Britain and Northern Ireland and the International Sugar Organisation will,
as appropriate, be applicable in respect of the Conference.

Finally, I confirm that this exchange of letters sets out the arrangements between
the United Nations and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland regarding the United Nations Sugar Conference, 1987.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

D. J. Moss
Acting Permanent Representative

Mr. K. K. S. Dadzie
Secretary-General
UNCTAD
Palais des Nations
Geneva

Vol. 1480, 1-25243



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Trait&s 139

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (CONFIRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE D8VELOPPE-
MENT) ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA CONFtRENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE SUCRE (1987), DEVANT SE TENIR A LONDRES LES
10 ET 11 SEPTEMBRE 1987

Le 20 aoit 1987

TDO 256/2(1)
EC/nw

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 1'honneur de me rdf~rer & l'organisation de la Conference des Nations Unies

sur le sucre (1987) que l'Organisation des Nations Unies se propose de convoquer, k
la demande du Conseil international du sucre, les 10 et 11 septembre 1987 A Londres,
sous rdserve de l'accord de votre Gouvernement. A cet dgard, je serais tr~s reconnais-
sant A votre Gouvernement de bien vouloir accepter pour cette conference les ar-
rangements suivants:

En accord avec r'Organisation internationale du sucre, je propose que la Conf&
rence se r6unisse dans les locaux de l'Organisation A Haymarket House, 28 Hay-
market, Londres, lesquels locaux seront consid6r~s pendant la dure de la Conf6-
rence comme des locaux des nations Unies au sens de la section 3 de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

Deuxi~mement, je propose que la Conf6rence soit ouverte A la participation des
repr6sentants et observateurs que, conformdment t la pratique de r'Organisation des
Nations Unies, le Secr6taire g6n6ral aura d~sign6s ou invit6s.

Troisi~mement, je propose que la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies, la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions spd-
cialisdes3 ainsi que l'Accord de sifge entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 'Organisation internationale du sucre'
soient applicables, le cas dch6ant, en ce qui concerne la Conference.

Enfin, je propose qu'A la r6ception de votre confirmation dcrite de ce qui prd-
cede, le pr6sent 6change de lettres constituera un accord sur les arrangements conve-

I Entrt en vigueur le 28 aoflt 1987 par rUchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1, p. 15.
3 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visks des annexes publi es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

4 Ibid., vol. 700, p. 121.
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nus entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du nord relatifs A la Confdrence des Nations Unies sur
le sucre (1987).

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.
K. K. S. DADzIE

Secrdtaire gdndral de la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le ddveloppement

Son Excellence Monsieur John A. Sankey, C.M.G.
Ambassadeur
Representant permanent du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aupr~s des Nations Unies A Gen~ve

Gen~ve

II

MISSION DU ROYAUME-UNI

GENEVE

Le 28 aofit 1987

TDO 256/2

Monsieur le Secrdtaire gdndral,
En r~f(rence A votre lettre du 20 aoQt 1987, j'ai l'honneur de vous indiquer que

mon Gouvernement est heureux que la Conference des Nations Unies sur le sucre se
tienne A Londres les 10 et 11 septembre 1987. A cet 6gard, mon Gouvernement consi-
d&re acceptables les arrangements suivants :

La Conference se rdunira dans les locaux de l'Organisation A Haymarket House,
28 Haymarket, Londres, lesquels locaux seront considdrds pendant la durde de la
Conference comme des locaux des Nations Unies au sens de la section 3 de la
Convention sur les privilfges et immunitds des nations Unies.

Deuxi~mement, la participation A la Confdrence sera ouverte des reprdsentants
et observateurs que, conformdment L la pratique de 'Organisation des Nations
Unies, le Secrdtaire gdndral aura ddsignds ou invites.

Troisi~mement, la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies,
la Convention sur les privilfges et immunitds des institutions spdcialis~es ainsi que
'Accord de sifge entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Organisation internationale du sucre seront applicables, le cas
chdant, en ce qui concerne la Conference.

Enfin, je vous confirme que le present 6change de lettres constitue un accord sur
les arrangements convenus entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatifs b la Conf&
rence des Nations Unies sur le sucre (1987).
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Veuillez agrder, Monsieur 1'Ambassadeur, etc.

[Signd]

D. J. Moss
Repr~sentant permanent par interim

Monsieur K. K. S. Dadzie
Secrdtaire g~ndral de la Conference des Nations Unies

sur le commerce et le ddveloppement
Palais des Nations
Gen~ve
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and

SAUDI ARABIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Riyadh on
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Registered by the Netherlands on 31 August 1987.

PAYS-BAS
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ARABIE SAOUDITE
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN HET KONINKRIJK SAOEDI-ARABIE INZAKE LUCHT-
VERVOER

PREAMBULE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het Konin-
krijk Saoedi-Arabie, hierna te noemen ,,de Overeenkomstsluitende Partijen";

Partijen bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart, dat op 7 de-
cember 1944 te Chicago voor ondertekening werd opengesteld;

Geleid door de wens een aanvullende overeenkomst bij dat Verdrag te sluiten
met het doel luchtdiensten tussen en via hun onderscheiden grondgebieden in te stel-
len;

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
A. Wordt onder ,,luchtvaartautoriteiten" verstaan, wat het Koninkrijk der

Nederlanden betreft, de Rijksluchtvaartdienst, en wat het Koninkrijk Saoedi-Arabid
betreft, de President van de Burgerluchtvaart, of in beide gevallen, iedere andere
autoriteit of instantie die bevoegd is een van de thans door genoemde autoriteiten uit-
geoefende functies te vervullen.

B. Wordt onder ,,overeengekomen diensten" verstaan de geregelde lucht-
diensten voor het vervoer van passagiers, bagage, vracht en post op de routes, om-
schreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst.

C. Wordt onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" verstaan een lucht-
vaartmaatschappij die overeenkomstig artikel 3 van deze Overeenkomst is aange-
wezen.

D. Wordt onder ,,luchtdienst" verstaan elke geregelde luchtdienst, uitgevoerd
door luchtvaartuigen voor het openbare vervoer van passagiers, bagage, post of
vracht.

E. Wordt onder ,,tarief" verstaan de prijzen van het vervoer van passagiers,
bagage en vracht, alsmede de voorwaarden waarop deze prijzen worden toegepast,
met inbegrip van de prijzen en de voorwaarden die betrekking hebben op de diensten
van agentschappen en andere hulpdiensten, echter met uitzondering van de vergoe-
dingen en de voorwaarden met betrekking tot het vervoer van post.

F. Wordt onder ,,het Verdrag" verstaan het Verdrag inzake de Internationale
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd
opengesteld.

Artikel 2. VERLENING VAN RECHTEN

A. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeenkomstslui-
tende Partij de volgende rechten ten behoeve van de door die andere Overeenkomst-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij:
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(1) het recht over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te
vliegen zonder te landen;

(2) bet recht op het bedoelde grondgebied te landen, anders dan voor verkeersdoe-
leinden; en

(3) het recht op het bedoelde grondgebied te landen voor het opnemen of afzetten
van passagiers, vracht en post in internationaal verkeer, afzonderlijk of gecom-
bineerd, bij de exploitatie van een dienst op een route, overeengekomen en om-
schreven in de Bijlage die ter uitvoering van deze Overeenkomst is opgesteld.
B. Geen van de bepalingen in lid A van dit artikel wordt geacht de luchtvaart-

maatschappij van een der Overeenkomstsluitende Partijen het recht te geven tot het
opnemen, op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, van pas-
sagiers, vracht of post, vervoerd tegen beloning of vergoeding en bestemd voor een
ander punt op het grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 3. AANWIJZING EN VERGUNNING

A. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht, in een schriftelijke
mededeling aan de andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij
aan te wijzen voor bet exploiteren van de overeengekomen diensten op de om-
schreven routes.

B. Na ontvangst van deze aanwijzing verleent de andere Overeenkomstslui-
tende Partij, onverminderd het bepaalde in de leden C en D van dit artikel, onver-
wijld de vereiste exploitatievergunningen aan de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij.

C. De luchtvaartautoriteiten van de ene Overeenkomstsluitende Partij kunnen
verlangen dat de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij te hunnen genoegen aantoont te voldoen aan de eisen voor de
exploitatie van internationale luchtdiensten, gesteld bij de wetten en voorschriften
die gewoonlijk en redelijkerwijze door deze autoriteiten worden toegepast, overeen-
komstig de bepalingen van het Verdrag.

D. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht de in lid B van dit
artikel bedoelde exploitatievergunningen niet te verlenen, of de door haar noodzake-
lijk geachte voorwaarden te verbinden aan de uitoefening van het in artikel 2 om-
schreven recht door een aangewezen luchtvaartmaatschappij, wanneer niet ten
genoegen van genoemde Overeenkomstsluitende Partij is aangetoond dat een aan-
merkelijk deel van de eigendom van en het feitelijk toezicht op deze luchtvaartmaat-
schappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschap-
pij heeft aangewezen of bij haar onderdanen.

E. Onverminderd het bepaalde in lid C van dit artikel kan de aangewezen
luchtvaartmaatschappij aan wie de vergunning is verleend, op elk gewenst tijdstip
een aanvang maken met de exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten waar-
voor zij is aangewezen, mits met betrekking tot deze diensten een overeenkomstig het
bepaalde in artikel 10 van deze Overeenkomst vastgesteld tarief van kracht is.

F. Ten minste 45 dagen voor de aanvang van de exploitatie van een overeenge-
komen luchtdienst stelt de aangewezen luchtvaartmaatschappij de luchtvaartautori-
teiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis van de frequentie, de
dienstregeling en het type luchtvaartuig. Hetzelfde geldt voor latere wijzigingen.
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Artikel 4. INTREKKING VAN VERGUNNING

A. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen heeft het recht een exploitatiever-
gunning in te trekken of de uitoefening van de in artikel 2 van deze Overeenkomst
omschreven rechten door een luchtvaartmaatschappij die door de andere Overeen-
komstsluitende Partij is aangewezen, op te schorten of aan de uitoefening van deze
rechten de door haar noodzakelijk geachte voorwaarden te verbinden, indien:
(1) niet te haren genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigen-

dom van en het feitelijke toezicht op deze luchtvaartmaatschappij berusten bij
de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aange-
wezen, of bij onderdanen van deze Overeenkomstsluitende Partij; of

(2) deze luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten of de voorschriften van
de Overeenkomstsluitende Partij die haar deze rechten heeft verleend, na te
leven; of

(3) de luchtvaartmaatschappij anderszins in gebreke blijft de exploitatie uit te
oefenen overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst en de Bijlage
daarbij.
B. Het recht tot intrekking of opschorting of tot het stellen van voorwaarden

wordt uitgeoefend na overleg met de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij on-
middellijke intrekking of opschorting of het onmiddellijk stellen van voorwaarden
noodzakelijk is ter voorkoming van verdere inbreuken op wetten en voorschriften of
van verder verzuim in de uitoefening van de exploitatie overeenkomstig de bepal-
ingen van deze Overeenkomst en de Bijlage daarbij.

Artikel 5. EERLIJKE MEDEDINGING

A. De door beide Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen luchtvaart-
maatschappij wordt op billijke en gelijke wijze in de gelegenheid gesteld de overeen-
gekomen diensten op de omschreven routes tussen hun onderscheiden grondgebieden
te exploiteren.

B. Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten houdt de door elk der
Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen luchtvaartmaatschappij rekening met
de belangen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij, zodat de diensten die de laatstgenoemde luchtvaartmaatschappij
op dezelfde routes of een deel daarvan onderhoudt, niet op onredelijke wijze worden
getroffen.

C. De luchtdiensten die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
Overeenkomstsluitende Partij worden onderhouden, dienen nauwkeurig te worden
afgestemd op de vervoersbehoefte van het publiek op de omschreven routes en heb-
ben als voornaamste doel het verschaffen, bij een redelijke bezettingsgraad, van ca-
paciteit die beantwoordt aan de huidige en de redelijkerwijze te verwachten behoefte
aan vervoer van passagiers, vracht en post tussen het grondgebied van de Partij die
de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en de landen van uiteindelijke bestem-
ming van het vervoer.

D. In het vervoer van passagiers, vracht en post, zowel opgenomen als afgezet
op punten van de omschreven routes op het grondgebied van andere Staten dan de
Staat die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, wordt voorzien overeen-
komstig de algemene beginselen, volgens welke de capaciteit dient te zijn afgestemd
op:
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(1) de behoeften aan vervoer naar en van het grondgebied van de Overeenkomst-
sluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen;

(2) de vervoersbehoeften van het gebied dat door de luchtvaartmaatschappij wordt
aangedaan, nadat rekening is gehouden met andere vervoersdiensten, ingesteld
door luchtvaartmaatschappijen van de Staten die te zamen dit gebied vormen;
en

(3) de eisen die de exploitatie van doorgaande luchtdiensten stelt.

Artikel 6. TOEPASSING VAN WETTEN

A. De wetten, voorschriften en procedures van de ene Overeenkomstsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van in de inter-
nationale luchtvaart gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en
het vliegen met zulke luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd bij het
binnenkomen in of het verlaten van en gedurende het verblijf binnen het bedoelde
grondgebied.

B. De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij be-
treffende de binnenkomst, inklaring, immigratie, paspoorten, douane en quaran-
taine worden nageleefd door of namens de bemanningen, passagiers, vracht en post
bij het binnenkomen op, of het verlaten van en gedurende het verblijf binnen het
grondgebied van deze Overeenkomstsluitende Partij.

C. Passagiers, bagage en vracht in rechtstreeks doorgaand verkeer over het
grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen, en die niet het voor dit
doel gereserveerde gedeelte van de luchthaven verlaten, zijn, behalve ten aanzien van
veiligheidsmaatregelen tegen geweld en vliegtuigkaping, onderworpen aan niet meer
dan een vereenvoudigde controle. Bagage en vracht in rechtstreeks doorgaand verk-
eer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke heffingen.

Artikel 7. UITREIKING VAN BEWIJZEN EN VERGUNNINGEN

A. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en vergunnin-
gen die door een der Overeenkomstsluitende Partijen zijn uitgereikt of geldig verk-
laard en die nog van kracht zijn, worden door de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij als geldig erkend voor de exploitatie van luchtdiensten op de omschreven routes,
mits deze bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard ingevolge
en overeenkomstig de op grond van het Verdrag gestelde normen. Elke Overeen-
komstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor, de erkenning van be-
wijzen van bevoegdheid en van vergunningen die door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij aan haar onderdanen zijn uitgereikt, te weigeren voor vluchten
boven haar eigen grondgebied.

B. Indien de voorrechten of voorwaarden, verbonden aan de in lid A van dit
artikel genoemde vergunningen of bewijzen die door de luchtvaartautoriteiten van
een Overeenkomstsluitende Partij zijn uitgereikt aan een persoon of een luchtvaar-
tuig, een afwijking van de krachtens het Verdrag vastgestelde normen mochten toes-
taan en indien deze afwijking is geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaar-
organisatie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij verzoeken om overleg met de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomst-
sluitende Partij, ten einde zich ervan te vergewissen of het desbetreffende gebruik
voor hen aanvaardbaar is. Indien geen bevredigende overeenstemming bereikt wordt
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inzake deze aangelegenheden de vliegveiligheid betreffende, vormt zulks een grond
voor de toepassing van artikel 4 van deze Overeenkomst.

Artikel 8. KOSTEN VOOR GEBRUIK EN BEGUNSTIGING
A. De kosten die op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Par-

tijen met betrekking tot de luchtvaartuigen aan een aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden berekend voor het ge-
bruik van luchthavens en andere luchtvaartvoorzieningen, mogen niet hoger zijn dan
die welke in rekening worden gebracht aan luchtvaartuigen van andere luchtvaart-
maatschappijen die soortgelijke internationale luchtdiensten uitvoeren.

B. Geen der Overeenkomstsluitende de Partijen mag enige andere luchtvaart-
maatschappij begunstigen ten opzichte van een door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij bij de toepassing van haar voor-
schriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke aangelegenheden
of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanver-
wante voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent.

Artikel 9. DOUANERECHTEN EN BELASTINGEN

A. Luchtvaartuigen die door de door een der Overeenkomstsluitende Partijen
aangewezen luchtvaartmaatschappijen op internationale luchtdiensten worden ge-
bruikt, alsmede de zich aan boord daarvan bevindende normale uitrustingsstukken,
reservedelen, voorraden motorbrandstof en smeermiddelen, en andere voorraden
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen), zijn bij binnenkomst op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld van alle
douanerechten, inspectiekosten en andere soortgelijke heffingen, op voorwaarde dat
deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de luchtvaartuigen blijven tot-
dat zij weer worden uitgevoerd.

B. Voorraden motorbrandstof, smeermiddelen, reservedelen, normale uitrus-
tingsstukken en andere voorraden, ingevoerd op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij door of namens een aangewezen luchtvaartmaatschappij van
de andere Overeenkomstsluitende Partij of aan boord genomen van de door deze
luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen en uitsluitend bestemd voor
gebruik tijdens de exploitatie van internationale luchtdiensten, zijn vrijgesteld van
alle rechten en heffingen, met inbegrip van douanerechten en inspectiekosten, op-
gelegd op het grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij,
zelfs indien deze voorraden worden gebruikt op delen van de vlucht boven het grond-
gebied van de Overeenkomstsluitende Partij, waar zij aan boord zijn genomen. De
hierboven bedoelde goederen kunnen op verzoek onder toezicht of controle van de
douane worden gehouden.

C. De normale boorduitrustingsstukken, reservedelen, voorraden motor-
brandstof en smeermiddelen en andere voorraden, die zich aan boord bevinden van
de luchtvaartuigen van een der Overeenkomstsluitende Partijen, kunnen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen
met toestemming van de douane-autoriteiten van die Partij, die kunnen verlangen,
dat deze goederen onder hun toezicht worden geplaatst tot het tijdstip waarop zij
weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften een andere be-
stemming hebben gekregen.
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Artikel 10. TARIEVEN

A. De tarieven die door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van een
Overeenkomstsluitende Partij worden geheven voor het vervoer naar of van het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden op een redelijk ni-
veau vastgesteld, waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle daarvoor
in aanmerking komende factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een re-
delijke winst, de kenmerkende eigenschappen van de dienst en de tarieven van andere
luchtvaartmaatschappijen.

B. De in lid A van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien mogelijk, in on-
derlinge overeenstemming vastgesteld door de betrokken aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen in overleg met andere
luchtvaartmaatschappijen die de route of een deel daarvan exploiteren. Deze over-
eenstemming dient, indien mogelijk, te worden bereikt met gebruikmaking van de
procedures voorhet vaststellen van tarieven van de Internationale Luchtvervoers-
vereniging.

C. De aldus overeengekomen tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten
van de Overeenkomstsluitende Partijen ter goedkeuring voorgelegd ten minste zestig
(60) dagen voor de voorgestelde datum van invoering. In bijzondere gevallen kan dit
tijdvak worden verkort, indien de genoemde autoriteiten zulks overeenkomen.

D. Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen niet tot overeenstemming
kunnen komen over deze tarieven, of indien door enige andere oorzaak een tarief niet
kan worden vastgesteld overeenkomstig de bepalingen van lid B van dit artikel, of in-
dien in de loop van de eerste dertig (30) dagen van het tijdvak van zestig (60) dagen,
bedoeld in lid C van dit artikel, een der Overeenkomstsluitende Partijen aan de an-
dere Overeenkomstsluitende Partij kennis geeft van haar bezwaar tegen enig tarief,
overeengekomen overeenkomstig de bepalingen van lid B van dit artikel, trachten de
luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen in onderling overleg
het tarief vast te stellen.

E. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kunnen komen
omtrent de goedkeuring van een tarief dat hun is voorgelegd overeenkomstig lid C
van dit artikel, of omtrent de vaststelling van een tarief volgens lid D, wordt het ge-
schil opgelost overeenkomstig de bepalingen van artikel 13 van deze Overeenkomst.

F. Een tarief wordt niet van kracht indien dit niet door de luchtvaartautoritei-
ten van de onderscheiden Overeenkomstsluitende Partijen is goedgekeurd overeen-
komstig hun nationale voorschriften.

G. De overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven blij-
ven van kracht, totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig de bepalingen
van dit artikel.

Artikel 11. INWISSELING VAN VALUTA EN OVERMAKING

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de luchtvaartmaatschappij van
de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht van vrije overmaking, in converti-
bele valuta, van het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven, door elke luchtvaart-
maatschappij, verkregen tijdens het normale verloop van haar exploitatie.

Deze overmakingen worden regelmatig en zonder verwijl toegestaan en zijn ge-
baseerd op de gangbare koersen op de markt voor buitenlandse valuta voor lopende
betalingen.
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Op deze overmakingen zijn geen andere kosten van toepassing dan de normale

bankkosten.

Artikel 12. GEEST VAN SAMENWERKING

De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen plegen, in een
geest van nauwe samenwerking, van tijd tot tijd overleg met elkaar, ten einde de uit-
voering en de bevredigende naleving van de bepalingen van deze Overeenkomst en de
Bijlage daarbij te verzekeren.

Artikel 13. REGELING VAN GESCHILLEN

A. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht ont-
staan omtrent de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de Over-
eenkomstsluitende Partijen in de eerste plaats dit geschil te regelen door middel van
onderhandelingen.

B. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van
onderhandelingen een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter
beslissing voor te leggen aan een persoon of instantie; indien zij zulks niet overeen-
komen, wordt het geschil op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter
beslissing voorgelegd aan een scheidsgerecht, bestaande uit drie scheidsmannen, van
wie er 66n door elk der Overeenkomstsluitende Partijen wordt aangewezen en de
derde, die als voorzitter van het scheidsgerecht zal optreden, wordt benoemd door de
twee andere aangewezenen. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen wijst een
scheidsman aan binnen zestig (60) dagen na het tijdstip waarop een van de Overeen-
komstsluitende Partijen langs diplomatieke weg van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij een kennisgeving heeft ontvangen waarin om voorlegging van het ge-
schil aan een scheidsgerecht wordt verzocht; de derde scheidsman wordt binnen het
daaraan aansluitende tijdvak van eveneens zestig (60) dagen benoemd. Indien een der
Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven tijdvak een scheids-
man aan te wijzen, of indien de derde scheidsman niet binnen het aangegeven tijdvak
wordt benoemd, kan de President van de Raad van de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen een scheids-
man of eventueel scheidsmannen benoemen. In dat geval dient de derde scheidsman
onderdaan te zijn van een derde Staat en op te treden als voorzitter van het scheidsge-
recht.

C. De Overeenkomstsluitende Partijen onderwerpen zich aan iedere ingevolge
lid B van dit artikel genomen beslissing.

D. De kosten van het scheidsgerecht worden gelijkelijk door de Overeen-
komstsluitende Partijen gedragen.

Artikel 14. OVERLEG

A. Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht enige be-
paling van deze Overeenkomst of van de Bijlage daarbij te wijzigen, kan zij de andere
Overeenkomstsluitende Partij om overleg verzoeken. Dit overleg, dat zowel monde-
ling als schriftelijk kan worden gepleegd, kan plaatsvinden tussen de luchtvaartauto-
riteiten en vangt aan binnen een termijn van zestig (60) dagen, te rekenen van de
datum van het verzoek.

B. Wijzigingen van deze Overeenkomst waartoe gedurende het in lid A van dit
artikel bedoelde overleg is besloten, worden door middel van een diplomatieke nota-
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wisseling overeengekomen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen en treden in
werking op de datum waarop beide Overeenkomstsluitende Partijen elkander
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen constitutio-
neel vereiste formaliteiten is voldaan.

C. Wijzigingen in de Bijlage bij deze Overeenkomst waartoe tijdens het in lid A
van dit artikel bedoelde overleg is besloten, worden schriftelijk overeengekomen tus-
sen de luchtvaartautoriteiten en treden onmiddellijk in werking.

Artikel 15. BEEINDIGING

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Overeen-
komstsluitende Partij mededelen dat zij heeft besloten deze Overeenkomst te beein-
digen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie en wordt van kracht twaalf (12) maanden na de datum van
ontvangst van de mededeling door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
mededeling van opzegging in onderling overleg wordt ingetrokken v66r het einde van
dit tijdvak. Indien van de andere Overeenkomstsluitende Partij geen bericht van ont-
vangst wordt ontvangen, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14)
dagen na ontvangst van de mededeling door de Internationale Burgerluchtvaartorga-
nisatie.

Artikel 16. MULTILATERALE OVEREENKOMST

Deze Overeenkomst en de Bijlagen daarbij zullen worden gewijzigd ten einde in
overeenstemming te worden gebracht met elke multilaterale overeenkomst die voor
beide Overeenkomstsluitende Partijen bindend kan worden.

Artikel 17. REGISTRATIE BIJ DE ICAO

Deze Overeenkomst, de Bijlage daarbij, en alle daarin aangebrachte wijzigingen
worden bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie geregistreerd.

Artikel 18. INWERKINGTREDING

A. Deze Overeenkomst zal worden toegepast vanaf de datum van onderteken-
ing daarvan en treedt in werking op de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen elkander schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden
landen constitutioneel vereiste formaliteiten is voldaan.

B. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst alleen
van toepassing op het Rijk in Europa.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, daartoe naar be-
horen door hun onderscheiden Regeringen gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend in de Arabische, de Engelse en de Nederlandse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitleg is de Engelse tekst doorslagge-
vend.

GEDAAN te Riyadh, 13 februari 1985, in twee oorspronkelijke exemplaren in elke
taal.

Voor het Koninkrijk Voor het Koninkrijk
der Nederlanden: Saoedi-Arabid:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]
JAN F. E. BREMAN FAHD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED

Buitengewoon Onder-Minister van Defensie
en Gevolmachtigd Ambassadeur en Luchtvaart (Luchtvaartzaken)

BIJLAGE

ROUTETABEL

A. Routes die in beide richtingen zullen worden geexploiteerd door de door de Regering
van het Koninkrijk Saoedi-Arabie aangewezen luchtvaartmaatschappij: punten in Saoedi-
Arabiie-tussenliggende punten-Amsterdam-verder gelegen punten.

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk Saoedi-Arabid kan, op elke
willekeurige vlucht of alle vluchten, willekeurig welk van de bovengenoemde punten overslaan,
mits de overeengekomen diensten op deze route aanvangen op punten in Saoedi-Arabid.

B. Routes die in beide richtingen zullen worden gedxploiteerd door de door de Regering
van bet Koninkrijk der Nederlanden aangewezen luchtvaartmaatschappij: punten in Neder-
land-tussenliggende punten-Dhahran of Djedda-verder gelegen punten.

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der Nederlanden kan, op elke
willekeurige vlucht of alle vluchten, willekeurig welk van de bovengenoemde punten overslaan,
mits de overeengekomen diensten op deze route aanvangen op punten in Nederland.

C. Tussenliggende punten en verder gelegen punten in derde landen kunnen naar keuze
van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen worden aangedaan, mits geen verkeersrechten
worden uitgeoefend tussen een zodanig punt en het punt op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij anderszins overeengekomen.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective terri-
tories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement:
A. The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Kingdom of

the Netherlands, the Department of Civil Aviation, and in the case of the Kingdom
of Saudi Arabia, the Presidency of Civil Aviation, or, in both cases, any other
authority or body empowered to perform the functions now exercised by the said Au-
thorities.

B. The term "agreed services" means scheduled air services for the transport of
passengers, baggage, cargo and mail on the routes specified in the Annex to this
Agreement.

C. The term "designated airline" means an airline designated in accordance
with Article 3 of this Agreement.

D. The term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, baggage, mail or cargo.

E. The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo, and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding re-
muneration or conditions for the carriage of mail.

F. The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

A. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the designated airline of that other Contracting Party:
(1) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(2) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

Came into force on 24 June 1985, the date on which the Contracting Parties informed each other (on 22 May and
24 June 1985) of the completion of their required constitutional formalities, in accordance with article 18 (A).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(3) To make stops in the said territory for the purpose of taking and putting down
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combina-
tion, while operating a service on a route agreed upon and specified in the An-
nex drawn up in application of this Agreement.
B. Nothing in paragraph A of this Article shall be deemed to confer on the air-

line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

A. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

B. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs C and D of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorizations.

C. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such Authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.

D. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph B of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contract-
ing Party designating the airline or in its nationals.

E. Subject to the provisions of paragraph C of this Article, when an airline has
been so designated and authorized, it may begin at any time to operate the agreed
services for which it has been designated, provided that a tariff established in accord-
ance with the provisions of Article 10 of this Agreement is in force in respect of those
services.

F. The designated airline shall submit to the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party at least 45 days prior to the commencement of the operation
of an agreed service the frequency, schedule and type of aircraft. The same applies to
subsequent modifications.

Article 4. REVOCATION OF AUTHORIZATION

A. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating author-
ization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(1) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in nationals of such Contracting Party, or

(2) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or
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(3) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the provisions of
this Agreement and its Annex.
B. The right to revoke, suspend or impose conditions shall be exercised after

consultation with the other Contracting Party unless immediate revocation, suspen-
sion or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws
and regulations or further failure to operate in accordance with the provisions of this
Agreement and its Annex.

Article 5. FAIR COMPETITION

A. There shall be fair and equitable opportunity for the designated airline of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

B. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services [which] the latter provides on the
whole or part of the same routes.

C. The air services provided by the designated airline of the Contracting Party
shall bear a close relationship to the requirement of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to the current and reasonably antici-
pated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between the terri-
tory of the Party which has designated the airline and the countries of ultimate des-
tination of the traffic.

D. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
discharged at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(1) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(2) Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac-

count of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(3) The requirements of through airline operation.

Article 6. APPLICATION OF LAWS

A. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied
with by a designated airline of the other Contracting Party upon entrance into,
departure from and while within the said territory.

B. The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry,
clearance, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with
by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail upon entrance into, departure
from and while within the territory of such a Contracting Party.

C. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall, except in respect of security measures against violence and air piracy, be sub-
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ject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 7. CERTIFICATION AND LICENSES

A. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air services on
the specified routes provided that such certificates or licenses were issued or rendered
valid pursuant to and in conformity with the standards established under the Con-
vention. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to any of its nationals by the other Contracting Party.

B. If the privileges or conditions of the license or certificates referred to in
paragraph A above, issued by the Aeronautical Authorities of one Contracting Party
to any person or aircraft, should permit a difference from the standards established
under the Convention, and which difference has been filed with the International
Civil Aviation Organization, the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party may request consultations with the Aeronautical Authorities of that Contract-
ing Party with a view to satisfying themselves that the practice in question is accept-
able to them. Failure to reach a satisfactory agreement in these matters regarding
flight safety will constitute grounds for the application of Article 4 of this Agree-
ment.

Article 8. USER CHARGE AND PREFERENCE

A. The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use
of airports and other aviation facilities on the aircraft of a designated airline of the
other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of other
airlines engaged in similar international air services.

B. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to any other air-
line over a designated airline of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports,
airways and air traffic services and associated facilities under its control.

Article 9. CUSTOMS DUTIES AND TAXES

A. Aircraft operated on international air services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
reexported.

B. Supplies of fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation of in-
ternational services shall be exempted from all duties and charges, including customs
duties and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the parts of the journey performed over the ter-
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ritory of the Contracting Party in which they are taken on board. The materials re-
ferred to above may be required to be kept under customs supervision or control.

C. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of
fuel and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Party, who may require that those materials be placed
under their supervision up to such time as they are reexported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

Article 10. TARIFFS AND RATES

A. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party
for transport to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors includ-
ing cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, and the tariffs of
other airlines.

B. The tariffs referred to in paragraph A of this Article shall, if possible, be
agreed between the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over all or part of the route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the procedures of the Inter-
national Air Transport Association for establishing tariffs.

C. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aero-
nautical Authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the pro-
posed date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, sub-
ject to the agreement of the said authorities.

D. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph B
of this Article, or if during the first thirty (30) days of the sixty (60) days period referred
to in paragraph C of this Article, one Contracting Party gives the other Contracting
Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provi-
sions of paragraph B of this Article, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

E. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph C of this Article and on the determination of any
tariff under paragraph D, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 14 of this Agreement.

F. No tariff shall come into force if the Aeronautical Authorities of either
Contracting Party have not approved it in accordance with their national regula-
tions.

G. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 11. CURRENCY CONVERSION AND TRANSFER

Each Contracting Party grants to the airline of the other Contracting Party the
right of free transfer in convertible currency of the excess of receipts over expendi-
ture, obtained by each in the normal course of its business.

Such transfers shall be granted regularly and currently and shall be based on pre-
vailing foreign exchange market rates applicable to current payments.
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No charges, other than normal bank charges, shall be applicable to such trans-
fers.

Article 12. SPIRIT OF COOPERATION

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and the Annex thereto.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES
A. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-

pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavor to settle it by direct negotiation.

B. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by direct negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do
not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third, who shall act as President of the tribunal, to be appointed by
the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute by such a tribunal; the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an ar-
bitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national
of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

C. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph B of this Article.

D. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Con-
tracting Parties.

Article 14. CONSULTATION

A. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement or the Annex thereto, it may request consultation with
the other Contracting Party; such consultation, which may be between the Aero-
nautical Authorities and which may be through discussion or by correspondence,
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request.

B. Any modifications of this Agreement decided upon during the consultation
referred to in paragraph A above shall be agreed upon by an exchange of diplomatic
notes between the Contracting Parties and shall take effect on the date on which both
Contracting Parties have informed each other in writing that the formalities constitu-
tionally required in their respective countries have been complied with.

C. Any modifications of the Annex to this Agreement decided upon during the
consultation referred to in paragraph A above, shall be agreed upon in writing be-
tween the Aeronautical Authorities and shall take immediate effect.

Vol. 1480, 1-25244



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 169

Article 15. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization, and shall become
effective twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless such notice is withdrawn by mutual agreement before the expi-
ration of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16. MULTILATERAL AGREEMENT

The present Agreement and its Annexes will be amended so as to conform with
any multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 17. REGISTRATION WITH ICAO
This Agreement, its Annex, and all Amendments thereto shall be registered with

the International Civil Aviation Organization.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

A. The present Agreement will be applied from the date of its signature and
shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed
each other in writing that the formalities constitutionally required in their respective
countries have been complied with.

B. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement in the Arabic,
Dutch and English languages, each text being equally authentic. In case of different
interpretation, the English text shall prevail.

DONE at Riyadh, Saudi Arabia, on this 23rd day of Jamadi I 1405H (13th day of
February 1985), in two originals in each language.

For the Kingdom For the Kingdom
of the Netherlands: of Saudi Arabia:

[Signed] [Signed]
JAN F. E. BREMAN FAHD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED

Ambassador Assistant Minister of Defence
of the Kingdom of the Netherlands and Aviation for Aviation Affairs
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia: Points in Saudi Arabia-intermediate points-Amsterdam-points
beyond.

The designated airline of the Kingdom of Saudi Arabia may, on any or all flights omit call-
ing at any of the above points, provided that the agreed services on this route begin at points in
Saudi Arabia.

B. Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Government
of the Kingdom of the Netherlands: Points in the Netherlands-intermediate points-Dhahran
or Jeddah-points beyond.

The designated airline of the Kingdom of the Netherlands may, on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on this route begin at points
in the Netherlands.

C. Intermediate points and points beyond in third countries may be served by the desig-
nated airlines at their option, provided that no traffic rights are exercised between such point
and the point in the territory of the other Contracting Party, unless otherwise agreed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE SUR LE TRANSPORT AI RIEN

PRtAMBULE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite, ci-apr~s d~nomm s les <(Parties contractantes.,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

Dsireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue
d'6tablir des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-dela,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord :
A. L'expression oautorit~s a~ronautiques,> s'entend, en ce qui concerne le

Royaume des Pays-Bas, du D~partement de l'aviation civile et, en ce qui concerne le
Royaume d'Arabie saoudite, de la Pr~sidence de l'aviation civile, ou, dans les deux
cas, de toute autorit6 ou de tout organisme habilit6 b assurer les fonctions actuelle-
ment exerc~es par lesdites autorit~s.

B. L'expression <services convenus, s'entend des services a~riens r~guliers
destines au transport des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier,
vpfy v'WmAzae du pr6sent Accord.

C. L'expression «entreprise d6signe) s'entend de toute entreprise de transport
a~rien d6sign6e conform6ment r larticle 3 du pr6sent Accord.

D. L'expression (service a~rien> s'entend de tout service a6rien r~gulier assur6
par des a6ronefs aux fins du transport public de passagers, de bagages, de marchan-
dises et de courrier.

E. Le terme otarif d6signe le prix b payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises, et des conditions r6gissant rapplication dudit prix, y
compris les frais et conditions relatifs aux agences et autres services connexes, mais A
'exclusion de la r~mun~ration ou des conditions relatives au transport du courrier.

F. Le terme <<Convention> d~signe la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article 2. OCTROI DES DROITS

A. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie et A rentreprise
d~sign6e par celle-ci les droits suivants :
1) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1985, date & laquelle les Parties contractantes se sont inforn6es (les 22 mai et 24 juin
1985) de l'accomplissement des formalit s constitutionnelles requises, conformment au paragraphe A de 'article 18.

Nations Unies, Recueildes Trailds. vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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2) Effectuer des escales non cominerciales sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante; et

3) En exploitant un service sur un itindraire convenu et spdcifi6 dans l'Annexe 6ta-
blie conformment au present Accord, faire escale sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante afin d'embarquer ou de d~barquer en trafic international des
passagers, des marchandises et du courrier, s~pardment ou simultan6ment.
B. Aucune disposition du paragraphe A du present article ne peut etre inter-

pr~tde comme confdrant l'entreprise de transport adrien d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, moyennant rdmu-
n~ration ou en ex6cution d'un contrat de location, des passagers, du fret ou du cour-
rier A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. DtSIGNATION ET AUTORISATION

A. Chaque Partie contractante a le droit de ddsigner par 6crit a l'autre Partie
une entreprise de transport a6rien pour exploiter les services convenus sur les itind-
raires sp~cifids.

B. Au requ de la designation, 'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes C et D du present article, accorder sans dMlai l'autorisa-
tion d'exploitation voulue A 'entreprise d6sign6e.

C. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise d~sign~e par 'autre partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent nor-
malement et raisonnablement a l'exploitation des services internationaux de trans-
ports a6riens, conform6ment aux dispositions de la Convention.

D. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation pr~vues au paragraphe B du present article ou d'imposer A l'entreprise d~signde
les conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice des droits 6noncds dans Particle 2,
dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propridtd
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la partie contractante
qui l'a d6sign6e, ou de ressortissants de cette partie.

E. Sous reserve des dispositions du paragraphe C du present article, une entre-
prise dgsign~e et autorisde peut A tout moment mettre en exploitation les services
convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra etre exploitd que lorsqu'un tarif
6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 10 du present Accord sera en vi-
gueur en ce qui le concerne.

F. L'entreprise de transport a6rien d~sign6e soumettra A l'approbation des
autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante, au moins 45 jours avant le
debut de l'exploitation d'un service convenu, les renseignements concernant la frd-
quence, les horaires et les types d'adronefs. Il en sera de meme des modifications ult6-
rieures.

Article 4. REVOCATION DE L'AUTORISATION

A. Chaque Partie contractante a le droit de rgvoquer une autorisation
d'exploitation, de suspendre l'exercice par une entreprise d~signde par 'autre Partie
des droits 6numdrds A l'article 2 du present Accord ou de soumettre l'exercice desdits
droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :
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1) Lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la proprit et le
contrble effectif de cette entreprise soient d~tenus par la Partie contractante qui
'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie, ou

2) Lorsque 'entreprise n'observe pas les lois et rfglements de la Partie contractante
qui accorde lesdits droits, ou

3) Lorsque l'entreprise manque, de toute autre maniire, A conformer son exploita-
tion aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord et dans son annexe.
B. Le droit de r~voquer, de suspendre ou d'imposer des conditions est exerc6

apr~s consultation avec l'autre Partie contractante, A moins qu'il ne soit indispen-
sable de prendre imm~diatement des mesures de r6voeation, de suspension ou d'im-
poser des conditions afin d'empecher de nouvelles infractions aux lois et r~glements
et d'autres pratiques non conformes aux conditions d'exploitation prescrites dans le
pr6sent Accord ou dans son annexe.

Article 5. LOYAUTE DE LA CONCURRENCE

A. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les iti-
n~raires sp~cifi~s.

B. En exploitant les services convenus, 'entreprise d~sign~e de chaque Partie
contractante tient compte des int~r~ts de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie, de
mani~re A ne pas porter indfiment prejudice aux services que celle-ci assure sur tout
ou partie du meme itin~raire.

C. Les services assures par les entreprises d~sign~es par les Parties contrac-
tantes doivent etre bien adapt~s aux besoins du public en mati~re de transport sur les
itin~raires sp~cifi~s et ont pour but essentiel de fournir, avec un taux de remplissage
raisonnable, une capacit6 correspondant A la demande actuelle et A la demande rai-
sonnablement pr~vue de transport de passagers, de marchandises et de courrier entre
le territoire de la Partie ayant d~sign6 l'entreprise et les pays qui sont la destination
finale du trafic.

D. Pour le transport de passagers, de marchandises et du courrier qui sont em-
barques ou d~barqu~s sur les itin~raires sp~cifi~s en des points se trouvant sur le terri-
toire d'Etats autres que celui ayant d~sign6 'entreprise, il convient de respecter les
principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit etre proportionn~e :
1) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du t erritoire de la Partie

contractante ayant d~sign6 l'entreprise;
2) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte dament

tenu des autres services adriens assures par les entreprises des Etats de la region;
et

3) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article 6. APPLICATION DES LOIS

A. Les lois, r~glements et procedures d'une Partie contractante r~gissant sur
son territoire l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s a la navigation adrienne inter-
nationale ou A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs s'appliquent aux a~ro-
nefs d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante A 1'entr~e et A la sortie
du territoire et pendant leur presence sur ce territoire.
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B. Les lois et rfglements d'une Partie contractante concernant les formalitds
d'entrde, de declaration, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine
sont applicables aux 6quipages, aux passagers, aux marchandises et au courrier b
l'entrde et A la sortie du territoire de cette Partie contractante et durant la pdriode de
sdjour sur ledit territoire.

C. Les passagers, bagages et marchandises en transit sur le territoire d'une
Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de l'adroport rdservde 4 cet effet ne
sont soumis qu'b un contr6le tr~s simplifi sauf en ce qui concerne les mesures de
sdcurit6 contre des actes violents ou la piraterie adrienne. Les bagages et les marchan-
dises en transit sont exemptds de droits de douane et autres taxes analogues.

Article 7. CERTIFICATS ET BREVETS

A. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds
ou validds par l'une des Parties contractantes et non pdrimds sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services adriens sur les itin&-
raires spdcifids, A condition que ces brevets ou ces licences aient W ddlivrds ou validds
conformdment aux normes 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie
contractante se reserve le droit, cependant, de refuser de reconnaitre comme valable
pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les
licences ddlivrds A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

B. Si l'un des privileges ou l'une des conditions des licences ou brevets visds au
paragraphe A ci-dessus qui ont W ddlivrds par les autoritds adronautiques d'une des
Parties contractantes L toute personne ou adronef s'dcarte des normes 6tablies en vertu
de la Convention, et si cette difference a 06 notifie A l'Organisation de l'aviation
civile internationale, les autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante peu-
vent demander des consultations avec les autoritds adronautiques de la premiere Par-
tie contractante afin de s'assurer qu'elles peuvent accepter la pratique en question. A
ddfaut d'une entente satisfaisante sur les questions relatives A la sdcurit6 de vol, il y a
lieu d'appliquer les dispositions de l'article 4 du present Accord.

Article 8. REDEVANCES ET TRAITEMENT PREFERENTIEL

A. Les droits imposes aux adronefs d'une entreprise ddsignde d'une des Parties
contractantes pour l'utilisation des adroports et autres installations et services de
navigation adrienne sur le territoire de l'autre Partie contractante ne sont pas plus
6levds que ceux imposes aux adronefs d'autres entreprises assurant des services
adriens internationaux analogues.

B. Aucune des Parties contractantes n'accorde la prdfdrence A toute autre en-
treprise de transport adrien par rapport 4 une entreprise ddsignde de l'autre Partie
contractante pour l'application de ses rfglements de douane, d'immigration, de qua-
rantaine et autres rfglements analogues ni pour l'utilisation des adroports, voies
adriennes, services du trafic adrien et autres installations sous son contr6le.

Article 9. DROITS DE DOUANE ET TAXES

A. Les adronefs utilisds en service international par les entreprises ddsigndes de
chaque Partie contractante, ainsi que leur &quipement normal, les pieces de re-
change, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les vivres, les
boissons et le tabac) se trouvant b bord desdits adronefs, sont exondrds de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arrivde sur le territoire de
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'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces provisions demeurent h bord des
a~ronefs jusqu'b ce qu'ils soient r~export~s.

B. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, l'quipement normal et les
provisions de bord introduits dans le territoire d'une Partie contractante par les soins
ou pour le compte d'une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, ou pris k
bord d'a~ronefs exploit~s par cette entreprise d6sign6e et destines uniquement A atre
utilis~s pour l'exploitation de services internationaux, sont exon~r6s de tous droits et
redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection impos6s sur le ter-
ritoire de la premiere Partie contractante, meme si ces approvisionnements sont
destin6s A tre utilis~s au cours du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la Partie
contractante of ils ont W pris A bord. Il peut tre exig6 que les articles susmentionn~s
soient gard~s sous surveillance ou contr6le douaniers.

C. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les provisions de bord et les
carburants et lubrifiants transport~s A bord des a~ronefs d'une Partie contractante ne
peuvent etre d6charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec 'accord des autorit6s
douanibres de cette autre Partie, qui peuvent exiger que ces articles soient places sous
leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s ou 6coul6s de toute autre manire
conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 1O. TARIFS ET TAUX

A. Les tarifs appliqu6s par les entreprises d6sign6es de l'une des Parties
contractantes pour le transport b destination ou en provenance du territoire de 'autre
Partie sont fix6s A un taux raisonnable, compte dfkment tenu de tous les 616ments
d'appr~ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b6-
n~fice normal, les caract6ristiques du service et les tarifs appliqu6s par d'autres entre-
prises.

B. Les tarifs vis~s au paragraphe A du pr6sent article sont si possible fix6s d'un
commun accord par les entreprises int6ress6es des deux Parties aprbs consultation des
autres entreprises de transport a~rien exploitant tout ou partie de l'itin6raire, et, dans
la mesure du possible, cet accord doit etre r~alis en recourant A la proc6dure de fixa-
tion des tarifs 6tablie par 'Association du transport a6rien international.

C. Les tarifs ainsi convenus sont soumis b l'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties soixante (60) jours au moins avant la date pr6vue pour leur
entree en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce d~lai peut etre abr~g6 sous reserve de
l'accord desdites autorit~s.

D. Si les entreprises d6sign~es ne peuvent pas se mettre d'accord sur ces tarifs,
ou si pour une autre raison les tarifs ne peuvent pas etre fixes conform~ment aux dis-
positions du paragraphe B du present article, ou si durant les premiers trente (30)
jours de la p~riode de soixante (60) jours mentionn6e au paragraphe C du present ar-
ticle une Partie contractante notifie 'autre Partie qu'elle n'approuve pas un tarif fix
conform~ment aux dispositions du paragraphe B du present article, les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif par voie d'accord
entre elles.

E. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas k s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe C du pr6-
sent article, ou au sujet de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe D du present
article, le diff~rend est r~glM conform~ment aux dispositions de l'article 14.
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F. Aucun tarif ne peut entrer en vigueur tant que les autorit~s adronautiques
des deux Parties contractantes n'ont pas donn6 leur approbation conform~ment aux
dispositions de leurs r~glementations nationales.

G. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du present article restent en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fixes conform6ment aux dispositions
du present article.

Article 11. CONVERSION MONETAIRE ET TRANSFERT

Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise de transport a6rien de
l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement en devises convertibles les
exc6dents de recettes rdalis~s par celle-ci A l'occasion de son activit6 normale.

Ces transferts sont autoris~s r~gulirement et sans difficult6 au taux de change
du march6 pour les monnaies de paiement habituelles.

Aucune autre charge que les charges normales de banque ne sera appliqu6e A ces
transferts.

Article 12. ESPRIT DE COOPERATION

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des Parties
contractantes se consulteront autant que n6cessaire en vue d'assurer 'application et le
respect des dispositions du present Accord et de son annexe.

Article 13. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

A. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes relatif a l'interprdtation
ou l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r~gler par
voie de n~gociations.

B. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend A la decision d'une per-
sonne ou d'un organisme; A d~faut d'accord entre les Parties, le diff6rend est soumis,
& la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, h la d6cision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chaque Partie en d6signant un et le troisi~me, qui exerce les fonctions
de pr6sident du tribunal, 6tant nomm6 par les deux premiers. Chaque Partie contrac-
tante nomme un arbitre dans les soixante (60) jours A compter de la r6ception par
l'une des Parties contractantes de la note diplomatique de l'autre demandant l'arbi-
trage du diff~rend par un tel tribunal; le troisi~me arbitre doit etre d6signd dans un
nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si l'une des Parties contractantes n'a pas
d6sign6 son arbitre dans le d6lai imparti ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~signd
dans le ddlai imparti, le President du Conseil de l'Organisation de L'aviation civile in-
ternationale peut, k la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, nommer
un ou, le cas 6ch~ant, plusieurs arbitres. Dans ce cas, le troisi~me arbitre doit etre res-
sortissant d'un Etat tiers et exerce les fonctions de president du tribunal arbitral.

C. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue
en application du paragraphe B du present article.

D. Chaque Partie contractante prend b sa charge la moiti6 des frais de l'arbi-
trage.

Article 14. CONSULTATIONS

A. Si rune des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une des
dispositions du pr6sent Accord ou de l'annexe, elle peut demander des consultations
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avec l'autre Partie contractante; de telles consultations, qui peuvent avoir lieu entre
les autorit~s a6ronautiques et peuvent se faire soit directement, soit par correspon-
dance, doivent commencer dans les soixante (60) jours b compter de la date de r~cep-
tion de la demande.

B. Toute modification au present Accord d~cid~e lors des consultations vis6es
au paragraphe A ci-dessus est arret&e par un 6change de notes diplomatiques entre les
Parties contractantes et prend effet la date A laquelle celles-ci sont notifi6es mutuel-
lement par 6crit que les formalit6s administratives constitutionnelles requises dans
leurs pays respectifs ont W accomplies.

C. Toute modification de l'annexe au pr6sent Accord convenue lors des
consultations vis~es au paragraphe A ci-dessus fait l'objet d'un accord 6crit entre les
autorit~s a~ronautiques et prend effet imm~diatement.

Article 15. DENONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre sa d6ci-
sion de mettre fin au present Accord. Cette notification doit etre communiqu& si-
multan~ment a l'Organisation de l'aviation civile internationale et deviendra effective
douze (12) mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie
contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accusd de r6ception par l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera considdr~e avoir W revue quatorze (14) jours aprts sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. ACCORD MULTILATERAL

Au cas oi une convention multilat6rale entrerait en vigueur A l'gard des deux
Parties contractantes, le present Accord et le tableau seront modifies par un 6change
de notes pour etre rendus conformes aux dispositions de ladite convention.

Article 17. ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord ainsi que toute modification qui y sera apport~e sont en-
registr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. ENTREE EN VIGUEUR

A. Le present Accord s'appliquera A compter de la date de sa signature et en-
trera en vigueur k la date A laquelle les Parties contractantes se notifieront mutuelle-
ment par 6crit que les formalitds constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs
ont W accomplies.

B. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord est ap-
plicable uniquement au territoire europ6en du Royaume.
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EN FOI DE QUOi les pldnipotentiaires soussign~s, A ce dfment habilit~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont signd le present Accord en arabe, en nderlandais et en
anglais, les trois textes faisant dgalement foi. En cas d'interprdtation diffdrente, le
texte anglais prdvaudra.

FAIT h Riyad (Arabie saoudite), le 23e jour de Jamadi I 1405H (le 13 f6vrier
1985), en deux exemplaires originaux dans chaque langue.

Pour le Royaume Pour le Royaume
des Pays-Bas: d'Arabie saoudite:

[Signd] [Signf]
JAN F. E. BREMAN FAHD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED

Ambassadeur Sous-Ministre de la defense
du Royaume des Pays-Bas et de 1'aviation

charg6 des questions d'aviation

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

A. Les routes attribu6es h 'entreprise d6signe par le Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite sont les suivantes : Points en Arabie saoudite - points interm6diaires -
Amsterdam - points au-del, dans les deux sens.

L'entreprise ddsign~e par le Royaume d'Arabie saoudite peut, A sa convenance, omettre,
lors de tout vol, de faire escale en un ou plusieurs points de la route indiqu~e, A condition que
les services convenus sur cette route commencent en des points situ6s en Arabie saoudite.

B. Les routes attributes h 1'entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas sont les suivantes : Points aux Pays-Bas - points interm6diaires - Dhahran ou
Jeddah - points au-delA.

L'entreprise ddsign6e par le Royaume des Pays-Bas peut, A sa convenance, omettre, lors de
tout vol, de faire escale en un ou plusieurs points de la route indiqu6e, b condition que les ser-
vices convenus sur cette route commencent en des points situ6s aux Pays-Bas.

C. Les entreprises d~sign6es peuvent, A leur convenance, lors de tout vol, desservir des
points interm~diaires et au-delA en plus des routes indiqu6es, sous rdserve qu'aucun droit de
trafic ne soit exerc6 entre ces points et le point sur le territoire de l'autre Partie contractante, b
moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA EL DESARROLLO Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
ARGENTINA

Considerando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha establecido el
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (que en lo sucesivo se denomi-
nard el PNUD) para apoyar y complementar los esfuerzos nacionales de los paises en
desarrollo por solucionar los problemas mds importantes de su desarrollo econ6mico
y fomentar el progreso social y mejores condiciones de vida; y

Considerando que el Gobierno de la Reptiblica Argentina (en lo sucesivo deno-
minado el Gobierno) desea solicitar asistencia del PNUD en beneficio de su pobla-
ci6n;

Por tanto el Gobierno y el PNUD (liamados en adelante las Partes) han cele-
brado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo L ALCANCE DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones bsicas en las cuales el PNUD
y sus Organismos de Ejecuci6n prestarin asistencia al Gobierno para Ilevar a cabo
sus proyectos de desarrollo y se ejecutardn los proyectos que reciben ayuda del
PNUD. Se aplicard a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto u
otros instrumentos (liamados en adelante Documentos del Proyecto) que las Partes
concierten para definir con ms detalle los pormenores de tal asistencia y las respon-
sabilidades respectivas de las Partes y del Organismo de Ejecuci6n en relaci6n con
tales proyectos.

2. El PNUD s6lo prestard asistencia en virtud de este Acuerdo en respuesta a
solicitudes presentadas por el Gobierno y aprobadas por el PNUD. Se concederA tal
asistencia al Gobierno, o a la entidad que el Gobierno designe, y se proporcionard y
recibird de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de
los 6rganos competentes del PNUD y a reserva de que el PNUD disponga de los fon-
dos necesarios.

Articulo II. FORMAS DE ASISTENCIA

1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobierno en virtud de este
Acuerdo serd la siguiente:
a) Los servicios de expertos asesores y consultores, incluidas empresas u organiza-

ciones consultoras, seleccionados por el PNUD o el Organismo de Ejecuci6n co-
rrespondiente y responsables ante ellos;

b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por el Organismo de Eje-
cuci6n para que desempeften funciones de indole operacional, ejecutiva o ad-
ministrativa en calidad de funcionarios del Gobierno o como empleados de las
entidades que el Gobierno designe en virtud del articulo I, pdrrafo 2;

c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas (Ilamados en adelante
Voluntarios);
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d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en la Reptdblica Argentina
(denominado en adelante el pais);

e) Seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de demostraci6n, grupos de
trabajo de expertos y actividades afines;

I) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los candidatos propuestos
por el Gobierno y aprobados por el Organismo de Ejecuci6n correspondiente
estudiar o recibir capacitaci6n; y

g) Cualquier otra forma de asistencia en que convengan el Gobierno y el PNUD.
2. El Gobierno presentard las solicitudes de asistencia al PNUD por conducto

del Representante Residente del PNUD en el pais (mencionado en el pdrrafo 4 a) de
este articulo) y en la forma y con arreglo a los procedimientos establecidos por el
PNUD para tales solicitudes. El Gobierno proporcionard al PNUD todas las facili-
dades adecuadas y la informaci6n pertinente para el andlisis de la solicitud, incluyendo
una expresi6n de intenci6n respecto a la gesti6n posterior de los proyectos orientados
hacia la inversi6n.

3. El PNUD podrA prestar asistencia al Gobierno directamente, mediante la
ayuda externa que juzgue adecuada, o bien por conducto de un Organismo de Ejecu-
ci6n, que tendrd la responsabilidad primordial de llevar a cabo la asistencia del
PNUD al proyecto y cuya situaci6n a estos fines serd la de un contratista indepen-
diente. Si el PNUD presta asistencia directamente al Gobierno, toda referencia en el
presente Acuerdo a un Organismo de Ejecuci6n se entenderA como referencia al
PNUD, a menos que ello sea manifiestamente incompatible con el contexto.

4. a) El PNUD podrA mantener en el pais una misi6n permanente, encabe-
zada por un Representante Residente, a fin de que represente al PNUD y sea la prin-
cipal via de comunicaci6n con el Gobierno en todos los asuntos relativos al Pro-
grama. El Representante Residente tendrA plena responsabilidad y autoridad final en
nombre del Administrador del PNUD en lo relativo a cualquier aspecto del pro-
grama del PNUD en el pais y serd jefe de equipo con respecto a los representantes de
otras organizaciones de las Naciones Unidas que puedan ser asignados al pais, te-
niendo en cuenta su competencia profesional y sus relaciones con los 6rganos compe-
tentes del Gobierno. El Representante Residente mantendrA enlace, en nombre del
Programa, con los 6rganos competentes del Gobierno, incluido el organismo de co-
ordinaci6n del Gobierno para la ayuda externa, e informard al Gobierno de las po-
liticas criterios y procedimientos del PNUD y otros programas pertinentes de las Na-
ciones Unidas. Asistird al Gobierno en la medida necesaria, en la preparaci6n del
programa por pais del PNUD y de las solicitudes de proyectos, al igual que en las
propuestas de cambios en el programa o proyectos del pais, asegurard la coordina-
ci6n adecuada de todo tipo de asistencia prestada por el PNUD por conducto de los
distintos Organismos de Ejecuci6n o sus propios consultores, asistira al Gobierno,
segiin proceda, en la coordinaci6n de las actividades del PNUD con los programas
nacionales, bilaterales y multilaterales dentro del pais, y desempefiard cualquier otra
funci6n que puedan confiarle el Administrador o un Organismo de Ejecuci6n.

b) La misi6n del PNUD en el pais estard dotada ademds del personal que el
PNUD estime necesario para su buen funcionamiento. El PNUD notificari al Go-
bierno peri6dicamente los nombres de los miembros de la misi6n, y de las familias de
los miembros, asi como cualquier cambio en la condici6n de tales personas.
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Art(culo Il1. EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno serd responsable de sus proyectos de desarrollo que reciban
ayuda del PNUD y de la realizaci6n de sus objetivos tal como se describan en los Do-
cumentos del Proyecto pertinentes y ejecutard las partes de tales proyectos que se
estipulen en las disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del Pro-
yecto. El PNUD se compromete a complementar y suplementar la participaci6n del
Gobierno en tales proyectos prestando asistencia al Gobierno en cumplimiento del
presente Acuerdo y los Planes de Trabajo que formen parte de dichos Documentos
del Proyecto y ayuddndolo en el cumplimiento de sus intenciones en lo referente a la
gesti6n ulterior de los proyectos encaminados a la inversi6n. El Gobierno indicarA al
PNUD cuil es el Organismo de Cooperaci6n del Gobierno que serd directamente res-
ponsable de la participaci6n del Gobierno en cada uno de los proyectos que reciban
ayuda del PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del Gobierno por sus
proyectos, las Partes podrdn acordar que un Organismo de Ejecuci6n asuma la res-
ponsabilidad primordial en la ejecuci6n de un proyecto, en consulta y de acuerdo con
el Organismo de Cooperaci6n, y cualquier arreglo en este sentido constard en el Plan
de Trabajo que formard parte del Documento del proyecto junto con los
arreglos necesarios, en su caso, para la transferencia de tal responsabilidad, en el curso
de la ejecuci6n del proyecto, al Gobierno o a la entidad designada por dste.

2. El cijmplimiento por parte del Gobierno de cualesquiera de las obligaciones
previas consideradas de comdn acuerdo necesarias o adecuadas para la asistencia del
PNUD a un proyecto determinado serd condici6n para que el PNUD y el Organismo
de Ejecuci6n leven a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la
prestaci6n de esa asistencia se inicia antes de que se cumplan tales obligaciones pre-
vias, podrA terminarse o suspenderse sin previo aviso, a discreci6n del PNUD.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n relativo a la
ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda del PNUD, o entre el Gobierno y un
experto operacional, estarA sujeto a las disposiciones del Presente Acuerdo.

4. El Organismo de Cooperaci6n designard, segdn proceda y en consulta con
el Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada completa para cada proyecto,
quien desempefiard las funciones que le confie el Organismo de Cooperaci6n. El Or-
ganismo de Ejecuci6n designard, segfn proceda y en consulta con el Gobierno, un
Asesor Tcnico Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el Orga-
nismo de Ejecuci6n, para supervisar la participaci6n del Organismo de Ejecuci6n en
el proyecto, a nivel del proyecto. Este asesor supervisarA y coordinarA las actividades
de los expertos y demds personal del Organismo de Ejecuci6n y tendrd a su cargo la
capacitaci6n en el empleo del personal gubernamental nacional de contraparte. Se
encargard de la administraci6n y la utilizaci6n eficaz de todos los factores financiados
por el PNUD, incluido el equipo facilitado para el proyecto.

5. En el desempefto de sus funciones, los expertos asesores, los consultores y
los voluntarios actuardn en estrecha consulta con el Gobierno y las personas u orga-
nismos designados por el Gobierno y se atendrAn a las instrucciones que les dd el Go-
bierno, habida cuenta de la indole de sus deberes y de la asistencia de que se trate, en
la forma mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo de Ejecuci6n corres-
pondiente y el Gobierno. Los expertos operacionales serdn responsables finicamente
ante el Gobierno o la entidad a la que sean adscritos y estardn bajo la direcci6n
exclusiva de dstos, pero no se les exigird desempeftar funci6n alguna que sea incom-
patible con su estatuto internacional o con los objetivos del PNUD o del Organismo
de Ejecuci6n. El Gobierno se compromete a asegurar que la fecha en que cada experto
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operacional comience a trabajar para el Gobierno coincida con la fecha de entrada en
vigor de su contrato con el Organismo de Ejecuci6n correspondiente.

6. Los beneficiarios de becas serdn seleccionados por el Organismo de Ejecu-
ci6n. Tales becas se administrardn de conformidad con las politicas y pr.icticas del
Organismo de Ejecuci6n en la materia.

7. El equipo t~cnico y de otra indole, materiales, suministros y demas bienes
financiados o proporcionados por el PNUD serun propiedad del PNUD, a menos
que se transmita su propiedad, con arreglo a modalidades y condiciones mutuamente
convenidas entre el Gobierno y el PNUD, al Gobierno o a la entidad que dste designe.

8. Los derechos de patente, de autor y otros derechos similares relacionados
con cualquier invenci6n o procedimiento que se origine en la asistencia del PNUD en
virtud del presente Acuerdo serdn de propiedad del PNUD. Sin embargo, a menos
que las Partes, en cada caso, convengan expresamente en lo contrario, el Gobierno
tendrd derecho a utilizar tales invenciones o procedimientos en el pais libres de
regalias u otro gravamen similar.

Artculo IV. INFORMACION RELATIVA A LOS PROYECTOS

1. El Gobierno proporcionard al PNUD los informes, mapas, cuentas,expedi-
entes, estados, documentos y cualquier otra informaci6n que pueda solicitar el
PNUD en relaci6n con todo proyecto que reciba ayuda del PNUD o referentes a su
ejecuci6n, a la permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al cumpli-
miento por el Gobierno de sus responsabilidades en virtud del presente Acuerdo o de
los Documentos del Proyecto.

2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobierno del progreso
de sus actividades de asistencia en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las Par-
tes tendrd derecho, en cualquier momento, a observar el progreso de las operaciones
en'los proyectos que reciban ayuda del PNUD.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del PNUD, el Gobierno
proporcionarA al PNUD, a solicitud de 6ste, la informaci6n sobre los beneficios deri-
vados del proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus objetivos, in-
cluida la informaci6n necesaria o apropiada para la evaluaci6n del proyecto o de la
asistencia del PNUD, y a estos fines, consultard con el PNUD y permitird que el
PNUD observe la situaci6n.

4. Toda informaci6n o documentos que el Gobierno deba proporcionar al
PNUD en virtud de este articulo, lo facilitard igualmente al Organismo de Ejecuci6n
a solicitud de 6ste.

5. Las Partes se consultarAn mutuamente sobre la publicaci6n, segtdn proceda,
de cualquier informaci6n relativa a un proyecto que reciba ayuda del PNUD o a los
beneficios derivados del mismo. Sin embargo, el PNUD podrd poner a la disponibili-
dad de los posibles inversores cualquier informaci6n relativa a un proyecto orientado
hacia la inversi6n, a menos que el Gobierno solicite al PNUD por escrito que restrinja
el suministro de informaci6n sobre tal proyecto.

Articulo V. PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N
DEL GOBIERNO EN LA EJECUCION DEL PROYECTO

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de participar y cooperar en
la ejecuci6n de los proyectos que reciban ayuda del PNUD en virtud del presente
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Acuerdo, aportari las siguientes contribuciones en especie en la medida que deter-
minen los Documentos del Proyecto pertinentes:
a) Servicios locales de contraparte, de indole profesional o de otro tipo, incluido el

personal nacional de contraparte de los expertos operacionales;
b) Terrenos, edificios y servicios de formaci6n y de otra indole producidos en el

pais o que puedan obtenerse en dste; y
c) Equipo, materiales y suministros producidos en el pais o que puedan obtenerse

en 6ste.
2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la asistencia del PNUD

al Gobierno, 6ste sufragara los gastos que ocasione el despacho de aduana de dicho
equipo, su transporte desde el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con
cualesquiera gastos incidentales de manipulaci6n o de almacenamiento y otros gastos
conexos, su seguro despuds de la entrega en el lugar del proyecto, y su instalaci6n y
conservaci6n.

3. El Gobierno abonard tambign los sueldos de las personas que reciban for-
maci6n en el proyecto y de los becarios durante el periodo de sus becas.

4. Si asi lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno pagard o dispon-
drd que se paguen al PNUD o al Organismo de Ejecuci6n las sumas requeridas, en la
cuantia determinada en el Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto,
para obtener cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el pdrrafo 1 de este
articulo, y el Organismo de Ejecuci6n obtendrd los bienes y servicios necesarios e in-
formard anualmente al PNUD de los gastos hechos con cargo a las cantidades paga-
das conforme a esta disposici6n.

5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el pArrafo precedente se
depositarAn en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de las Na-
ciones Unidas y serdn administradas conforme a las disposiciones pertinentes del Re-
glamento Financiero del PNUD.

6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la contribuci6n del Gobierno
al proyecto y las sumas pagaderas por el Gobierno en cumplimiento de este articulo,
segdn se detallan en los Presupuestos del Proyecto, se considerardn estimaciones ba-
sadas en la mejor informaci6n de que se disponga en el momento de preparar los Pre-
supuestos del Proyecto. Estas cantidades serdn objeto de ajustes siempre que sea
necesario para reflejar el costo efectivo de cualquiera de dichos bienes y servicios ad-
quiridos posteriormente.

7. El Gobierno pondri en cada proyecto, segfin convenga, carteles adecuados
que sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la asistencia del PNUD y del
Organismo de Ejecuci6n.

Articulo VI. CUOTAS PARA GASTOS DEL PROGRAMA
Y OTRAS PARTIDAS PAGADERAS EN MONEDA NACIONAL

1. Ademis de la contribuci6n mencionada en el articulo V, supra, el Gobierno
coadyuvard con el PNUD, mediante el pago o disponiendo el pago de los siguientes
costos o servicios locales, en las cantidades determinadas en el Documento del Pro-
yecto correspondiente o que hayan sido fijadas de otra forma por el PNUD en cum-
plimiento de las decisiones pertinentes de sus 6rganos rectores:
a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos asesores y consultores asigna-

dos a los proyectos que se ejecuten en el pais;
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b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el personal
local de secretaria, int6rpretes y traductores y demls personal auxiliar que sea
necesario;

c) El transporte de personal dentro del pais; y
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.

2. El Gobierno pagard tambi~n directamente a cada experto operacional el
sueldo, los subsidios y otros emolumentos conexos que pagaria a uno de sus nacio-
nales si fuese nombrado para ese puesto. Tambi~n concederd a cada experto opera-
cional las mismas vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el Organismo de
Ejecuci6n correspondiente conceda a sus propios funcionarios, y adoptari todas las
medidas necesarias para permitirle que tome las vacaciones en el pais de origen a que
tiene derecho con arreglo a sus condiciones de servicio con dicho Organismo de Eje-
cuci6n. Si el Gobierno presciendiese de sus servicios en circunstancias que originasen
una obligaci6n por parte del Organismo de Ejecuci6n de pagarle una indemnizaci6n
por despido con arreglo a su contrato, el Gobierno contribuird a cuenta de la misma
con el importe de la indemnizaci6n que habria de pagar a un funcionario nacional o a
un empleado nacional de categoria andloga si diera por terminados sus servicios en
las mismas circunstancias.

3. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie los siguientes servi-
cios e instalaciones locales:
a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios medicos apropiados para el personal internacional tales

como los que pueda haber para los funcionarios nacionales;
c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los voluntarios; y
d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el personal internacional, y el

suministro de ese tipo de vivienda para los expertos operacionales en las mismas
condiciones que para los funcionarios nacionales de categorfa semejante.
4. El Gobierno contribuird tambi~n a los gastos de mantener la misi6n del

PNUD en el pais abonando anualmente al PNUD una suma global convenida de
mutuo acuerdo entre las partes para cubrir los gastos siguientes:
a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y adecuada para servir

de sede local del PNUD en el pais;
b) Personal local administrativo y de oficina adecuado, int~rpretes, traductores y

demds personal auxiliar que sea necesario;
c) Los gastos de transporte del Representante Residente y de su personal dentro del

pais para fines oficiales;
d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines oficiales; y
e) Las dietas del Representante Residente y su personal cuando se hallen en viaje

oficial dentro del pais.
.5. El Gobierno tendrd la opci6n de proporcionar en especie los servicios men-

cionados en el pirrafo 4 supra, con excepci6n de los conceptos comprendidos en los
incisos b) y e).

6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del presente articulo,
excepto las mencionadas en el pdrrafo 2, sertn abonadas por el Gobierno y adminis-
tradas por el PNUD con arreglo al pdrrafo 5 del articulo V.
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Articulo VII. RELACION CON LA AsISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecuci6n
de un proyecto, las Partes celebrardn consultas entre si y con el Organismo de Ejecu-
ci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la asis-
tencia que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone al
Gobierno no serdn modificadas por ningdn arreglo que pueda concertarse con otras
entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VIII. UTILIZACION DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor provecho posible
de la asistencia prestada por el PNUD y utilizarA esa asistencia para los fines a que
estd destinada. Sin restringir el alcance general de lo anterior, el Gobierno adoptarA
con este objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del Proyecto.

Artfculo IX. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicard tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, compren-
dido el PNUD y los 6rganos subsidiarios de las Naciones Unidas que actilen como
Organismos de Ejecuci6n del PNUD, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus
funcionarios, incluidos el Representante Residente y otros miembros de la misi6n del
PNUD en el pais, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmuni-
dades de las Naciones Unidas.

2. El Gobierno aplicard a todo organismo especializado que actfie como Orga-
nismo de Ejecuci6n, asf como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organis-
mos Especializados, con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que se apli-
que a tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de Energia At6mica
(OIEA) actie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicard a sus bienes, fon-
dos y haberes, asi como a sus funcionarios y expertos, las disposiciones del Acuerdo
sobre los Privilegios e Inmunidades del OIEA.

3. A los miembros de la misi6n del PNUD que se hallen en el pais se les conce-
derAn los privilegios e inmunidades adicionales que sean necesarios para que la mi-
si6n pueda desempefiar eficazmente sus funciones.

4. a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los Documentos del
Proyecto relativos a proyectos determinados, el Gobierno concederd a todas las per-
sonas, con excepci6n de los nacionales del Gobierno contratados localmente, que
presten servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especializado o del OIEA
que no est~n incluidos en los pArrafos 1 y 2 supra los mismos privilegios e inmuni-
dades que a los funcionarios de las Naciones Unidas, del organismo especializado co-
rrespondiente o del OIEA en virtud de las secciones 18, 19 6 18, respectivamente, de
las Convenciones sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas o de los
Organismos Especializados, o del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunidades del
OIEA.

b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e inmunidades menciona-
dos anteriormente en este articulo:
1) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto que se hallen en poder o

bajo el control de las personas mencionadas en el inciso 4 a) supra se considera-
rAn documentos pertenecientes a las Naciones Unidas, al organismo especiali-
zado correspondiente, o al OIEA, segdn los casos; y
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2) El equipo, materiales y suministros que dichas personas hayan traido al pais, o
hayan comprado o alquilado dentro del pais con destino al proyecto, se conside-
rardn propiedad de las Naciones Unidas, del organismo especializado corres-
.pondiente o del OIEA, segdin los casos.
5. La expresi6n "personas que presten servicios" utilizada en los articulos IX,

X y XIII del presente Acuerdo, comprende a los expertos operacionales, voluntarios,
consultores, asi como a las personas juridicas y fisicas y a sus empleados. En ella
estdn comprendidas las organizaciones o empresas gubernamentales o no guberna-
mentales que utilice el PNUD, ya sea como Organismo de Ejecuci6n o de otra forma
para ejecutar o ayudar en la ejecuci6n de la asistencia que el PNUD prestare a un
proyecto, y sus empleados. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpre-
tari de modo que limite los privilegios, inmunidades o facilidades concedidos a tales
organizaciones o empresas o a sus empleados en cualquier otro instrumento.

Articulo X. FACILIDADES PARA LA PRESTACI6N

DE LA ASISTENCIA DEL PNUD

1. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para que el PNUD, sus
Organismos de Ejecuci6n, sus expertos y demds personas que presten servicios por
cuenta de ellos, estdn exentos de los reglamentos u otras disposiciones legales que
puedan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y
les dard las demis facilidades que sean necesarias para la rdpida y eficiente realiza-
ci6n de la asistencia del PNUD. En particular, les concederA los derechos y facili-
dades siguientes:
a) Aprobaci6n rtpida de los expertos y de otras personas que presten servicios por

cuenta del PNUD o de un Organismo de Ejecuci6n;
b) Expedici6n rdpida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones necesarios;
c) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de paso

necesarios;
d) Derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 6l o salir del

mismo, en la medida necesaria para la adecuada realizaci6n de la asistencia del
PNUD;

e) El tipo de cambio legal mds favorable;
I) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materiales y

suministros, asi como para su exportaci6n ulterior;
g) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes de uso o de

consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del PNUD o sus Organis-
mos de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por cuenta de ellos, y
para la ulterior exportaci6n de tales bienes; y

h) Rdpido paso por las aduanas de los articulos mencionados en los incisos f) y g)
supra.
2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se presta en beneficio

del Gobierno y el pueblo de la Repdblica Argentina, el Gobierno cargard con el
riesgo de las operaciones que se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno
deberd responder de toda reclamaci6n que sea presentada por terceros contra el
PNUD o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el personal de cualquiera de
ellos o contra otras personas que presten servicios por su cuenta, y los exonerard de
cualquier reclamaci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en
virtud del presente Acuerdo. Esta disposici6n no se aplicard cuando las Partes y el
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Organismo de Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n a responsabilidad se ha
debido a negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo XI. SUSPENSION o TERMINACI6N DE LA ASISTENCIA

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobierno y al Organismo de Ejecu-
ci6n correspondiente, el PNUD podrd suspender su asistencia a cualquier proyecto
si, a juicio del PNUD, surge cualquier circunstancia que entorpezca o amenace con
entorpecer la feliz conclusi6n del proyecto a la consecuci6n de sus objetivos. El
PNUD podrA, en la misma notificaci6n escrita o en otra posterior, indicar las condi-
ciones en que estd dispuesto a reanudar su asistencia al proyecto. Toda suspensi6n
continuarA hasta que el Gobierno acepte tales condiciones y el PNUD notifique por
escrito al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n que estd dispuesto a reanudar su
asistencia.

2. Si la situaci6n mencionada en el pdrrafo 1 de este articulo continuase
durante un periodo de 14 dias a partir de la fecha en que el PNUD hubiera notificado
dicha situaci6n y la suspensi6n de la asistencia al Gobierno y al Organismo de Ejecu-
ci6n, en cualquier momento despuds que se produzca esta situaci6n y mientras con-
tinde la misma el PNUD podrA notificar por escrito al Gobierno y al Organismo de
Ejecuci6n que pone t~rmino a su asistencia al proyecto.

3. Lo dispuesto en este articulo no perjudicari ninguno de los demds derechos
o acciones que el PNUD tenga en tales circunstancias, ya sea en virtud de los princi-
pios generales del derecho o por otras causas.

Articulo XII. SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno que surja a causa del pre-
sente Acuerdo a en relaci6n con 61, y que no sea resuelta por medio de negociaciones
o por otro medio de soluci6n aceptado de comtn acuerdo se someterd a arbitraje a
solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrard un Arbitro y
los dos Arbitros asi nombrados designardn a un tercer Arbitro, quien actuard de Presi-
dente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje
una de las Partes no ha nombrado todavia Arbitro, o si dentro de los 15 dias si-
guientes al nombramiento de los dos Arbitros no se ha designado al tercer Arbitro,
cualquiera de las Partes podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justi-
cia que nombre un rbitro. Los rbitros establecerdn el procedimiento arbitral y las
costas del arbitraje correrdn a cargo de las Partes en las proporciones que determinen
los Arbitros. El laudo arbitral contendrd una exposici6n de los motivos en que est6
fundado y las Partes lo aceptardn como soluci6n definitiva de la controversia.

2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional que surja a
causa de sus condiciones de servicio con el Gobierno o en relaci6n con las mismas
podrd ser sometida al Organismo de Ejecuci6n a que pertenezca el experto por el Go-
bierno o por el experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecuci6n utilizard
sus buenos oficios para ayudarlos a llegar a un acuerdo. Si la controversia no puede
resolverse de conformidad con la frase anterior o por otro medio de soluci6n acep-
tado de comdn acuerdo, el asunto podrd someterse a arbitraje a petici6n de cual-
quiera de las Partes siguiendo las mismas disposiciones establecidas en el pdrrafo I de
este articulo, salvo que el drbitro no designado por ninguna de las Partes o por los Ar-
bitros de las Partes serd designado por el Secretario General del Tribunal Permanente
de Arbitraje.
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Articulo XIII. DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo estard sujeto a la ratificaci6n por el Gobierno de la
Reptiblica Argentina y entrard en vigor a partir del momento del dep6sito del Instru-
mento de Ratificaci6n ante el Secretario General de las Naciones Unidas. El presente
Acuerdo continuard en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pdrrafo tercero
del presente articulo. Al entrar en vigor el presente acuerdo reemplazard a los Acuer-
dos existentes relativos a la prestaci6n de asistencia al Gobierno con recursos del
PNUD y a la Oficina del PNUD en el pais y se aplicard a toda la asistencia prestada al
Gobierno y a la Oficina del PNUD establecida en el pals con arreglo a las disposi-
ciones de los Acuerdos reemplazados.

2. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito de las Partes.
Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el presente Acuerdo ser'A resuelta por las
Partes de conformidad con las resoluciones o decisiones pertinentes de los 6rganos
competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinarA con toda atenci6n y
dnimo favorable cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del pre-
sente pdrrafo.

3. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes me-
diante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte y dejard de surtir efecto a los 60
dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos IV (rela-
tivo a la informaci6n del proyecto) y el articulo VIII (relativo a la utilizaci6n de la
asistencia) subsistirdn despu~s de la expiraci6n o denuncia de este Acuerdo. Las obli-
gaciones asumidas por el Gobierno en virtud de los articulos IX (relativo a los privile-
gios e inmunidades), X (relativo a las facilidades para la ejecuci6n del proyecto) y
XII (relativo a la soluci6n de controversias) subsistirdn despu~s de la expiraci6n o
denuncia del presente Acuerdo en la medida que sea necesaria para permitir que se
retire ordenadamente el personal, los fondos y los bienes del PNUD y de cualquier
Organismo de Ejecuci6n, o de cualesquiera personas que presten servicios por cuenta
de ellos en virtud del presente Acuerdo.

HECHO en la Ciudad de Buenos Aires, Capital de la Repilblica Argentina, a los
veintiseis dias del mes de febrero de mil novecientos ochenta y cinco, en dos ejem-
plares originales de un mismo tenor, igualmente aut~nticos.

Por el Programa de las Naciones Unidas Por el Gobierno

para el Desarrollo: de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signel [Signed - Signfl
HuGo NAVAJAS-MOGRO DANTE MARIO CAPUTO
Administrador Auxiliar Ministro de Relaciones Exteriores

y Director Regional y Culto

Direcci6n Regional
para America Latina y el Caribe
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

Whereas the Government of the Argentine Republic (hereinafter called the Gov-
ernment) wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT
1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and

its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government

under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

Came into force on 31 August 1987, the date of deposit of the instrument of ratification by Argentina with the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with article XIII (1).
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(d) Equipment and supplies not readily available in the Argentine Republic (here-
inafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a)
of this article), and in the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appro-
priate facilities and relevant information to appraise the request, including an expres-
sion of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The res-
ident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations or-
ganizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies, cri-
teria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance ren-
dered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, as-
sist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the mem-
bers, of the mission, and of changes in the status of such persons.
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Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-

ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such res-
ponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibili-
ties with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended with-
out notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respons-
ible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.
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6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Goverment or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from any activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP as-
sistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information relat-
ing to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION
OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
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(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fel-
lowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE iN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he
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is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be avail-

able to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation for volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and re-

lated assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities re-

ferred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Execut-
ing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements it may enter into with other entities co-
operating with it in the execution of a project.
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Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agen-
cies, their property, funds and assets, and to their officials, including the resident rep-
resentative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2 , in-
cluding an annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relat-
ing to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridi-
cal as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Execut-
ing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance
to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to
limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations or
firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf

of the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (J) and (g)
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of the Argentine Republic, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Execut-
ing Agency that it is prepared to resume its assistance.
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2. If any situation referred to in paragraph I of this article shall continue for a
period of 14 days after notice thereof and of suspension shall have been given by the
UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government
and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general princi-
ples of law or otherywise.

Article XII. SETTLEMENT OF DIsPUTrEs

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relat-
ing to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of set-
tlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within 30 days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of the appointment
of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may re-
quest the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbi-
tral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbi-
trator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government of the
Argentine Republic and shall come into force upon deposit of the instrument of rati-
fication with the Secretary-General of the United Nations. This Agreement shall con-
tinue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of
this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the Agree-
ments now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

DONE at Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic, on 26 February 1985,
in duplicate, both texts being equally authentic.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
Huao NAVAJAS-MOGRO
Assistant Administrator
and Regional Director

Regional Bureau for Latin America
and the Caribbean

For the Government
of the Argentine Republic:

[Signed]

DANTE MARIO CAPUTO
Minister for Foreign Affairs

and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE ARGENTINE

Considerant que 'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a cr6 le Programme
des Nations Unies pour le dveloppement (le o PNUD>) afin d'appuyer et de compl6-
ter l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le plan national pour r~soudre
les probl~mes les plus importants de leur d~veloppement 6conomique, de favoriser le
progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie,

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique argentine (le o Gouverne-
ment)) souhaite obtenir 'assistance du PNUD dans l'int~ret du peuple argentin,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les
agents d'ex~cution aident le Gouvernement h mener h bien ses projets de d~veloppe-
ment, et auxquelles lesdits projets b6ndficiant de 'assistance du PNUD sont ex6cut6s.
L'Accord vise l'ensemble de 'assistance que le PNUD fournit k ce titre ainsi que les
descriptifs de projet ou autres instruments (les o descriptifs de projet) que les Parties
peuvent mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus prdcis~ment les mo-
dalit6s de cette assistance et les responsabilitds incombant respectivement aux Parties
et A 'agent d'excution au regard desdits projets dans le cadre du present Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du present Accord exclusivement
sur la base de demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance est mise h la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 6ventu-
ellement d~sign~e par lui, elle est r~gie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de
son utilisation, par les resolutions et decisions pertinentes des organes compdtentes
du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n6cessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport~e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du present Accord peut notamment prendre les formes suivantes :
a) Services d'experts-conseils et de consultants, firmes et organismes de consultants

compris, d~sign6s par le PNUD ou par l'agent d'excution et responsables de-
vant eux;

b) Services d'experts hors sifge ddsignds par 'agent d'ex~cution pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ~s des entit6s 6ventuellement d~signes par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (les (ovolontaires)));

Entr& en vigueur le 31 ao0t 1987, date du d~pbt de l'instrument de ratification par 'Argentine auprbs du Secr~taire
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, conform~ment au paragraphe I de I'article XIII.
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d) Materiel et fournitures difficiles h se procurer en Rpublique argentine (le
o pays >>);

e) S~minaires, programmes de formation, projets de demonstration, groupes de
travail d'experts et activit~s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires permettant
A des candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par ragent d'ex~cution
d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.
2. Le Gouvernement pr~sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'inter-

m~diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du para-
graphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les procedures d~finies par le PNUD. I1
fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'6valuation des
demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets
orient~s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext~rieurs qu'il juge appropri~s, soit par l'interm6diaire d'un agent
d'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise en oeuvre de l'assistance du
PNUD pour le projet et a h cette fin A l'6gard de ce dernier le statut d'entrepreneur in-
d6pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au Gouvernement,
l'expression o agent d'ex6cution>> telle qu'elle est utilis~e dans le pr6sent Accord s'en-
tend du PNUD, moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par
un repr6sentant resident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant resident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du PNUD
dans le pays et remplit les fonctions de chef de file h l'gard des repr6sentants des
autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte dfament tenu des
qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations avec les organes
gouvernementaux intdress~s. Le repr~sentant resident assure au nom du Programme
la liaison avec l'organisme gouvernemental charg6 de coordonner l'assistance ext6-
rieure et avec les autres organes gouvernementaux int~ress6s, et il informe le Gouver-
nement des principes, critres et procedures du PNUD et des autres programmes per-
tinents des Nations Unies. I1 aide le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A dtablir les
demandes afftrentes au programme et aux projets que le Gouvernement compte sou-
mettre au PNUD ainsi que les propositions de modification desdits programme ou
projets; il assure la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit
par l'interm~diaire des divers agents d'exdcution ou de ses propres consultants; il aide
le Gouvernement, le cas 6ch~ant, A coordonner les activit~s du PNUD avec les pro-
grammes nationaux, bilat~raux et multilat~raux dans le pays et il remplit toutes
autres fonctions que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans les pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int~ress6s.
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Article III. EXECUTION DES PROJETS
1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d~veloppe-

ment qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs,
tels qu'ils sont d~crits dans les descriptifs de projet, et il execute telles parties de ces
projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord et dans lesdits des-
criptifs. Le PNUD s'engage A completer et h prolonger la participation du Gouverne-
ment A ces projets en lui fournissant l'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord et
dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en l'aidant A r~ali-
ser ses desseins en matire d'investissements induits. Le Gouvernement porte A la
connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop~rateur officiel directement res-
ponsable de la participation gouvernementale pour chaque projet b6n~ficiant de
l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 gn6rale qui incombe au
Gouvernement A l'gard de ses projets, les Parties peuvent convenir qu'un agent
d'ex6cution sera principalement responsable de l'ex6cution d'un projet moyennant
consultations et en accord avec l'organisme coop6rateur; tous les arrangements cor-
respondants sont consign~s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de pro-
jet, de meme que tous arrangements 6ventuels visant k dl6guer cette responsabilit6,
en cours d'exc~cution du projet, au Gouvernement ou b une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs respon-
sabilit~s au regard du projet qu'A condition'que le Gouvernement ait lui-meme rempli
toutes les obligations prdalables dont l'accomplissement est jug6 d'un commun ac-
cord n(cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet consi-
drd. Au cas ofi l'assistance commence avant que le Gouvernement ait rempli lesdites
obligations pr6alables, elle peut etre arrte ou suspendue sans pr~avis et a la discr&-
tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'excution au sujet
de l'ex~cution d'un projet b6n~ficiant de rassistance du PNUD ou conclu entre le
Gouvernement et un expert hors sifge est subordonn6 aux dispositions du present
Accord.

4. L'organisme coopdrateur affecte h chaque projet, en tant que de besoin et en
consultation avec l'agent d'ex~cution, un directeur A plein temps qui execute les
taches que lui confie l'organisme. Si besoin est, l'agent d'ex~cution d~signe, en
consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou coordonna-
teur de projet responsable devant ledit agent d'ex~cution et qui supervise sur place sa
participation au projet pour assurer la gestion et l'utilisation efficace de l'ensemble
des apports finances par le PNUD, y compris le materiel fourni pour le projet. Ce
conseiller ou coordonnateur supervise et coordonne les activit6s des experts et des
autres membres du personnel de l'agent d'ex6cution et il est responsable de la forma-
tion en cours d'emploi du personnel gouvernemental de contrepartie.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d~sign6s par lui, et ils se conforment aux directives gouverne-
mentales 6ventuellement applicables eu 6gard A la nature de leurs fonctions et A l'as-
sistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'exdcution et le Gouvernement peuvent
convenir. Les experts hors sifge sont responsables exclusivement devant le Gouverne-
ment ou devant l'entit6 a laquelle ils sont affect~s et ne relvent que de ces derniers
sans tre tenus toutefois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'en-
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gage A faire coincider la date d'entr~e en fonctions de tout expert hors sifge avec celle
de la prise d'effet du contrat pass6 entre l'expert et l'agent d'ex~cution.

6. Les boursiers sont choisis par I'agent d'ex6cution. Les bourses sont adminis-
trees conform~ment aux principes et pratiques pertinents de l'agent.

7. Le PNUD reste propri~taire du materiel technique et de tout autre materiel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 d6sign~e par lui aux clauses et conditions
fix~es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
mEme nature afftrents aux d6couvertes ou travaux resultant exclusivement de l'assis-
tance fournie par lui au titre du present Accord. Toutefois, A moins que les Parties ne
conviennent express~ment du contraire dans chaque cas particulier, le Gouverne-
ment a le droit d'utiliser ces dcouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A
payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui de-
mander concernant un projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou de son ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure r~alisable et judicieux, ou encore l'ac-
complissement des responsabilit~s qui incombent au Gouvernement au titre du prd-
sent Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d~roule-
ment de ses activit~s d'assistance au titre du present Accord. Chacune des Parties a le
droit, A tout moment, de se rendre compte de l'tat d'avancement des activit~s entre-
prises au titre des projets b~ndficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retires
du projet et les activit~s entreprises dans la ligne des objectifs assign~s A ce dernier, en
fournissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le pro-
jet ou l'assistance fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise & se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de 'agent
d'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements re-
latifs aux projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de ces
projets. Dans le cas de projets orient~s vers l'investissement, le PNUD peut commu-
niquer de tels renseignements A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouverne-
ment ne lui ait demand6 par 6crit de limiter les informations publi6es au sujet de tels
projets.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui incom-
bent en vertu du present Accord s'agissant de l'ex~cution des projets b~n~ficiant de
'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature suivantes

pour autant qu'elles sont pr(vues dans les descriptifs de projet :
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a) Services de spdcialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment
d'homologues nationaux des experts hors sifge;

b) Terrains, btiments; moyens de formation et autres installations et services dis-
ponibles ou produits dans le pays; et

c) Materiel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de materiel

au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d~douanement de ce
materiel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les d~penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais d'installa-
tion et d'entretien.

3. Le Gouvernement continue A verser la r~mun~ration des stagiaires et bour-
siers pendant leurs p6riodes de cong6 correspondant b des bourses du PNUD.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A ragent d'ex6cution,
pour autant que le descriptif de projet le pr~voie, et dans la mesure sp6cifi6e dans le
budget du projet y annex6, les montants correspondant au cofit des 6lments
6numr6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'excution se procure alors les biens et
services n6cessaires et rend compte annuellement au PNUD des d6penses couvertes
par prlvement sur les sommes vers6es en application de la pr~sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent sont d~pos6es
A un compte d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies et g~r6 conform~ment aux r~gles de gestion financi~re pertinentes du PNUD.

6. Le cofit des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du present article et
sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r~s comme des estimations fond6es
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'tablissement des
budgets de projet. Les montants en question sont ajust~s aussi souvent que n6cessaire
pour tenir compte du coOt effectif des 616ments achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement procde A la signalisation appropri6e sur le site de chaque
projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant de l'assistance du PNUD et de
l'agent d'ex~cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite
la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d~penses locales et services ci-apr~s, A concurrence des montants spdcifi~s dans le des-
criptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux
decisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affectds aux

projets dans le pays;
b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment

le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes re-
quis;

c) Transport du personnel en d~placement officiel dans les pays; et
d) Services postaux et services de t616communications b usage officiel.
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2. Le Gouvernement verse aussi directement b chaque expert hors sifge la r6-
mun~ration, les indemnitds et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressortis-
sants nomm6 au meme poste. I1 lui accorde les congas annuels et congas de maladie
accord6s par l'agent d'ex6cution A ses propres agents et fait en sorte qu'il puisse pren-
dre le cong6 dans les foyers stipul6s dans le contrat conclu avec l'agent d'ex6cution. Si
le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin k l'engagement de l'expert dans des
circonstances telles que, vu le contrat passd avec l'expert, l'agent d'ex6cution soit tenu
de verser une indemnit6 b celui-ci, le Gouvernement prend sa charge une partie du
coQt de l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il de-
vrait verser A l'un de ses fonctionnaires ou employ6 comparable de mme rang pour
un licenciement op~r6 dans les mmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services
locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Les services hospitaliers et m6dicaux n~cessaires au personnel international,

dans les memes conditions que celles dont b6n~ficient les fonctionnaires natio-
naux;

c) Des logements simples mais ad~quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au person-

nel international et la fourniture de logements aux experts hors sifge dans les
memes conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.
4. Le Gouvernement contribue 6galement aux d6penses lies au maintien de la

mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
bL fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de d~penses ci-apr~s :
a) Bureau ad(quat, y compris le materiel et les fournitures, pour abriter le siege

local du PNUD dans le pays;
b) Personnel local de secretariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres

auxiliaires;
c) Moyens de transport pour les d~placements officiels du repr6sentant resident et

de ses collaborateurs dans le pays;
d) Services postaux et services de t6l6communications b usage officiel; et
e) Frais de subsistance du repr~sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsqu'ils

sont en d~placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices vis~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'excep-

tion de celles vis6es au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et g6r~es par
le PNUD conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofO l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'agent d'ex6cution afin
d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours requs par le Gou-
vernement. Les arrangements 6ventuellement conclus avec d'autres entit~s qui pr-
tent leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet n'affectent pas les
engagements qui incombent au Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m~nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr6vues. Sans prejudice de cette sti-
pulation A port~e gdn~rale, le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indi-
qu~es dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique A I'Organisation des Nations Unies et a ses or-
ganes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'agent d'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A
leurs fonctionnaires, repr~sentant resident et autres membres de la mission du PNUD
dans le pays notamment, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immu-
nit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp~cialis~e faisant fonction
d'agent d'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es2 , et notamment les dispositions de celle des annexes de ladite Convention
qui est applicable A l'institution consid~rde. Si l'Agence internationale de l'nergie
atomique (AIEA) fait fonction d'agent d'ex~cution, le Gouvernement applique A ses
fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder tous
les autres privileges et immunit~s dventuellement n~cessaires pour permettre tt la mis-
sion de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf decision contraire des Parties consignee dans un descriptif de projet
donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes, hormis ses ressortissants
employds sur le plan local, qui fournissent des services pour le compte du PNUD ou
d'une institution sp~cialise ou de l'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1
et 2 ci-dessus les memes privilfges et immunit~s que ceux auxquels ont droit les fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialis~e consid~rde
ou de I'AIEA en vertu des sections 18, 19 ou 18 respectivement de la Convention sur
les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp~cialis~es ou de l'Accord relatif aux privileges et immu-
nit~s de l'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s vis6s ci-dessus dans
le present article :
1) Tous les pieces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin~a a ci-dessus sont consid~r~s comme pro-
prit6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp&
cialis6e en question ou de I'AIEA; et

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures import~s ou achet6s ou louts dans le
pays par ces personnes A l'aide de fonds du PNUD aux fins d'un projet sont
considdr6s comme propridt6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas,
de l'institution spdcialis~e en question ou de I'AIEA.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~viss des annexes publibes ultkrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. L'expression opersonnes qui fournissent des services>>, au sens des articles IX,
X et XIII du pr6sent Accord, dgsigne notamment les experts hors sibge, les volon-
taires, les consultants et les organisations ou entreprises gouvernementales ou autres
auxquelles le PNUD ou l'agent d'ex6cution peut faire appel, A titre d'agent d'exgcu-
tion ou h un autre titre, aux fins de la rgalisation d'un projet ou de la mise en euvre de
I'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employ~s, autres que
les ressortissants du Gouvernement. Aucune disposition du present Accord ne doit
etre interprgtge comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit~s accord6s aux-
dites organisations ou entreprises ou b leurs employ~s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITPS ACCORDEES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que le
PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui fournissent
des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~glements ou autres dis-
positions d'ordre juridique qui risqueraient de gener les activitds relevant du present
Accord, et il leur accorde toutes les autres facilitds requises pour mettre en ceuvre
rapidement et efficacement 'assistance du PNUD. II leur accorde notamment les
droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services

pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex~cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n6cessaire A la mise en euvre efficace de 'assistance du PNUD;
e) Bnffice du taux de change legal le plus favorable;
I) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel, les ac-

cessoires et les fournitures;
g) Autorisations d'importation et de r~exportation requises pour les biens apparte-

nant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou aux autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque ces biens sont
destin6s A la consommation ou A l'usage personnels des int~ress~s; et

h) D6douanement rapide des biens vis~s aux alin6as fet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int~ret

du Gouvernement et du peuple de la R~publique argentine, le Gouvernement sup-
porte tous les risques afftrents aux activit~s excut6es en vertu du pr6sent Accord. 11
r6pond aux reclamations 6ventuellement formul~es par des tiers contre le PNUD ou
un agent d'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres personnes
qui fournissent des services pour leur compte et il met les int~ress6s b couvert des r6-
clamations ou actions en responsabilit6 lides & des activit~s relevant du present Ac-
cord. Les dispositions qui pr&dent ne s'appliquent pas si les Parties et 'agent d'ex6-
cution conviennent que la responsabilit ou la reclamation r~sulte d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des personnes en question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD peut, moyennant notification 6crite au Gouvernement et A l'agent
d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet s'il vient b se produire une situation
qu'il juge gener ou risquer de gener l'ex~cution du projet ou la r~alisation de ses buts.
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I1 peut, par la mme notification ou par notification dcrite ult~rieure, specifier les
conditions d'une reprise 6ventuelle de I'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que
ces conditions n'ont pas W accept~es par le Gouvernement et que le PNUD n'a pas
notifi6 par 6crit h celui-ci et & l'agent d'ex~cution qu'il est dispos6 h la reprendre.

2. Si la situation envisag~e au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apr~s
notification faite par le PNUD au Gouvernement et t l'agent d'exdcution de cette situ-
ation et de la suspension de son assistance, le PNUD a A tout moment, et tant que
cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification 6crite faite au Gou-
vernement et A l'agent d'ex~cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en vertu
des principes g~n~raux du droit ou autrement.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement rdsultant du present Ac-
cord ou s'y rapportant et qui n'est pas r~gld par voie de n6gociations ou par un autre
mode convenu de r~glement est, A la demande de 'une ou l'autre Partie, soumis A l'ar-
bitrage. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds en d6-
signent un troisi~me, qui preside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui sui-
vent la demande d'arbitrage, l'une ou 'autre Partie ne d~signe pas son arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'est
pas ddsign6, rune ou l'autre Partie peut demander au President de la Cour interna-
tionale de justice de proc6der A la designation correspondante. La procedure d'ar-
bitrage est arret6e par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge des Par-
ties dans la proportion fix~e par eux. La sentence arbitrale est motiv~e et elle est ac-
cept6e par les Parties comme constituant r~glement d~finitif du diff6rend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert hors sifge rdsultant des
conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut etre sou-
mis soit par le Gouvernement, soit par l'expert hors sifge, A ragent d'exdcution qui a
fourni les services de l'expert; l'agent d'ex6cution use de ses bons offices pour favori-
ser un r~glement. Faute de r~glement intervenant sur cette base ou par un autre
moyen convenu, l'affaire est, A la demande de l'une ou rautre Partie, soumise A rarbi-
trage dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus, 6tant entendu toutefois
que l'arbitre qui n'aurait pas W nomm6 par l'une ou l'autre des Parties ou par les ar-
bitres des Parties sera d6sign6 par le Secrdtaire g~n~ral de la Cour permanente d'arbi-
trage.

Article XIII. DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le present Accord est sujet A la ratification du Gouvernement argentin et il
entre en vigueur A la date h laquelle l'instrument de ratification aura W d~pos6 aupr~s
du Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Il demeure en vigueur tant
qu'il n'a pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. A son entree en
vigueur, il remplacera les accords existants concernant l'assistance au Gouvernement
financ6e par le PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il r6gira 'ensemble de
'assistance fournie au Gouvernement de meme que le bureau du PNUD 6tabli dans le

pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus caducs.
2. Le present Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les

questions qu'il ne pr~voit pas express~ment sont r~gl6es par les Parties conform~ment
aux resolutions et decisions des organes comp6tents de I'Organisation des Nations
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Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions
formul6es par l'autre en application du present paragraphe.

3. Le present Accord peut atre d~noncd par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress~e l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la r~cep-
tion de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (< Renseigne-
ments relatifs aux projets>) et VIII (( Utilisation de l'assistance,) survivent h l'expira-
tion ou h l'abrogation du present Accord. Les obligations incombant au Gouverne-
ment en vertu des articles IX (< Privilfges et immunit~s ), X (< Facilit~s accord~es aux
fins de mise en ceuvre de l'assistance du PNUD,) et XII (< R~glement des diff~rends)
survivent h 'expiration ou 'abrogation de l'Accord pour autant que 'exige le retrait
m~thodique du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex~cu-
tion, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte en vertu du pr6-
sent Accord.

FAIT h Buenos Aires, capitale de la R~publique argentine, le 26 fWrier 1985, en
deux exemplaires originaux identiques faisant 6galement foi.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement

pour le ddveloppement: de la R6publique argentine:

[Sign] [Signd]

Huco NAVAJAS-MOGRO DANTE MAIO CAPUTO

Administrateur assistant Ministre des relations ext6rieures
et Directeur regional et du culte

Bureau r6gional pour l'Amdrique latine
et les Caraibes
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SURINAME

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice. Done at New York on 31 Au-
gust 1987

Authentic text: English.
Registered ex officio on 31 August 1987.

SURINAME

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de I'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite ' New York le 31 aofit 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 31 aofit 1987.
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DECLARATION' BY SURINAME RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

PERMANENT MISSION OF SURINAME TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

New York, August 31, 1987

No. 1851

Excellency,
I have the honour by direction of the Minister of Foreign Affairs of the Republic

of Suriname, to declare on behalf of the Government of Suriname:
The Government of the Republic of Suriname recognizes, in accordance with ar-

ticle 36, paragraph 2 of the Statute of the International Court of Justice, with effect
from the seventh September 1987, as compulsory ipso facto and without special
agreement, in relation to any other State accepting the same obligation, that is on
condition of reciprocity, the jurisdiction of said Court in all disputes, which have
arisen prior to this Declaration or may arise after this Declaration, with the exception
of:
A. Disputes, which have arisen or may arise with respect to or in relation with theborders of the Republic of Suriname;

B. Disputes in respect of which the parties, excluding the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice, have agreed to settlement by means of arbitration,
mediation or other methods of conciliation and accommodation.

This Declaration shall be binding for a period of five years and shall continue in
force after that period until twelve months after the Government of the Republic of
Suriname has given notice of its termination.

[Signed]
W. H. WERNER VREEDZAAM

Charg6 d'Affaires of the Permanent Mission
of the Republic of Suriname

to the United Nations

H.E. Dr. Javier Prez de Cullar
The Secretary-General of the United Nations

I The declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 31 August 1987, to take effect
on 7 September 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DICLARATION' DU SURINAME RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE
L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

MISSION PERMANENTE DU SURINAME AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

New York, le 31 aofit 1987

N* 1851

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,
D'ordre du Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique du Suriname, j'ai

l'honneur de faire, au nom du Gouvernement surinamais, la d6claration suivante :
Le Gouvernement de la R6publique du Suriname reconnait, conform6ment au

paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale de justice, A compter
du 7 septembre 1987, comme obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale, A
l'gard de tout autre Etat acceptant la meme obligation et sous condition de r~cipro-
cit6, la juridiction de la Cour sur tous les diff6rends qui se se sont 6lev6s avant la
pr~sente declaration ou qui pourraient s'61ever ultrieurement, A l'exception des diff-
rends suivants :
A. Les diff6rends qui se sont 6lev6s ou qui pourraient s'6lever 4 propos des fron-

tires de la R6publique du Suriname ou en rapport avec elles;
B. Les diffrends que les parties, excluant la juridiction de la Cour internationale

de justice, sont convenues de r6gler au moyen de l'arbitrage, de la mediation ou
d'autres m~thodes de conciliation et de compromis.
La pr6sente d6claration aura force obligatoire pendant une p6riode de cinq ans

et restera en vigueur ensuite tant que le Gouvernement de la R6publique du Suriname
n'aura pas manifest6 son intention d'y mettre fin moyennant pr6avis de 12 mois.

Le Charg6 d'affaires de la Mission permanente
de la R~publique du Suriname

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

[Signd]
W. H. WERNER VREEDZAAM

Son Excellence Monsieur Javier Prez de Cufl1ar
Secr6taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies

La d&laration a t d~pos& auprts du Secrdtaire gentral de l'Organisation des Nations Unies le 31 aolt 1987, pour
prendre effet le 7 septembre 1987.
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MULTILATERAL

Protocol to the 1979 Convention on long-range transbound-
ary air pollution on the reduction of sulphur emissions
or their transboundary fluxes by at least 30 per cent.
Concluded at Helsinki on 8 July 1985

Authentic texts: English, French and Russian.

Registered ex officio on 2 September 1987.

MULTILATERAL

Protocole A la Convention sur ia pollution atmosphkrique
transfrontire t longue distance, de 1979, relatif t la r&
duction des imissions de soufre ou de leurs flux trans-
fronti~res d'au moins 30 pour cent. Conclu it Helsinki le
8 juillet 1985

Textes authentiques : anglais, franpais et russe.

Enregistr6 d'office le 2 septembre 1987.
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PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION 2 ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON THE REDUCTION OF SUL-
PHUR EMISSIONS OR THEIR TRANSBOUNDARY FLUXES BY
AT LEAST 30 PER CENT

The Parties,
Determined to implement the Convention on Long-range Transboundary Air

Pollution,2

Concerned that the present emissions of air pollutants are causing widespread
damage, in exposed parts of Europe and North America, to natural resources of vital
environmental and economic importance, such as forests, soils and waters, and to
materials (including historical monuments) and, under certain circumstances, have
harmful effects on human health,

Aware of the fact that the predominant sources of air pollution contributing to
the acidification of the environment are the combustion of fossil fuels for energy pro-
duction, and the main technological processes in various industrial sectors, as well as
transport, which lead to emissions of sulphur dioxide, nitrogen oxides, and other
pollutants,

Considering that high priority should be given to reducing sulphur emissions,
which will have positive results environmentally, on the over-all economic situation
and on human health,

Recalling the decision of the United Nations Economic Commission for Europe
(ECE) at its thirty-ninth session, which stresses the urgency of intensifying efforts to

I Came into force on 2 September 1987, i.e., the ninetieth day following the date of deposit with the Secretary-
General of the United Nations of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accord-
ance with article 11 (1):

Date Date
of deposit of deposit

of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,
acceptance (A) acceptance (A)

State or approval (AA) State or approval (AA)

Austria .................... 4 June 1987 Hungary .................... I I September 1986
Bulgaria ................... 26 September 1986 AA Liechtenstein ................. 13 February 1986
Byelorussian Soviet Socialist Re- Netherlands .................. 30 April 1986 A

public ................... 10 September 1986 A (For the Kingdom in Europe.)
Canada .................... 4 December 1985 Norway ..................... 4 November 1986
Czechoslovakia ............. 26 November 1986 AA Sweden ..................... 31 March 1986
Denmark ................... 29 April 1986 Ukrainian Soviet Socialist Repub-
Finland .................... 24 June 1986 lic ........................ 2 October 1986 A
France ..................... 13 March 1986 AA Union of Soviet Socialist Repub-
Germany, Federal Republic of . 3 March 1987 ics ....................... 10 September 1986 A

(With a declaration of applica-
tion to Berlin (West).)

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following State on the ninetieth day after the date of
deposit of its instrument of ratification with the Secretary-General of the United Nations in accordance with article 11 (2):

Date
of deposit

of the instrument
State of ratification

Luxembourg ........................................................ 24 August 1987
(With effect from 22 November 1987.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217.
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arrive at co-ordinated national strategies and policies in the ECE region to reduce
sulphur emissions effectively at national levels,

Recalling the recognition by the Executive Body for the Convention at its first
session of the need to decrease effectively the total annual emissions of sulphur com-
pounds or their transboundary fluxes by 1993-1995, using 1980 levels as the basis for
calculations of reductions,

Recalling that the Multilateral Conference on the Causes and Prevention of
Damage to Forests and Water by Air Pollution in Europe (Munich, 24-27 June 1984)
had requested that the Executive Body for the Convention, as a matter of highest
priority, adopt a proposal for a specific agreement on the reduction of annual na-
tional sulphur emissions or their transboundary fluxes by 1993 at the latest,

Noting that a number of Contracting Parties to the Convention have decided to
implement reductions of their national annual sulphur emissions or their trans-
boundary fluxes by at least 30 per cent as soon as possible and at the latest by 1993,
using 1980 levels as the basis for calculation of reductions,

Recognizing, on the other hand, that some Contracting Parties to the Conven-
tion, while not signing the present Protocol at the time of its opening for signature,
will nevertheless contribute significantly to the reduction of transboundary air pollu-
tion, or will continue to make efforts to control sulphur emissions, as stated in the
document annexed to the report of the Executive Body at its third session,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of the present Protocol,
1. "Convention" means the Convention on Long-range Transboundary Air

Pollution, adopted in Geneva on 13 November 1979.
2. "EMEP" means the Co-operative Programme for Monitoring and Evalua-

tion of the Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe.
3. "Executive Body" means the Executive Body for the Convention constituted

under article 10, paragraph 1 of the Convention.
4. "Geographical scope of EMEP" means the area defined in article 1, para-

graph 4 of the Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary Air
Pollution on Long-term Financing of the Co-operative Programme for Monitoring
and Evaluation of the Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe
(EMEP), adopted in Geneva on 28 September 1984.'

5. "Parties" means, unless the context otherwise requires, the Parties to the
present Protocol.

Article 2. BASIC PROVISION
The Parties shall reduce their national annual sulphur emissions or their trans-

boundary fluxes by at least 30 per cent as soon as possible and at the latest by 1993,
using 1980 levels as the basis for calculation of reductions.

Article 3. FURTHER REDUCTIONS

The Parties recognize the need for each of them to study at the national level the
necessity for further reductions, beyond those referred to in article 2, of sulphur
emissions or their transboundary fluxes when environmental conditions warrant.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. 1-25638.
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Article 4. ' REPORTING OF ANNUAL EMISSIONS

Each Party shall provide annually to the Executive Body its levels of national
annual sulphur emissions, and the basis upon which they have been calculated.

Article 5. CALCULATIONS OF TRANSBOUNDARY FLUXES

EMEP shall in good time before the annual meetings of the Executive Body pro-
vide to the Executive Body calculations of sulphur budgets and also of transbound-
ary fluxes and depositions of sulphur compounds for each previous year within the
geographical scope of EMEP, utilizing appropriate models. In areas outside the geo-
graphical scope of EMEP, models appropriate to the particular circumstances of
Parties therein shall be used.

Article 6. NATIONAL PROGRAMMES, POLICIES AND STRATEGIES

The Parties shall, within the framework of the Convention, develop without un-
due delay national programmes, policies and strategies which shall serve as a means
of reducing sulphur emissions or their transboundary fluxes, by at least 30 per cent as
soon as possible and at the latest by 1993, and shall report thereon as well as on pro-
gress towards achieving the goal to the Executive Body.

Article 7. AMENDMENTS TO THE PROTOCOL

1. Any Party may propose amendments to the present Protocol.
2. Proposed amendments shall be submitted in writing to the Executive

Secretary of the Economic Commission for Europe who shall communicate them to
all Parties. The Executive Body shall discuss the proposed amendments at its next an-
nual meeting provided that such proposals have been circulated by the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe to the Parties at least 90 days in
advance.

3. An amendment to the present Protocol shall be adopted by consensus of the
representatives of the Parties, and shall enter into force for the Parties which have
accepted it on the ninetieth day after the date on which two thirds of the Parties have
deposited their instruments of acceptance of the amendment. The amendment shall
enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date on which that
Party deposits its instrument of acceptance of the amendment.

Article 8. SETTLEMENT OF DISPUTES

If a dispute arises between two or more Parties as to the interpretation or ap-
plication of the present Protocol, they shall seek a solution by negotiation or by any
other method of dispute settlement acceptable to the parties to the dispute.

Article 9. SIGNATURE

1. The present Protocol shall be open for signature at Helsinki (Finland) from
8 July 1985 until 12 July 1985 inclusive, by the member States of the Economic Com-
mission for Europe as well as States having consultative status with the Economic
Commission for Europe, pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council
resolution 36 (IV) of 28 March 1947,1 and by regional economic integration organiza-
tions, constituted by sovereign States members of the Economic Commission for
Europe, which have competence in respect of the negotiation, conclusion and appli-

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourth Session, p. 10.
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cation of international agreements in matters covered by the present Protocol, pro-
vided that the States and organizations concerned are Parties to the Convention.

2. In matters within their competence, such regional economic integration or-
ganizations shall, on their own behalf, exercise the rights and fulfil the responsibili-
ties which the present Protocol attributes to their member States. In such cases, the
member States of these organizations shall not be entitled to exercise such rights in-
dividually.

Article 10. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval
by Signatories.

2. The present Protocol shall be open for accession as from 13 July 1985 by the
States and organizations referred to in article 9, paragraph 1.

3. A State or organization acceding to the present Protocol after its entry into
force shall implement Article 2 at the latest by 1993. However, if the Protocol is ac-
ceded to after 1990, Article 2 may be implemented later than 1993 by the Party con-
cerned but not later than 1995, and such a Party shall implement Article 6 corres-
pondingly.

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who will perform the
functions of depositary.

Article 11. ENTRY INTO FORCE
1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day following

the date on which the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession has been deposited.

2. For each State and organization referred to in article 9, paragraph 1, which
ratifies, accepts or approves the present Protocol or accedes thereto after the deposit
of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval, or accession, the
Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such
Party of its instrument of ratification, acceptance, approval, or accession.

Article 12. WITHDRAWAL

At any time after five years from the date on which the present Protocol has
come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from it by giving
written notification to the depositary. Any such withdrawal shall take effect on the
ninetieth day after the date of its receipt by the depositary.

Article 13. AUTHENTIC TEXTS
The original of the present Protocol, of which the English, French and Russian

texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
the present Protocol.

DONE at Helsinki this eighth day of July one thousand nine hundred and eighty-
five.

[For signature pages, see p. 229 of this volume. ]
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PROTOCOLE' A LA CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHIRIQUE TRANSFRONTItRE A LONGUE DISTANCE, DE
19792, RELATIF A LA RDUCTION DES 8MISSIONS DE SOUFRE
OU DE LEURS FLUX TRANSFRONTItRES D'AU MOINS 30 POUR
CENT

Les Parties,
Rdsolues A donner effet bt la Convention sur la pollution atmosph~rique trans-

frontibre A longue distance2,
Prdoccupies par le fait que les dmissions actuelles de polluants atmosph~riques

causent des dommages 6tendus dans les regions expos~es d'Europe et d'Amdrique du
Nord A des ressources naturelles d' importance vitale pour l'environnement et l'co-
nomie, comme les forets, les sols et les eaux, de m~me qu'aux matdriaux (y compris
les monuments historiques) et ont dans certaines circonstances des effets nocifs pour
la sant6 humaine,

Conscientes que les principales sources de pollution atmosphrique que contri-
buent A l'acidification de l'environnement sont la combustion de combustibles fossiles
pour la production d'dnergie et les principaux processus technologiques dans divers
secteurs industriels, ainsi que les transports qui provoquent l'mission de dioxyde de
soufre, d'oxydes d'azote et d'autres polluants,

I Entr6 en vigueur le 2 septembre 1987, soit le quatre-vingt-dixikme jour ayant suivi la date du ddp6t auprbs du Secrd-
taire gdn~ral de I'Organisation des Nations Unies du seizi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, conformtment au paragraphe I de Farticle I I

Date Date
du dip6t du dfp6t

de I'instrument de I'instrument
de ratification, de ratification,

d'acceptation (A) d'acceptation (A)
Etat ou d'approbation (AA) Etat ou d'approbation (AA)

Anemagne, Rdpublique f dirale Norvtge ................... 4 novembre 1986
d' . .................... .* * 3 mars 1987 Pays-Bas ................... 30 avril 1986 A
(Avec d6claration d'application (Pour le Royaume en Europe.)
A Berlin-Ouest.) Rpublique socialiste sovidtique

Autriche .................... 4 juin 1987 de Bidlorussie ............ 10 septembre 1986 A
Bulgarie .................... 26 septembre 1986 AA R~publique socialiste sovi6tique
Canada ..................... 4 d6cembre 1985 d'Ukraine ................ 2 octobre 1986 A
Danemark .................. 29 avril 1986 Sude .................. 31 mars 1986
Finlande ................... 24 juin 1986 Tchcoslovaquie ........... 26 novembre 1986 AA
France .................. 13 mars 1986 AA Union des R11publiques socialistes
Hongrie ... .............. 11 septembre 1986 sovi~tiques ............... 10 September 1986 A
Liechtenstein .............. 13 fvrier 1986

Par la suite, le Protocole est entrt en vigueur A l'6gard de l'Etat suivant le quatre-vingt-dixitme jour A compter de la
date du d6pft de son instrument de ratification aupr~s du Secr6taire g6ndral de I'Organisation des Nations Unies, confor-
mment au paragraphe 2 de I'article 11:

Date
du dfpt

de linstrument
Etat de ratification

Luxembourg .......................................................... 24 aofit 1987
(Avec effet au 22 novembre 1987.)

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1302, p. 217.
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Considdrant qu'une priorit 6lev e devrait etre accordLe k la r6duction des 6mis-
sions du soufre qui aura des effets positifs sur l'environnement, la situation 6cono-
mique d'ensemble et la sant6 humaine,

Rappelant la decision prise par la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Europe (CEE) A sa trente-neuvi~me session soulignant qu'il est urgent de re-
doubler d'efforts pour parvenir A coordonner les strategies et les politiques nationales
dans la region de la CEE afin de r6duire effectivement les 6missions de soufre au niveau
national,

Rappelant que l'Organe exdcutif de la Convention a reconnu & sa premiere ses-
sion qu'il fallait diminuer effectivement les 6missions annuelles totales de composes
sulfureux ou leurs flux transfrontitres d'ici A 1993-1995, en prenant les niveaux de
1980 comme base de calcul,

Rappelant que la Confdrence multilat6rale sur les causes et la prdvention des
dommages causes aux forets et A l'eau par la pollution atmosphdrique en Europe
(Munich, 24-27 juin 1984) avait demand6 A l'Organe exdcutif de la Convention
d'adopter, en premiere priorit6, une proposition en vue d'un accord sp6cial visant &
r~duire les 6missions nationales annuelles de soufre ou leurs flux transfronti~res d'ici
A 1993 au plus tard,

Notant qu'un certain nombre de Parties contractantes k la Convention ont
ddcid6 d'opdrer des reductions de leurs dmissions nationales annuelles de soufre ou de
leurs flux transfronti~res d'au moins 30 % aussit6t que possible et au plus tard d'ici a
1993, en prenant les niveaux de 1980 comme base pour le calcul des r6ductions,

Reconnaissant d'autre part, que certaines Parties contractantes A la Convention,
bien qu'elles ne signent pas le present Protocole au moment de son ouverture A la
signature, contribueront n~anmoins notablement A la r~luction de la pollution atmos-
ph6rique transfronti~re ou poursuivront leurs efforts pour controler les dmissions de
soufre, ainsi qu'il est indiqu6 dans le document annex6 au rapport de l'Organe ex6cu-
tif A sa troisi~me session,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DtmrrioNs

Aux fins du present Protocole,
1. On entend par ((Convention>>, la Convention sur la pollution atmosph&

rique transfrontire & longue distance adopt6e A Gen~ve le 13 novembre 1979.
2. On entend par ( EMEP >>, le Programme concert6 de surveillance continue et

d'6valuation du transport A longue distance des polluants atmosph6riques en Europe.
3. On entend par Organe ex6cutif>>, l'Organe exdcutif de la Convention

constitu6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 10 de la Convention.
4. On entend par ((zone g6ographique des activit~s de I'EMEP >, la zone d~finie

au paragraphe 4 de l'article premier du Protocole A la Convention de 1979 sur la pol-
lution atmosphdrique transfronti~re A longue distance, relatif au financement A long
terme du Programme concert6 de surveillance continue et d'6valuation du transport b
longue distance des polluants atmosphdriques en Europe (EMEP), adoptd A Genve
le 28 septembre 1984',

5. On. entend par ((Parties>), sauf indication contraire du contexte, les Parties
au present Protocole.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1491, no 1-25638.
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Article 2. DISPOSITION FONDAMENTALE
Les Parties r~duiront leurs 6missions annuelles nationales de soufre ou leurs flux

transfronti&es d'au moins 30 % aussit6t que possible et au plus tard d'ici A 1993, en
prenant les niveaux de 1980 comme base de calcul des reductions.

Article 3. R±DUCTIONS SUPPLUMENTAIRES

Les Parties reconnaissent la n~cessitd pour chacune d'entre elles d'dtudier au ni-
veau national le besoin de reductions suppldmentaires, sup~rieures A celles men-
tionn6es A 'article 2, des 6missions de soufre ou de leurs flux transfrontitres si la situ-
ation environnementale l'exige.

Article 4. RAPPORTS SUR LES EMISSIONS ANNUELLES

Chaque Partie informe annuellement l'Organe ex~cutif du niveau de ses 6mis-
sions annuelles de soufre et de la base sur laquelle il a 06 calcul6.

Article 5. CALCULS DES FLUX TRANSFRONTIERES
L'EMEP fournit & l'Organe ex~cutif, en temps opportun avant ses reunions an-

nuelles, des calculs faits au moyen de modules appropri&s des quantit&s de soufre, des
flux transfrontires et des retomb~es de compos& de soufre correspondant A l'annde
prc&lente dans la zone g~ographique des activit~s de I'EMEP. Dans les regions hors
de la zone des activitds de I'EMEP, des modules appropri~s aux circonstances parti-
culires sont utiliss.

Article 6. PROGRAMMES, POLITIQUES ET STRATEGIES NATIONAUX

Les Parties 6tablissent sans retard, dans le cadre de la Convention, des pro-
grammes, politiques et strategies nationaux permettant de r~duire les 6missions de
soufre ou leurs flux transfrontires d'au moins 30 % le plus t~t possible et au plus tard
pour 1993, et font rapport A l'Organe excutif A ce sujet et sur les progr~s accomplis
vers cet objectif.

Article 7. AMENDEMENTS AU PROTOCOLE

1. Toute Partie peut proposer des amendements au present Protocole.
2. Les propositions d'amendements sont soumises par 6crit au Secr~taire ex&

cutif de la Commission &onomique pour l'Europe qui les communique A toutes les
Parties. L'Organe ex6cutif examine les propositions d'amendements A sa reunion an-
nuelle la plus proche ds lors que les propositions ont W communiques aux Parties
par le Secr~taire ex~cutif de la Commission dconomique pour l'Europe au moins
quatre-vingt-dix jours A l'avance.

3. Les amendements aux present Protocole sont adopt~s par consensus des
repr~sentants des Parties; un amendement entre en vigueur A l'gard des Parties qui
l'ont accept6 le quatre-vingt-dixi me jour A compter de la date A laquelle deux tiers
des Parties ont d~pos6 leurs instruments d'acceptation de cet amendement. Un
amendement entre en vigueur A l'gard de toute autre Partie le quatre-vingt-dixi~me
jour A compter de la date t laquelle ladite Partie depose son instrument d'acceptation
de cet amendement.

Article 8. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Si un diffdrend s'6lve entre deux ou plusieurs Parties quant A l'interpr~tation ou
A 'application du present Protocole, ces Parties recherchent une solution par voie de
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n~gociation ou par toute autre mIthode de r~glement des diff~rends acceptable pour
les parties au diffrend.

Article 9. SIGNATURE

1. Le present Protocole est ouvert A la signature & Helsinki (Finlande) du 8 juillet
1985 au 12 juillet 1985 inclus, par les Etats membres de la Commission 6conomique
pour l'Europe et par les Etats dotes du statut consultatif aupr~s de la Commission
6conomique pour l'Europe conform~ment au paragraphe 8 de la rdsolution 36 (IV)
du Conseil 6conomique et social en date du 28 mars 1947', et par les organisations
d'int~gration 6conomique r~gionale constitutes par des Etats souverains membres de
la Commission 6conomique pour l'Europe ayant competence pour n~gocier, conclure
et appliquer des accords internationaux dans les mati~res visdes par le present Proto-
cole, sous reserve que les Etats et organisations concernds soient Parties A la Conven-
tion.

2. Dans les matires qui relvent de leur competence, ces organisations d'int6-
gration 6conomique r6gionale exercent en propre les droits et s'acquittent en propre
des responsabilit6s que le pr6sent Protocole attribue A leurs Etats membres. En pareil
cas, les Etats membres de ces organisations ne peuvent exercer ces droits individuelle-
ment.

Article 10. RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHESION

1. Le present Protocole est sujet A ratification, acceptation ou approbation par
les signataires.

2. Le present Protocole est ouvert & compter du 13 juillet 1985 A l'adh~sion des
Etats et organisations visds au paragraphe 1 de r'article 9.

3. Un Etat ou une organisation qui adhere au present Protocole apr~s son en-
tree en vigueur applique l'article 2 au plus tard en 1993. Toutefois, si l'adh~sion au
Protocole a lieu apr~s 1990, 'article 2 peut etre appliqu6 par la Partie considdr~e
aprts 1993 mais au plus tard en 1995, et cette Partie applique l'article 6 en cons6-
quence.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
sont ddpos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui
exerce les fonctions de d~positaire.

Article 11. ENT tE EN VIGUEUR

1. Le present Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit
la date du d~p6t du seizitme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh~sion.

2. Pour chaque Etat ou organisation vis6 au paragraphe 1 de l'article 9 qui ra-
tifie, accepte ou approuve le present Protocole, ou y adhere aprbs le d~p6t du
seizi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, le
Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me j our A compter de la date du d~p6t
par cette Partie de son instrument de ratification, d'acceptation; d'approbation ou
d'adh~sion.

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil 6conomique et social, quatritme session, p. 10.
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Article 12. D&NONCLATION

A tout moment apr~s cinq ans A compter de la date A laquelle le present Proto-
cole est entr6 en vigueur A l'dgard d'une Partie, cette Partie peut d6noncer le Proto-
cole par une notification dcrite adress~e au d~positaire. La d~nonciation prend effet le
quatre-vingt-dixi~me jour A compter de la date de sa reception par le d~positaire.

Article 13. TEXTES FAISANT FOI
L'original du present Protocole, dont les textes anglais, frangais et russe font

dgalement foi, est ddpos6 aupr~s du Secr~taire g~ndral de 'Organisation des Nations
Unies.

EN Fo DE QUOI les soussign6s, & ce dfument autorisds, ont sign6 le prdsent Proto-
cole.

FAIT A Helsinki, le huiti~me jour du mois de juillet mil neuf cent quatre-vingt-
cinq.

[Pour les pages de signature, voir p. 229 du present volume.]

Vol. 1480, 1-25247



1987 United Nations - Treaty Series & Nations Unles - Recuell des Traitis 225

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKOJl 0 COKPAIEHI4H B1lIEPOCOB CEP6I IJIlH MX TPAHC-
"PAH4'4HbIX H0T0KOB no MEH1lIUIEf MEPE HA 30 HPO-
.LEHTOB K KOHBEHLI4I4 1979 "OJA 0 TPAHCrPAHHMHOM

3AFPA3HEHHI4 BO3JaYXA HA BOJ"ILHI4E PACCTOAHI45I

CTOpOHbI,

npeHcnoJIHeHHbie peWHMOCTH o6ecnetlHTb BblnOJnHeHHe KOHBeHIIHH 0 TpaHC-

rpaHHqHOM 3arpR3HeHHH BO3AIyxa Ha 6onbmHe paCCTOSIHHA,

o6ecnOKoeHHble TeM, qTO B HaCTORUIee BpeMSI Bb16pOCbI 3arpA3HHTeJIelf B03-

nyxa npHqHHSIOT B nOaepIeHHbIX 3arpS3HeHHI pafloHax EBponbl H CeBepHOfk

AMepHKH 3HaqHTenbHbIA ywep6 HpHppOaHbIM pecypcaM, HMeiOWHHM )KH3HeHHO

Ba)KHoe 3KOJHOFHteCKOe H 3KOHOMHleCKOe 3HaqeHHe, TaKHM, KaK: JiCca, nOqBa H BOA-

Hbie pecypcbI, a TaKKe MaTepHajfbI (BKHIoqal HCTOpHleCKHe raMSITHHKH), H HiPH

onpeIeieHHbIX YCJIOBHRX OKa3biBaIOT BpeRHoe BO3JaefkCTBHe Ha 3JIOPOBbe qeniOBeKa,

CO3HaBaA TOT c1aKT, qTO OCHOBHbIMH HCTOqHHKaMH 3arpAS3HeHHI BO3jiyxa, BbI-

3bIBalOuHMH HOAKHCjieHHe OKpy)KaioLuetf cpeaibi, 3IBJISlIOTCA C)KHraHHe HCKonae-

MbIX TOHJIHB B 3HepreTHqeCKHX UejIAX H OCHOBHbie TeXHOjiOrHqeCKHe ipoixeccbi B

pa3JIHqHbIX oTpacnx npOMbilJIJIeHHOCTH, a TaKKce TpaHcnOpT, fpHBOgIIHe K Bbl-

6pocaM aBYOKHCH cepbl, OKHCJ1OB a30Ta H apyrHx 3arpA3HHTejiefl,

CqHTaA, qTO nepBOOqepeAHoe BHHMaHHe cneayeT yneniATb COKpaRueHHIO BbI-

6pOCOB cepbi, qTO zjaCT nOJIO)KHTeJIbHbie pe3yJlbTaTbI IRA oKpy)KaloIef cpeJIbI,

o6wero COCTORHHSI 3KOHOMHKH H 3UOPOBbE qeIOBeKa,

HaIOMHHaA o peiueHHH TpHLI.iaTb aeBATOfk CeCCHH EBponefkcKofl 3KOHO-

MHqeCKOfk KOMHCCHH OpraHH3auHH O61,eoHHeHHbix HaLIHfk (E3K), B KOTOPOM no-

XqePKHBaeTCR HeOTJHO)KHaR HeO6XOaHMOCTb aKTHBH3aliHH yCHJIHk aiiA pa3pa6OTKH

CKOOpoaHHHpOBaHHbIX HaLXHOHaJbHbIX CTpaTerHfk H nOJIHTHKH B perHOHe E3K B

uejifX 344eKTHBHOrO COKpaLUeHHA Ha HaUHOHajibHOM ypOBHe BbI6pOCOB cepbl,

HanOMHHaR 0 nPH3HaHHH MCIOJIHHTejibHbIM opraHOM n1o KOHBeHUHH Ha ero

nepBOl CeCCHH HeO6XOaHMOCTH 3i(4eKTHBHO COKpaTHTb O6ftHe e)KeroZ(Hbie BbI6pO-
Cbi coeaHHeHHA cepib HJ1H HX TpaHcrpaHHqHbiC nIOTOKH K 1993-1995 rr., npHHHMaf
3a OCHOBy IJI pacqeTOB COKpawueHHl ypOBeHb 1980 rosa.

HanoMHHasi, RTO MHOrOCTOpOHHAAS KoHcbepeHUHI no flpHqHHaM H npexlOTBpa-

LIuHHIO ymep6a, HaHoCHMOrO JIecaM H BOZIHbIM pecypcaM B pe3ynJhTaTe 3arpA3-

HeHHA B03,ayxa B EBpone (MIOHxeH, 24-27 HIOHR 1984 r.), npocHna IMcnOHHTenb-

HbIAl opraH no KOHBeHIHH B KaqeCTae Bonpoca nepBooqepeaHotl Ba HOCTH

npHHAlTb npejIInoKeHHe OTHOCHTJIbHO cneLHaJIbHOro corlamLeHHA 0 COKpawCHHH

e)KeFO aHbIX BbI6pOCOB cepbI Ha HaU4OHa.TbHOM YPOBHe HJIH HX TpaHcrpaHHqHbIX
nOTOKOB He nO3AHee 1993 roga,

OTMeqasi, 'ITO pRJ JaorOBapHBaiOIuHxcR CTOPOH KOHBeHLIHH peUHJIH ocyiueCT-

BHTb COKpaiueHHe CBOHX e)KerOaHbIX BbI6pOCOB cepbI Ha HaIUHOHaJIbHOM YPOBHe

HuH HX TpaHcrpaHH'IHbIX nIOTOKOB no MeHbuefil Mepe Ha 30070 B KpaTqalRuHe CPOKH

H He nO3,iHee 1993 r., [pHHHMaI 3a OCHOBY aim5 pacqeTon COKpamueHHfk ypOBeHb 1980
rozia,
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npH3HaBasI, C upyrofl CTOpOHbl, 4TO HeKOTOPbie JIoroBaPHBaou~ec.R CTOPOHbI
KOHBeHIIHH, He IloalHCbIBaA HaCTORLIIHf IIpOTOKOJI BO BpeMS OTKpbITHI ero =Aui
foIaIHCaHHR, BHeCYT TeM He MeHee 3HatlHTeJibHbIl BKI1aa B COKpaiueHHe TpaHcrpa-
HHtHOO 3arPR3HeHHA BO3.ayxa HJH 6yxtyT npoaIonJKaTb npeatnpHHHMaTb YCHJIHA
AiA npeAIOTBpalueHHA BbI6pOCoB cepm,, KaK o6 3TOM 3aABjeHo B xtOKyMeHTe, flpHJIO-
)KeHHOM K aOKiray M4cnOJHHTeJibHOro opraHa Ha ero TpeTbefl ceccHH,

coriacHrnICb 0 HH)KeCneIyxieM:

Cmamwi 1. OnPEQEYrIEHHA

B uengx HacTosmero HpoToKoJIa,
1. <<KOHBeHIAHR>> o3HataeT K OHBeHUHIO 0 TpaHcrpaHH'HOM 3arpa3HeHHH

BO3Iyxa Ha 6ombUrHe paCCTORHHI, HpHHATYIO B )KeHeBe 13 Hon6pA 1979 roria.
2. <<EMEII> o3Haqae'r COBMeCTHypO nporpamMy Ha6JIIoLleHHA H OIjeHKH pa-

cnpoCTpaHeHHA 3arpH3HHTe"Ielf Bo3Ayxa Ha 6oJlbuHe paCCTOAHHA B EBpone.

3. <d4cIIOJIHHTeilHbIHI opraH>) o3HaqaeT IIcIOIHHTe1ibHbIf opraH no KOH-
BeHUH, yqpeKaeHHbIfk B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 CTaTbH 10 KOHBeHIXHH.

4. <<reorpa)HqeCKHI oXBaT EMEMi oanaqaeT paRoH, onpefeieHHblif B
nYHKTe 4 CTaTbH 1 -pOTOKojia K KOHBeHUHH 1979 roaa 0 TpaHcrpaHHqHOM 3arpR3-
HeHHH Bo3,ayxa Ha 6oJIbUlHe paCCTOAHHR, Kacaiomerocq aojirocpoqHoro 4,HHaHCH-
POBaHHA COBMeCTHOfk nporpaMMbI Ha6moAeHHs H oieHKH pacnpocTpaHeHRn 3ar-
p.3HHTeJIeflt B03Ayxa Ha 6 ojiEuHe paCCTOAHM B EBpone (EMEH), npHHATorO B
)KeaeBe 28 ceHTs6ps 1984 roaa.

5. <<CTOpOHbl) O3Ha'alOT, eCJIH KOHTeKCT He Tpe6yeT HHoro, CTOPOHbI Ha-
CTomuero flpoTOKoia.

Cwmam . 2. OCHOBHOE nIO)KEHHE

CTOpOHbI COKpaTHT CBOH e)KeroaiHbie Bb16poCbI cepbI Ha HaLIHOHanibHOM
YPOBHe HJIH HX TpaHcrpaHHqHble nOTOKH no MeHbIuIer Mepe Ha 30076 B KpaTqalkuHe
CpOKH H He nO3,aHee 1993 r., lPHHHMaA ypOBeHb 1980 r. B KaqeCTBe OCHOBbI XIJI
pacqeTOB COKpaIuteHHft.

Cmambq 3. aAJIbHEf4IW4E COKPAIIIEH4R

CTOpOHbi npH3HatOT HeO6XOAHMOCTb XUIr Ka)KAOfl H3 HHX H3yqeHHR Ha HauHo-
Ha.JIbHOM ypOBHe nOTpe6HOCTH B 6oiee cyIIeCTBeHHOM, qeM npeAyCMOTpeHO
CTaTbefl 2, COKpaIueHHH BbI6POCOB cepbi HJIH HX TpaHcrpaHHqHbX nIOTOKOB, Korga
3TOrO Tpe6yl0T YCIOBHA o]KpyKaiotuefl cpeabI.

Cmamwi 4. nIPEatCTABJIEH14E LAHHbIX 0 E)KErOiHbIX BbilPOCAX

Ka)KaaA CTOpOHa HH4)OpMHpyeT ewKeroAHO McnOnHHTeJnbHbI opraH o6
YPOBHe FOtOBbIX BbI6pOCOB cepbI Ha HauHOHajbHOM YpOBHe H o6 OCHOBe, Ha KOTO-
pOtl OHH 6birtH pacCqHTaHbI.

Cma mb& 5. PAC4ETbI TPAHCrPAH144HblX FIOTOKOB

EMEI 3a6larOBpeMeHHO aio e)KeroxiHbIX ceCCHRi I4cnoJIHHTerbHoro opraHa
npeACTaBJIlfeT eMy pacqeTbl 6anaHCOB cepbl, a Tamoie TpaHcrpaHHqHbIx IOTOKOB H
oca)KJaeHHfk COeAHHeHHR cepbI 3a KawKXIbIfl npea~biJywfHt roa B paMKaX reorpad)H-
qecKoro oxBaTa EMEf, HCUOJIb3YSl COOTBeTCTByIOIuHe MoJaejIH. B parloHax, He BXO-

SIaUIHX B reorpad)HqeCKHfl OXBaT EME-, HCrIOJlb3YIOTCI MotenH, COOTBeTCTBytO-
IltHe KOHKpeTHbIM YCJIOBHAM pacnOjIO)KeHHbIX B HHX CTOPOH.
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Cmamb.A 6. HAUHOHAJlbHblE nPorPAMMbl, flOJi4THKA 14 CTPATEFrm

CTOpOHbI pa3pa6aTbIBafoT B paMKaX KOHBeHUHH 6e3 Heo6OCHOBaHHoro npo-
Me]1IieHHht HaLIHOHaJbHble nporpaMMbl, IIOJIHTHKY H cTpaTerHIO, KOTOpble nocnIy-
)KaT cpe]1CTBOM CoKpaLUeHHq BbI6POCOB cepbl HJIH HX TpaHcrpaHHqHbX rIOTOKOB no
MeHbweg Mepe Ha 3007o KaK MO)KHO CKOpee H He fnO3,QHee 1993 r. H npe]1CTaBalRIOT
]OKjia1 o6 3TOM, a TaK)Ke OCTH)KeHH B 3T011 O61IaCTH 4CrOIIHHTef'bHOMy opraHy.

CmambM 7. [IoIPABKH K Il'POTOKOIY

1. Jlto6aA CTOPOHa Mo)KeT npeaiiaraTb nonpaBKH K HaCTOlueMy rlpOTO-
KOJiy.

2. rlpe]1naraeMbie nonpaBKH npe1CTaBnSEOTCA B nHCbMeHHOI1 dopMe I4cnon-
HHTeJlbHOMy ceKpeTapio EBponeAlCKOfl 3KOHOMHqeCKOr1 KOMHCCHH, KOTOpbIU Ha-
npaBJnseT HX BCeM CTOpOHaM. 4cnOJIHHTeJIbHbIti opraH o6cy)KaaeT npeaLUo)KeHHbie
noripaBKH Ha CBOeft cnenyol.eft e)KeroaHok CeCCHH ripH YCJIOBHH, tITO TaK)Ke no-
npaBKH 6blrIH HanpaBneHbl 14crloJIHHTeJIbHbIM cexpeTapeM EBponelCKOl 3KOHO-
MHqeCKOrl KOMHCCHH CTOPOHaM no KpaAlHefl Mepe 3a ]1eBAHOCTO XaHef X0 ceccHH.

3. f[o6aA nonpaBKa K HaCTOU1meMy rIpOTOKoJIy npHHHMaeTCR Ha OCHOBe
KOHCeHCyCa npeaCTaBHTejiefl CTOpOH H BCTYriaeT B CHJIy AJIH npHHHBU.IHx ee CTOpOH
Ha DeBRHOCTbIR zleHb nocne 2IaTbl c1aqH Ha xpaHeHHea IBYMA TpeTAMH 3THX CTOPOH
CBOHX AIOKYMeHTOB 0 rlpHHRTHH aaHHOA1 nonpaBKH. 3Ta noflpaBKa BCTynaeT B CHJIy
anxA .Io6ol xlpyrorl CTOpOHbI Ha xaeBAHOCTbl JkeHb nociIe zQaTbI c1aqH Ha xpaHeHHe
3TOfk CTOPOHOA cBoero aOKyMeHTa 0 IIpHHRTHH XaaHHoIl nonpaBKH.

Cmamba 8. YPErYJiHPOBAHHE CfnOPOB

-IPH BO3HHKHOBeHHH criopa Me)Ky aByMH HIlH HeCKOJIbKHMH CTOPOHaMH OT-
HOCHTefJbHO TOJIKOBaHHB HiH rpHMeHeHH HaCTomLero flpoToKorla OHH Hi.YT pe-
lueHHA 11yTeM neperoBopoB HflH Jot6bIM XpyrHM MeTOIOM yperyIHpOBaHHH cno-
POB, npHeMjIeMbIM XIM 3THX CTOPOH.

Cmambi 9. IoanWHCAHHE

1. HaCTORUIH1 rIpOTOKOJI OTKPbIT ZXJIS nIOa1nHCaHHA B XerIbCHHKH (4)HH-
JIAHHI ) c 8 HIOJIJI 1985 r. no 12 HioflR 1985 r. BKJIIOHTejibHO rocyaapCTBaMH-
qJeHaMH EBponefkCKOA 3KOHOMHeCKOrl KOMHCCHH, a TaK)Ke rocyaapCTBaMH,
HMeIOUiHMH KOHCynIbTaTHBHbIIg CTaTyc npH EBponeltCKOIl 3KOHoMHqeCKOIl KOMHC-
CHH B COOTBeTCTBHH C iYHKTOM 8 pe3oJntOHH 36 (lY) 3KOHOMHqeCKOrO H CouHajIb-
Horo COBeTa OT 28 MapTa 1947 r., a TaK)Ke perHOHanbHbIMH opraHH3aUHMH 3KO-
HOMHtieCKOrl HHTerpaIHH, COCTOALUHMH H3 CYBepeHHbIX rocyXaapCTB-'IneHOB
EBpOnelCKOrl 3KOHoMHleCKOr1 KOMHCCHH H o6jIauajoMHMH KOMneTeHUHerl B OTHO-
uIeHHH Be]eHHi neperoBopoB, 3aKJIIOqeHHA H rIpHMeHeHHR Me)]KAYHapOAHbIX coria-
IeHl nrio BonpocaM, OXBaTbIBaeMbIM HaCTORWHM 'poToKOIOM, riPH yC.rIOBHH,
'TO 3TH rocyaapcTBa H opraHH3aUHH SIBJISIIOTCI CTOPOHaMH KOHBeHIIHH.

2. no BonpocaM, BXOLISI.IHM B HX KOMneTeHIXHtO, TaKHe perHOHanbHble opra-
HH3aJHH 3KOHOMHeCKOtl HHTerpaUHH OT cBoero co6CTBeHHoro HMeHH Ocy-
LeCTBJISHOT npaBa H BbIlnOJIHSIOT O6SI3aHHOCTH, onpeaenieHHbie HaCTOIIUHM IIpo-

TOKOJIOM ARA51 HX rocyaapCTB-qjeHOB. B TaKHX cjiyqaAx rocyaapCTBa-qneHbI 3THX
opraHH3aHAl He yflOJIHOMOqeHbl OCyiueCTBJIIITb TaKHe npaBa B HHEIHBHyanJIbHOM
nop]11Ke.
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CMambwi 10. PATH0MKAUHA, HPHHAITHE, YTBEP)ILjEHHE-
4 IPHCOEA1HHEHHE

1. HaCToxuxHUlk POTOKOnx H orle)KHT paTHHKaUHH, nIPHHRTHIO HJIH yTBep-
)KJIeHHIO CTOPOHaMH, lOX[UHCaBIUHMH ero.

2. HacToaun -lpOTOKOJI OTKPbIT Znu nPHcoeHHH rocyaapCTB H opra-
HH3auHil, yKa3aHHbIX B rnyHKTe 1 CTaTbH 9, c 13 HIOIRA 1985 roaa.

3. rlocyoapCTBO HnH opraHH3aluiL, nlpHCOeIAHHIOiuHeCR K HaCToRueMy flpo-
TOKOjiy nocxie BCTyIIfeHHR erO B CHJY, BbiOJIHIOT CTaTbtO 2 He no3IHee 1993 rosa.
OJIHaKO, eCJIH npHcoeAHHeHHe K f-pOTOKOJIy nPOH3ofteT nocne 1990 roxia, CTaTbsl
Mo)KeT 6blTb BbilOflHeHa 3aHHTepecOBaHHOfl CTOPOHOR nO3oaHee 1993 roAa, HO He
nO3,aHee 1995 rosa, H TaKaA CTOPOHa BbIHOinHueT COOTBeTCTBeHHO CTaTbIO 6.

4. AJOKyMeHTbI o paTHbHKaUHH, IIPHHRTHH, YTBep)KaeHHH HrJH npHCOeAiH-
HeHHH cJla]OTCR Ha xpaHeHHe reHepaibHOMy ceKpeTapio OpraHH3aUHH 061eAHHeH-
HbiX Hawfl, KOTOphItl BblIoIHqeT (bYHKUHH oaenO3HTapHsq.

Cnwmb 11. BCTYnrJIEH4E B CH1JY

1. HacTowuutk I'pOTOKOn BCTyIaeT B CHJIY Ha AeB3IHOCTblItel iHb nocuIe cJaqH
Ha XpaHeHHe weCTHaornaTOrO UIOKYMeHTa 0 paTH4)HKaXHH, npHHSITHH, yTBep-
xcQeHHH HJIH npHCOeaHHeHHH.

2. IE)JI Kawgoro rocyaapcTsa HJIH opraHH3aaXHH, KOTOPhle yKa3aHbI B nyHTe 1
CTaTbH 9 H KOTOpbIe paTH4)HuHpyIoT, nPHHHMaIOT HJIH YTBep)Koa OT HaCTOUXHt
HIpOTOKOJI H H npHcoeaHHAIOTCR K HeMy nocne caaqH Ha xpaHeHHe mlIecTHanaToro
£aOKyMeHTa o paTHbHKaaUHH, nPHHMTHH, YTBep)KaeHHH HJIH rIPHCoeWHeHHH, Hpo-
TOKOI BCTynaeT B CHJIY Ha aeBJqHOCTbIAl aeHb nocne caa4H Ha xpaHeHHe Taxoft
CTOpOHOA csoero oaOKyMeHTa o paTHbHKaUHH, nlpHHuTHH, YTBep)KaeHHH HIH npH-
COeaHHeHHH.

Cmambw 12. Bbixooa

B .ro6oe BpeMR no HCTeqeHHH nAjTHeTHero cpoKa c MOMeHTa BCTyIIIreHHR B
CHy HaCToaulnero 'lpOTOKona B OTHOUieHHH rno6otl CTOpOHbI 3Ta CTOpOHa MO)KeT
BblATH H3 lpOTOKona nyTeM HaHpaBieHHA nHcbmeHHOrO yBCXIOMJIeHHA o6 3TOM ae-
nO3HTapHlo. Jho6ofk TaKOil BbIXOa BCTyrlaeT B CH'IY Ha aeBRHOCTblfl aeHb nocne
)laTbl nojiyqeHHA yBeomneHHA oIeno3HTapHeM.

Cmamb.,g 13. AYTEHT4tlHbIE TEKCTbI
nIOW1HHHHK HaCTomuero H-poTOKoula, aHrnHACKHfk, pyccKHRt H 4)paHUy3CKHfk

TeKCTbI KOTOpOrO RBJ1IIOTCR PaBHO ayTeHTHqHbIMH, c.aeTcR Ha xpaHeHHe reHe-
paJibHOMY ceKpeTapio OpraHH3aUIHH 06beiHHeHHblx HawIM.

B YoaOCTOBEPEHHE MErO HHwKenoInHcaBmHecA, HaWeKaUIMm o6pa3oM Ha TO
ynOJIHOMoqeHHble, rnOXUIHCaJIH HaCTOlIZIW, nf'pOTOKOfl.

COBEPUIEHO B XeIbCHHKH, BOCbMOrO HIOJIR O)tHa TblC6lqa aeBATbCOT BOCeMb-
,eCrT nsToro roaa.

[For signature pages, see p. 229 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 229 du present volume. I
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In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTPHH:

KURT STEYRER

in the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BenbrHH:

F. AERTS

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH BonrapHH:

BORIS TCHAKALOV

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:
OT HMeHH Benopycciofl CoBeTCKOiA CoLuaJiHCTHqeCKOft Pecny6nHKH:

YURI POKUMEIKO

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHaaIbl:

SUZANNE BLAIS-GRENIER

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchdcoslovaquie:
OT HMeHH qeXOcjioBaKHH:

JAROMIR OBZINA

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH )jaHHH:

CHRISTIAN CHRISTENSEN
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230 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH cImHHIsAHA:

MATTI AHDE

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH 4IpaHUHH:

H. BOUCHARDEAU

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R~publique f6d6rale d'Allemagne :
OT HMeHH 4DeXaepaTHBHOfk Pecny6JnHKH FepMaHHH:

KLAUS TERFLOTH

FRANZ KROPPENSTEDT

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique dgmocratique allemande:
OT HMeHH FepMaHCKOft )JeMoxpaTHqeCKOAl Pecny6nsKH:

HANS REICHELT

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHn:

ABRAHAM KALMAN URAT

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHiI I4TaIHH:

ALFREDO BIONDI

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH J1HxTeHITefHa:

ANTON GERNER
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In the name of Luxembourg:
Au nor du Luxembourg:
OT HMeHH JlioKceM6ypra:

GuY DE MUYSER

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HnaepnaHAOB:

W. J. Baron DE Vos VAN STEENWIJK

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHH:

RAKEL SURLIEN

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH IIIBeuIH:

SVANTE LUNDKVIST

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH lHBefltapHH:

BRUNO BOHLEN

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHCKOfk COBeTCKOA CoaiHaIHCTHqeCKO l Peciy6HKH:

NIKOLAI P. SKRIPNIK

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nor de l'Union des Rgpubliques socialistes sovigtiques:
OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX COuHaiHCTHlecKHX Pecny6nHK:

YURI ANTONIEVICH
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No. 25248

UNITED NATIONS
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on United Nations International Training
Course on Remote Sensing Applications to Geological
Sciences (6-23 October 1987). Signed at New York on
3 September 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 September 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif au cours international de formation de
l'Organisation des Nations Unies concernant les ap-
plications de la teled6tection aux sciences geologiques
(6-23 octobre 1987). Signe a New York le 3 septembre
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 3 septembre 1987.

Vol. 1480, 1-25248
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC ON UNITED NATIONS
INTERNATIONAL TRAINING
COURSE ON REMOTE SENS-
ING APPLICATIONS TO GEO-
LOGICAL SCIENCES (6-23 OC-
TOBER 1987)

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 3 September 1987 by signature, in
accordance with article VIII.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE RELATIF
AU COURS INTERNATIONAL
DE FORMATION DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES CONCERNANT LES AP-
PLICATIONS DE LA TILIDt-
TECTION AUX SCIENCES G-
OLOGIQUES (6-23 OCTOBRE
1987)

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde gdnerale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 3 septembre 1987 par la signature,
conform~ment 5 l'article VIII.
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No. 25249

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement -Second Industrial Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 25 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 September 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet de cridit industriel
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 i Washington le 25 juin 1984

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 4 septembre 1987.

Vol.1480,1-25249



236 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitks 1987

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g~ngrale destin6 i7
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble.g~ndrale en date du 19 d -
cembre 1978.

I Came into force on 9 October 1984, upon notification I Entrt en vigueur le 9 octobre 1984, dks notification par
by the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvernement chinois.
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No. 25250

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Second Industrial Credit
Project (with schedule and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 25 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxieme projet de
cr6dit industriel (avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Sign6 a Washington le 25 juin
1984

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 4 septembre
1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gdngrale en date du 19 dl-
cembre 1978.

I Came into force on 9 October 1984, upon notification I Entreen vigueurle9octobre 1984, dts notification par
by the Association to the Government of China. I'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1480,1-25250



No. 25251

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Rural Health and Preventive Medicine
Project (with schedule and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 15 January 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 September 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet de medicine preventive et de
soins sanitaires dans les zones rurales (avec annexe et
Conditions gkn6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du Ier janvier 1985). Signe
h Washington le 15 janvier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 4 septembre 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de i'Assemblge g6n6rale destinO &
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r6solution 33/141 A
de l'Assemblie g6n6rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 26 May 1987, upon notification by I Entre en vigueur le 26 mai 1987, dis notification par la
the Bank to the Government of China. Banque au Gouvernement chinois.

Voi. 1480, 1-25251
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No. 25252

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement - Rural Health and Preven-
tive Medicine Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
15 January 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de m6decine
preventive et de soins sanitaires dans les zones rurales
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats de credit de d6veloppement en date du Ier jan-
vier 1985). Signk i Washington le 15 janvier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par rAssociation internationale de d6veloppement le 4 septembre
1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 26 May 1987, upon notification by
the Association to the Government of China.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblee gendrale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 26 mai 1987, des notification par
I'Association au Gouvernement chinois.
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No. 25253

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Third Population and
Family Health Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
14 February 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet re-
latif aux domaines de la population et de la sant6 des
familles (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 14 f6vrier
1986

Texte authentique : anglais.
EnregistrM par l'Association internationale de ddveloppement le 4 septembre

1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT DE CRtDIT
DE DlVELOPPEMENTI

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl~e g6nrrale destin6 a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble g~ndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on II December 1986, upon notifica- I Entr6 en vigueur le I I d6cembre 1986, ds notification

tion by the Association to the Government of Bangladesh. par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 25254

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement -Thirteenth Imports Pro-
gram (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 February 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Treizi me pro-
gramme relatif ' lrimportation (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de crkdit de d6-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 '
Washington le 14 fevrier 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 4 septembre
1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 27 March 1986, upon notification
by the Association to the Government of Bangladesh.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdn~rale destind b
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de i'Assemble g~n~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1986, ds notification par
I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 25255

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement - Third Dhaka Water Sup-
ply and Sewerage Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
27 January 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 4 September

1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Troisibme pro-
jet d'alimentation en eau et d'assainissement de Dhaka
(avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux
contrats de crkdit de developpement en date du 1 er jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 27 janvier 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistr, par rAssociation internationale de diveloppement le 4 septembre

1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 31 July 1987, upon notification by
the Association to the Government of Bangladesh.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble g6ngrale destin6 &
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de rAssemblke gdnerale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1987, ds notification par
l'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 25256

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement- Industrial Sector Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au sec-
teur industriel (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du Ier janvier 1985). Sign6 h Washington le 22 juin
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d6veloppement le 4 septembre
1987.

Vol. 1480,1-25256
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 30 June 1987, upon notification by
the Association to the Government of Bangladesh.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de rarticle 12 du rkgle-
ment de rAssemblee gdndrale destin &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdngrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1987, ds notification par
I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 25257

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement- Cooperative Fertilizer Industry
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 July 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 September 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de garantie - Projet relatif au secteur coope'ratif
des engrais (avec Conditions genkrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du Ier janvier
1985). Sign6 ' Washington le 22 juillet 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 4 septembre 1987.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 20 October 1986, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de rAssemblge gdn~rale desting &
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdnrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 20 octobre 1986, dbs notification
par la Banque au Gouvemement indien.
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No. 25258

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement -National Water Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 12 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet national de
gestion des eaux (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du i e r janvier 1985). Sign6 i Washington le 12 mai
1987

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par l'Association internationale de d~veloppement le 4 septembre
1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 10 August 1987, upon notification
by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRDIT
DE DVELOPPEMENT'

Publication effectude conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde gdngrale destind &
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la r0solution 33/141 A
de l'Assemblge gdn~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 10 ao0t 1987, d&s notification par

I'Association au Gouvernement indien.
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No. 25259

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Second Cottage and
Small Industries Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
26 September 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
concernant l'artisanat et la petite industrie (avec an-
nexes et Conditions gknkrales applicables aux contrats
de cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier
1985). Signe i Washington le 26 septembre 1986

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par rAssociation internationale de ddveloppement le 4 septembre
1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 31 July 1987, upon notification by
the Association to the Government of Nepal.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENTI

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembige gdngrale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1987, dts notification par
'Association au Gouvernement n~palais.
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No. 25260

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement- Energy Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 October 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i
l'nergie (avec annexes et Conditions g'nrales appli-
cables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date
du Ier janvier 1985). Sign6 ' Washington le 15 octobre
1986

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par l'Association internationale de ddveloppement le 4 septembre
1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 16 March 1987, upon notification
by the Association to the Government of Ethiopia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble g~ngrale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gdn4rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 16 mars 1987, des notification par
['Association au Gouvernement 6thiopien.

Vol. 1480, 1-25260
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No. 25261

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement - Ye- U Irrigation Rehabili-
tation and Modernization Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Wash-
ington on 15 October 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de credit de developpement - Projet de remise en
etat et de modernisation des systbmes d'irrigation dans
la region de Ye- U (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du Ier janvier 1985). Sign6 ' Washington le 15 oc-
tobre 1986

Texte authentique : anglais.

EnregistrO par rAssociation internationale de diveloppement le 4 septembre
1987.

Vol. 1480,1-25261
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformdment
au paragraphe 2 de i'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblge g~ndrale destin6 &
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de i'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 13 July 1987, upon notification by I Entrt en vigueur le 13 juillet 1987, ds notification par

the Association to the Government of Burma. 'Association au Gouvernement birman.

Vol. 1480,1-25261



No. 25262

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Water Supply Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 26 November 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 September 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ARGENTINE

Contrat d'emprunt - Projet d'approvisionnement en eau
(avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signi & Washington le 26 novembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 4 septembre 1987.

Vol. 1480, 1-25262
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6 &
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende;
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Came into force on 24 April 1987, upon notification Entr6 en vigueur le 24 avril 1987, d s notification par
by the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1480,1-25262



No. 25263

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement -Livestock Sector Rehabil-
itation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 3 March
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINiE

Contrat de credit de developpement - Projet de reorgani-
sation du secteur de l'6levage (avec annexes et Condi-
tions gkenrales applicables aux contrats de credit de de-
veloppement en date du Ier janvier 1985). Signi '
Washington le 3 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 4 septembre
1987.

Vol. 1480, 1-25263
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 31 July 1987, upon notification by
the Association to the Government of Guinea.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT DE CRfDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuee conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdn~rale desting h
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemblie gdn~rale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entri en vigueur le 31 juillet 1987, ds notification par
I'Association au Gouvernement guin~en.

Vol. 1480.1-25263



No. 25264

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Industrial and Trade Policy Adjustment
Loan (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 6 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 September 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Pret i l'ajustement de la politique in-
dustrielle et commerciale (avec annexes et Conditions
gnkrales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du Ier janvier 1985). Signk A Washington
le 6 mars 1987

Texte authentique: anglais.

EnregistrM par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 4 septembre 1987.

Vol. 1480, 1-25264
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 5 August 1987, upon notification
by the Bank to the Government of Tunisia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdngrale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de l'Assemblie gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 5 aoftt 1987, ds notification par la
Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1480,1-25264



No. 25265

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COTE D'IVOIRE

Loan Agreement - Third Urban Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Wash-
ington on 1 April 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 September 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet d'urbanisme (avec
annexes et Conditions genfrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe h Washington le 1er avril 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr' par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 4 septembre 1987.

Vol. 1480. 1.25265
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 4 August 1987, upon notification
by the Bank to the Government of C6te d'Ivoire.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble g~n~rale destin6 &
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie g6n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 4 aofit 1987, ds notification par la
Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1480,1-25265



No. 25266

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement - Selebi-Phikwe Technical Assistance Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 April 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 September 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Projet d'assistance technique dans les
regions de Selebi et de Phikwe (avec annexes et Condi-
tions gin6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 1 er janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 13 avril 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 4 septembre 1987.

Vol. 1480,1-25266
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 10 July 1987, upon notification by
the Bank to the Government of Botswana.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie gcn~rale desting d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 10juillet 1987, dis notification par
la Banque au Gouvernement du Botswana.

Vol. 1480,1-25266



No. 25267

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-First Education Sector
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 7 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D9VELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de crkdit de d6veloppement - Premier cridit rela-
tif au secteur de l'enseignement (avec annexes et Condi-
tions g6nkrales applicables aux contrats de cr6dit de d6-
veloppement en date du Ier janvier 1985). Signk h
Washington le 7 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d6veloppement le 4 septembre
1987.

Vol. 1480, 1-25267
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 15 June 1987, upon notification by
the Association to the Government of Malawi.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuje conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble genrale desting &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemblge g~ngrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 juin 1987, ds notification par
I'Association au Gouvernement malawien.

Vol. 1480, 1-25267



No. 25268

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement - Technical Assistance Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 September
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DiVELOPPEMENT

et
HAITI

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signk ' Washington le 20 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 4 septembre
1987.

Vol. 1480.1-25268
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember. 1978.

Came into force on 7 July 1987, upon notification by
the Association to the Government of Haiti.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g~ngrale desting iZ
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie gknirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1987, ds notification par
I'Association au Gouvernement haltien.

Vol. 1480.1-25268
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ANNEX A

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 1952'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention of 6 September 1952 by virtue of
the accession to the Universal Copyright
Convention as revised at Paris on 24 July
1971, in accordance with article IX (3) of
the latter Convention

1 July 1987

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 1 October 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 August 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 14, as well as annex A in volumes 933, 952, 974,
1007, 1026, 1033, 1122, 1301, 1312 and 1342.

ANNEXE A

N o 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNIeE A GENVE LE 6 SEPTEMBRE
1952'

ADHP-SION h la Convention susmentionn6e
du 6 septembre 1952 en vertu de l'adh6sion
a la Convention internationale sur le droit
d'auteur telle que r6vis~e A Paris le 24 juillet
1971, conform6ment au paragraphe 3 de
'article IX de cette derni~re Convention

Ier juillet 1987

REPUBLIQUE DE COREE

(Avec effet au ler octobre 1987.)

La dclaration certifie a LtM enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 27 ao~t 1987.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultirieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3 k 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 933, 952, 974, 1007, 1026, 1033, 1122, 1301, 1312
et 1342.

Vol. 1480. A-2937
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT
THE SEVENTH SESSION OF THE
CONFERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

3 July 1987

CHINA

(With effect from 3 July 1987.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 August 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7 and 12 to 14, as well as annex A in volumes 1047,
1057, 1143, 1330, 1358, 1379, 1424 and 1455.

N o 2997. STATUT DE LA CONFe-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT IN-
TERNATIONAL PRIVI. TABLI A LA
SEPTIP-ME SESSION DE LA CONFe-
RENCE TENUE A LA HAYE DU 9 AU
31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Instrument d6posd aupr&s du Gouverne-
ment n6erlandais le :

3 juillet 1987

CHINE

(Avec effet au 3 juillet 1987.)

La d6claration cert fide a 6td enregistrde par
les Pays-Bas le 31 aoat 1987.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 220, p. 121;
pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3, 7 et 12 & 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 1047, 1057, 1143, 1330, 1358, 1379, 1424
et 1455.

Vol. 1480. A-2997
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

DECLARATIONS concerning Hong Kong

Notification received on:

25 August 1987

CHINA

No 4214. CONVENTION PORTANT CRIC-
ATION DE L'ORGANISATION MARI-
TIME INTERNATIONALE. FAITE A
GENVE LE 6 MARS 1948'

DECLARATIONS concernant Hong-Kong

Notification revue le:

25 aoflt 1987

CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

-,LA~+~+)L~ 4E/4,.*dIE
92 Jk*)4AA4*=sit

I United Nations, Treaty Series vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130.
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 (adoption of new title),
1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423,
1429, 1438 and 1466.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 289, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les rff6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 4 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987,
999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122,
1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,
1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276
(adoption du nouveau titre), 1285, 1302, 1317, 1325, 1338,
1358, 1380, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408,
1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438 et 1466.

Vol. 1480, A-4214
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[TRANSLATION]'

In accordance with the Joint Declaration of
the Government of the People's Republic of
China and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land on the Question of Hong Kong signed in
Beijing on 19 December 1984, the People's
Republic of China will resume the exercise of
sovereignty over Hong Kong with effect from
1 July 1997. Hong Kong, as an inseparable
part of the territory of the People's Republic
of China, will become a special administrative
region with effect from that date. The
People's Republic of China will have interna-
tional responsibility for the Hong Kong
Special Administrative Region.

I am also instructed to declare that since
China is a contracting state to the Convention
on the International Maritime Organization,
signed in Geneva on 6 March 1948, and the
Government of the People's Republic of
China accepted the convention on 1 March
1973, the said convention will apply to the
Hong Kong Special Administrative Region
with effect from I July 1997. Accordingly, the
Government of the People's Republic of
China notifies you that, with effect from 1 July
1997, the Hong Kong Special Administrative
Region will continue to meet the essential re-
quirements of the convention for being an as-
sociate member of the organization, and
therefore may, using the name of "Hong
Kong, China", continue to be an associate
member of the organization.

I Translation provided by the Government of China.

[TRADUCTiON]'

Conformdment A la Dclaration commune
du Gouvernement de la R~publique populaire
de Chine et du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
sur la question de Hong-Kong, sign6e A Bei-
jing le 19 d6cembre 1984, la R~publique popu-
laire de Chine exercera A nouveau sa souve-
rainet6 sur Hong-Kong b. partir du le1 juillet
1997. En tant que partie inseparable du terri-
toire de la R6publique populaire de Chine,
Hong-Kong deviendra une region administra-
tive sp~ciale A compter de cette date. La
R~publique populaire de Chine sera res-
ponsable au niveau international de la region
administrative sp6ciale de Hong-Kong.

J'ai 6galement requ pour instruction de
d6clarer que, 6tant donn6 que la Chine est un
Etat contractant A la Convention portant cr-
ation de l'Organisation maritime internatio-
nale, sign6e a Gen~ve le 6 mars 1948, et que le
Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Chine a accept6 cette convention le ler mars
1973, ladite convention s'appliquera 4 la
region administrative sp~ciale de Hong-Kong
bt partir du Ier juillet 1997. Par cons6quent, le
Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine vous informe que, a compter du I er juil-
let 1997, la region administrative sp~ciale de
Hong-Kong continuera 6 remplir les condi-
tions essentielles dtfinies par la Convention
pour atre membre associ de l'Organisation et
pourra donc, sous le nom de ((Hong-Kong
(Chine) ) continuer A 8tre membre associd de
l'organisation.

Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

Vol. 1480, A-4214
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

25 August 1987

Note No: 208

I am instructed by Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign and Common-
wealth Affairs to refer to the Declaration made
by the United Kingdom on 6 June 1967 con-
cerning the application to Hong Kong of the
Convention on the International Maritime Or-
ganisation, signed in Geneva on 6 March 1948.
By virtue of that Declaration and in accord-
ance with Articles 72 (a) and 8 of the Conven-
tion, Hong Kong became an associate member
of the Organisation with effect from 7 June
1967.

I am also instructed to state that having
regard to the Joint Declaration of the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the People's Republic of China on
the question of Hong Kong, signed in Beijing
on 19 December 1984, the United Kingdom
will restore Hong Kong to the People's Re-
public of China with effect from 1 July 1997
and that the United Kingdom will continue to
have international responsibility for Hong
Kong until that date.

[Signed- Signfl'
Acting Permanent Representative,
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland,
and Chargd d'Affaires

Registered ex officio on 25 August 1987.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 25 aot 1987

Note no 208

D'ordre du Secr~taire d'Etat principal de Sa
Majest6 pour les affaires 6trangres et les
affaires du Commonwealth, j'ai l'honneur de
me r~f~rer & la declaration faite par le
Royaume-Uni, le 6juin 1967, concernant rap-
plication b Hong-Kong de la Convention por-
tant creation de I'Organisation maritime inter-
nationale, sign~e i Gen~ve le 6 mars 1948. En
vertu de ladite declaration et des articles 72, a,
et 8 de la Convention, Hong-Kong est devenu
membre associ6 de l'Organisation k compter
du 7 juin 1967.

J'ai en outre requ pour instruction de d&
clarer qu'en application de la Declaration
conjointe du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et du Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine relative b la question de Hong-
Kong, sign~e A Beijing le 19 d~cembre 1984, le
Royaume-Uni r~troc~dera Hong-Kong & la
R~publique populaire de Chine le ier juillet
1997 et continuera d'assurer les relations in-
ternationales de Hong-Kong jusqu'k cette
date.

Le Repr~sentant permanent par interim
et Chargd d'affaires

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord,

[JOHN BIRCH]

Enregistrd d'office le 25 aoat 1987.

I Signed by John Birch - Sign6 par John Birch.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5786. CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AIREOS ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AM8RICA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS. FIRMADO EN M8XICO, EL 15 DE AGOSTO DE 1960

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMIRICA, QUE MODIFICA Y PRORROGA EL CONVENIO SOBRE TRANS-
PORTES AEREOS DEL 15 DE AGOSTO DE 1960, TAL COMO HA SIDO ENMENDADO Y PRORROGADO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de
America,

Considerando la vecindad de sus respectivos territorios y las relaciones amistosas entre
ellos;

Deseando estrechar adn mIs los vinculos culturales y econ6micos que unen a sus pueblos y
el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos;

Reconociendo la creciente importancia de los viajes atreos internationales entre los dos
paises y en el hemisferio y deseando asegurar su desarrollo continuo para alcanzar el bienestar
comfin con bases de igualdad y reciprocidad;

Han acordado modificar y prorrogar el Convenio sobre Transportes Atreos del 15 de agosto
de 1960 entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos
de America, tal como ha sido modificado y prorrogado, de la siguiente manera:

1. El Cuadro de Rutas anexo, substituye al Cuadro de Rutas actualmente en vigor.
2. El articulo 7, se modifica adicionando el inciso (e) para leerse:

"(e) Los itinerarios de lineas atreas, folletos de viaje, panfletos, carteles turisticos y
otro material impreso destinado a promover y/o facilitar el turismo o los viajes internacio-
nales, e importados por las lineas atreas de una pane en el territorio de la otra para su uso
y distribuci6n interna, estardn exentos sobre bases de reciprocidad de impuestos aduana-
les, arbitrios, derechos de inspecci6n y otros impuestos o gravdmenes nacionales."
Este Acuerdo entrani en vigor provisionalmente a partir de la fecha de su firma y definiti-

vamente al recibir el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica la notificaci6n del Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos, en el sentido de que se han cumplido las formalidades exigi-
das por su legislaci6n nacional.

El Acuerdo estard en vigor hasta el 31 de diciembre de 1982, a menos que se termine antes,
de acuerdo con lo estipulado por el articulo 16 del Convenio de 1960.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos Gobier-
nos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO por duplicado en la Ciudad de Mexico, en los idiomas espafiol e inglds, siendo am-
bos textos igualmente aut~nticos, el dia veinte del Ines de enero del afio mil novecientos setenta
y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de los Estados Unidos de Amdrica:

(Signed - Signd] [Signed - Signl]

SANTIAGO ROEL WALTER R. MONDALE
Secretario de Relaciones Exteriores Vicepresidente
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CUADRO DE RUTAS

La linea o lineas a~reas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos de America ten-
drdn el derecho de operar servicios en cada una de las rutas a~reas que se especifican, en ambas
direcciones, y de hacer escalas regulares en Mexico en los puntos que se especifican en este pA-
rrafo:

A. Regi6n Oeste

A. 1. San Francisco, Los Angeles, San Diego-Guadalajara-Ciudad de Mexico,
Acapulco.'

A.2. Oakland, San Jos6, Phoenix, Tucson-Guaymas, Loreto, La Paz, San Jos6 del
Cabo, MazatlAn, Puerto Vallarta, Guadalajara, Manzanillo, Ciudad de Mexico,
Zihuatanejo, Acapulco.'

A.3. Los Angeles-MazatAn, Puerto Vallarta, Manzanillo, Zihuatanejo.3

(Esta ruta podrA dividirse en dos rutas, previendo que tal divisi6n no duplicara los
puntos mexicanos y que 6sta se efect6e antes del 10 de octubre de 1979.)

A.4. Los Angeles, San Diego-Loreto, La Paz, San Jos6 del Cabo.3

A.5. Albuquerque, El Paso-Hermosillo, Bahia Kino, Guaymas, Loreto, La Paz,
.San Jos6 del Cabo, Mazatldn, Puerto Vallarta, Guadalajara, Manzanillo, Zihuatanejo,
Acapulco.

(Esta ruta podrA dividirse en dos rutas, pero ambas deberdn incluir Albuquerque y El
Paso previendo que no se dupliquen los puntos mexicanos y que esta divisi6n se efectile
antes del 10 de octubre de 1979.)

B. Regi 6 n Central
B. 1. San Antonio-Loreto, La Paz, San Josd del Cabo, MazatlAn, Puerto Vallarta,

Guadalajara.'
B.2. Dallas/Fort Worth, San Antonio-Ciudad de Mexico, Acapulco y mAs allA a

Panama y m s alld.1
B.3. Dallas/Fort Worth-La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatldn, Puerto Vallarta,

Guadalajara.
B.4. Houston-Acapulco.
B.5. Houston-Loreto, La Paz, San Josd del Cabo, Mazatldn, Puerto Vallarta,

Manzanillo, Zihuatanejo, Acapulco.6

B.6. Houston, Mission/McAllen/Edinburgh-Monterrey, Ciudad de Mexico,
Guadalajara.

B.7. Chicago, Dallas/Fort Worth, San Antonio-Ciudad de Mexico, Manzanillo,o
Zihuatanejo, Acapulco.

B.8. Chicago-Loreto, La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatldn, Puerto Vallarta,
Guadalajara.

C. Regi6n Este

C.1. Atlanta, New Orleans-Loreto, La Paz, San Josd del Cabo, Mazatlin, Puerto
Vallarta, Guadalajara.

C.2. Miami, Tampa-Ciudad de M~xico.'
C.3. New York, Washington/Baltimore, Atlanta, New Orleans-Ciudad de Mdxico,

Manzanillo, Zihuatanejo, Acapulco.
C.4. New York, Washington/Baltimore, Los Angeles, Houston-Ciudad de Mexico

y m& alld a puntos de Centro America y mds alld.8
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D. Regi6n de la Peninsula de Yucatdn

D. 1. Houston-Mrida, Can Cun, Cozumel.
D.2. Dallas/Fort Worth-Mrida, Can Cun, Cozumel.
D.3. Chicago-Mdrida, Can Cun, Cozumel. 9

D.4. Detroit-Mdrida, Can Cun, Cozumel.'
D.5. Cleveland-Mrida, Can Cun, Cozumel. 9

D.6. New York-Mrida, Can Cun, Cozumel.'
D.7. Washington/Baltimore-M~rida, Can Cun, Cozumel.'
D.8. Atlanta-Mdrida, Can Cun, Cozumel.
D.9. Miami-Mrida, Can Cun, Cozumel."°

D. 10. Tampa-Mrida,. Can Cun, Cozumel.
D. 11. New Orleans-Mrida, Can Cun, Cozumel.

Notas
I La linea adrea designada no iniciard servicios sin escalas entre San Francisco y la

Ciudad de M6xico antes del 10 de octubre de 1981, o hasta que una segunda linea a~rea
mexicana inicie servicios sin escalas entre San Francisco y la Ciudad de Mexico, lo que
ocurra primero. La linea a~rea designada no tendrA derechos de trdfico para vuelos sin es-
calas entre San Francisco y Guadalajara ni entre San Diego y Guadalajara.

2 La linea a~rea designada deberd efectuar una parada intermedia en Phoenix o Tuc-
son en los vuelos entre Oakland/San Jos6 y Guadalajara, Ciudad de Mexico, Acapulco,
Mazatlln o Puerto Vallarta. A partir del 10 de octubre de 1981 podrd efectuar vuelos sin
escalas entre Oakland/San Jos6 y Puerto Vallarta y a partir del 10 de octubre de 1982, en-
tre Oakland/San Jos6 y Mazatldn.

3 Estas rutas podrin ser combinadas entre si o con la ruta A. 1 si es la misma linea
a6rea designada. En el caso de cualquier combinaci6n de estas rutas, la ifnea a6rea desig-
nada no tendri derechos de trdfico en vuelos sin escalas entre San Francisco y Loreto, La
Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatldn, Puerto Vallarta, Guadalajara, Manzanillo y Zihuatanejo,
ni entre San Diego y Mazatldn, Puerto Vallarta y Guadalajara.

4 La linea adrea designada podrA iniciar servicios sin escalas entre San Antonio y
Guadalajara despu~s del 10 de octubre de 1980.

5 La linea a~rea designada no tendr derechos de trdfico local ni de parada estancia
(Stop Over) en servicios sin escalas entre la Ciudad de Mdxico y Panamd hasta 10 de oc-
tubre de 1980. Despu~s del 10 de octubre de 1980, la linea a6rea designada no podr, anun-
ciar ni vender servicios sin escalas en una linea a~rea de los Estados Unidos, para
transporte de pasajeros de paga cuyo viaje se origine en la Ciudad de M6xico con destino
final a Panami o cuyo viaje se origine en Panamd con destino final a la Ciudad de Mdxico.
La linea a6rea designada no tendrd derechos de tr.fico entre la Ciudad de M6xico y
Venezuela.

6 La linea a~rea designada deberd efectuar una parada intermedia entre Houston y
Acapulco.

7 La linea a~rea designada deberd efectuar una parada intermedia entre Miami y la
Ciudad de Mdxico hasta el 10 de octubre de 1980. Cualquier vuelo que se origine en la
Ciudad de M6xico y que contintie fuera de los Estados Unidos o viceversa, deberA efectuar
una parada intermedia en Tampa entre la Ciudad de Mdxico y Miami.

8 La linea a~rea designada deberd efectuar una parada intermedia entre la Ciudad de
Mexico y New York y entre la Ciudad de Mxico y PanamAi Podrd omitir la parada inter-
media entre la Ciudad de Mexico y Panami sin derechos de trdfico locales pero con
derecho de transportar pasajeros entre la Ciudad de Mexico y Panamd que tengan reserva-
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ciones para hacer conexiones en un perfodo hasta de 12 horas. Todos los vuelos sin escalas
entre Los Angeles y la Ciudad de Mdxico tambi~n deben servir un punto mds alA de Mexico.
La linea adrea designada no podrd iniciar servicios sin escalas entre Los Angeles y la
Ciudad de Mexico antes del 15 de abril de 1982.

9 La linea adrea designada podrd iniciar servicios sin escalas desputs del 10 de oc-
tubre de 1980.

10 La linea adrea designada podrd iniciar servicios sin escalas a Can Cun y Cozumel
despu~s del 10 de octubre de 1980.
2. La linea o lineas adreas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos

tendrdn el derecho de operar servicios adreos en cada una de las rutas a~reas que se especifican,
en ambas direcciones, y de hacer escalas regulates en los Estados Unidos de America en los
puntos que se especifican en este pdrrafo:

A. Regi6n Oeste

A. 1. Ciudad de Mexico, Acapulco, Guadalajara, Puerto Vallarta, MazatlAn, Mexi-
cali, Hermosillo-Los Angeles, San Francisco, Oakland, Seattle.

A.2. Ciudad de Mexico, Monterrey, Guaymas, Zihuatanejo, Manzanillo, San Jost
del Cabo, La Paz, Loreto, Tijuana-Los Angeles, San Francisco, San Jost.

A.3. Ciudad de M6xico, Acapulco, Guadalajara-San Diego.
(Esta ruta podrA combinarse con la Ruta A. I o A.2, si es la misma linea a6rea desig-

nada. Si se combina con la Ruta A.2, la linea a~rea designada no podrA hacer vuelos sin
escalas entre San Francisco y Guadalajara ni entre San Jost y Guadalajara y San Jost y
Acapulco.)

A.4. Ciudad de Mexico, Guadalajara, Ciudad Judrez, Acapulco, Zihuatanejo,
Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatldn, San Jost del Cabo, La Paz, Loreto-Denver.

A.5. Ciudad de Mexico, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto
Vallarta, MazatlAn, San Jost del Cabo, La Paz, Loreto, Hermosillo, Guaymas-Tucson,
Phoenix.

A.6. Acapulco, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatldn, San Jost del
Cabo, La Paz, Loreto, Guadalajara, Hermosillo, Guaymas, Bahia Kino-El Paso, Albu-
querque.

B. Regi6n Central
B. 1. Ciudad de M6xico, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto

Vallarta, Mazatldn, San Jost del Cabo, La Paz, Loreto, Oaxaca, Monterrey, Tam-
pico-Harlingen, San Antonio, Dallas/Fort Worth, Memphis.

B.2. Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatldn, San Jost del Cabo, La Paz,
Loreto-Houston.

B.3. Acapulco, Zihuatanejo, Oaxaca, Monterrey-Houston.
B.4. Guadalajara, Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatldn, San Jost del Cabo, La

Paz, Loreto-Chicago.
B.5. Ciudad de Mexico, Acapulco, Oaxaca, Zihuatanejo, Monterrey-Kansas City,

St. Louis, Chicago, Minneapolis/St. Paul y mds all, a Canadi.

C. Regi6n Este
C. 1. Acapulco, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatldn, San Jost del

Cabo, La Paz, Loreto-New Orleans.
C.2. Ciudad de Mtxico, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto

Vallarta, Mazatld.n, San Jost del Cabo, La Paz, Loreto-Atlanta.
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C.3. Ciudad de Mexico, Acapulco, Guadalajara, Monterrey-Detroit, Cleveland,
Washington/Baltimore, Philadelphia, y mds allA a Canadd.

CA. Ciudad de Mdxico, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo,
Monterrey-New York, Boston y m.s alid a Europa.

D. Regidn de la Peninsula de Yucatdn

D. 1. Ciudad de Mdxico, M~rida, Cozumel, Can Cun-San Juan.
D.2. Cozumel, Can Cun-Miami.

D.3. Ciudad de M6xico, Guadalajara, Mdrida-Miami y mds alld.
D.4. Ciudad de Mexico, Guadalajara, M~rida, Cozumel, Can Cun-Houston, New

Orleans y mds alld a Canada y Europa.
D.5. Ciudad de Mdxico, M~rida, Cozumel, Can Cun-Tampa.
D.6. Mdrida, Cozumel, Can Cun-Dallas/Fort Worth.
D.7. M6rida, Cozumel, Can Cun-Alanta.
D.8. M~rida, Cozumel, Can Cun-Chicago, Minneapolis/St. Paul.
D.9. Mdrida, Cozumel, Can Cun-Detroit, Cleveland, Philadelphia.

D. 10. Mdrida, Cozumel, Can Cun-New York, Washington/Baltimore.
3. A cada una de las lineas a6reas designadas se le permitird en cada ruta: (a) omitir pun-

tos en cualquiera o todos sus vuelos, en una o ambas direcciones, siempre que por lo menos un
punto en el pais de origen de la linea a~rea sea cubierto en cada vuelo; (b) combinar en cual-
quier orden los puntos de la ruta autorizada; (c) operar menos vuelos en una direcci6n que en
otra excepto si se encuentra especificado en forma contraria en el Convenio. Esto no permite la
combinaci6n de rutas.

4. Se reconoce que ninguna de las partes impondrd restricciones, unilateralmente, a una
linea o lineas adreas de la otra parte, por lo que respecta a capacidad, frecuencias o tipo de
aeronave empleado sobre cualquier ruta especificada en este Cuadro de Rutas.
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES. SIGNED AT MEXICO ON 15 AUGUST 1960

AGREEMENT2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND
EXTENDED' (WITH ROUTE SCHEDULE). SIGNED AT MEXICO CITY ON 20 JANUARY 1978

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 27 August 1987.

The Government of the United Mexican States and the Government of the United States
of America,

Considering the contiguity of their respective territories and the friendly relations between
them;

Desiring to strengthen even more the cultural and economic bonds which link their
peoples and the understanding and goodwill which exists among them;

Recognizing the increasing importance of international air travel between the two coun-
tries and within the Hemisphere and desiring to ensure its continued development in the com-
mon welfare on bases of equality and reciprocity;

Have accordingly agreed to amend and extend the Air Transport Agreement of August 15,
1960, between the Government of the United Mexican States and the Government of the
United States of America,3 as amended and extended,' as follows:

1. The Route Schedule enclosed herewith is substituted for the Route Schedule presently
in effect.

2. Article 7 is amended by adding Article 7 (e) to read:
"(e) Airline schedules, travel brochures and pamphlets, travel posters, and other

printed matter directed at promoting and/or facilitating international travel or tourism,
and imported by the airlines of one party into the territory of the other party for use and
distribution therein shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, excise
taxes, inspection fees and other national duties or charges."
This Agreement shall enter into effect provisionally upon signature and will enter into

force definitively upon receipt by the Government of the United States of America of notifica-
tion from the Government of the United Mexican States that the formalities required by na-
tional legislation have been completed.

This Agreement will remain effective until December 31, 1982, unless terminated earlier by
action pursuant to Article 16 of the 1960 Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 177; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 7,
8, 10 and 12, as well as annex A in volumes 916, 937, 953, 1020, 1042, 1082, 1113 and 1120.

2 Came into force provisionally on 20 January 1978 by signature, in accordance with paragraph 2.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 177.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Mexico City in the Spanish and the English languages, both versions
being equally authentic, this twentieth day of the month of January, of the year one thousand
nine hundred seventy-eight.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
SANTIAGO ROEL WALTER R. MONDALE

Secretario de Relaciones Exteriores' Vicepresidente 2

ROUTE SCHEDULE
1. An airline or airlines designated by the Government of the United States of America

shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified, in both directions,
and to make scheduled stops in Mexico at the points specified in this paragraph:

A. Western Region
A.I. San Francisco, Los Angeles, San Diego-Guadalajara, Mexico City,

Acapulco.I
A.2. Oakland, San Jose, Phoenix, Tucson-Guaymas, Loreto, La Paz, San Jose del

Cabo, Mazatlan, Puerto Vallarta, Guadalajara, Manzanillo, Mexico City, Zihuatanejo,
Acapulco.2

A.3. Los Angeles-Mazatlan, Puerto Vallarta, Manzanillo, Zihuatanejo.,
(This route may be divided into two routes, provided that any such division not

duplicate the Mexican points and that it take place before October 1, 1979.)
A.4. Los Angeles, San Diego-Loreto, La Paz, San Jose del Cabo. 3

A.5. Albuquerque, El Paso-Hermosillo, Bahia Kino, Guaymas, Loreto, La Paz,
San Jose del Cabo, Mazatlan, Puerto Vallarta, Guadalajara, Manzanillo, Zihuatanejo,
Acapulco.

(This route may be divided into two routes, both of which would include Albuquer-
que and El Paso, but which would not duplicate the Mexican points, provided that such
division take place before October 1, 1979.)

B. Central Region
B. 1. San Antonio-Loreto, La Paz, San Jose del Cabo, Mazatlan, Puerto Vallarta,

Guadalajara.
4

B.2. Dallas/Fort Worth, San Antonio-Mexico City, Acapulco and beyond to
Panama and beyond.'

B.3. Dallas/Fort Worth-La Paz, San Jose del Cabo, Mazatlan, Puerto Vallarta,
Guadalajara.

B.4. Houston-Acapulco.
B.5. Houston-Loreto, La Paz, San Jose del Cabo, Mazatlan, Puerto Vallarta,

Manzanillo, Zihuatanejo, Acapulco. 6

I Secretary for Foreign Affairs.
2 Vice-President.
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B.6. Houston, Mission/McAllen/Edinburgh-Monterrey, Mexico City, Guadala-
jara.

B.7. Chicago, Dallas/Fort Worth, San Antonio-Mexico City, Manzanillo,
Zihuatanejo, Acapulco.

B.8. Chicago-Loreto, La Paz, San Jose del Cabo, Mazatlan, Puerto Vallarta,
Guadalajara.

C. Eastern Region
C. 1. Atlanta, New Orleans-Loreto, La Paz, San Jose del Cabo, Mazatlan, Puerto

Vallarta, Guadalajara.
C.2. Miami, Tampa-Mexico City.7

C.3. New York, Washington/Baltimore, Atlanta, New Orleans-Mexico City, Man-
zanillo, Zihuatanejo, Acapulco.

C.4. New York, Washington/Baltimore, Los Angeles, Houston-Mexico City and
beyond to points in Central America and beyond.s

D. Yucatan Peninsula Region
D. 1. Houston-Merida, Cancun, Cozumel.
D.2. Dallas/Fort Worth-Merida, Cancun, Cozumel.
D.3. Chicago-Merida, Cancun, Cozumel. 9

D.4. Detroit-Merida, Cancun, Cozumel.9

D.5. Cleveland-Merida, Cancun, Cozumel.9

D.6. New York-Merida, Cancun, Cozumel.9

D.7. Washington/Baltimore-Merida, Cancun, Cozumel.9

D.8. Atlanta-Merida, Cancun, Cozumel.
D.9. Miami-Merida, Cancun, Cozumel.'"
D. 10. Tampa-Merida, Cancun, Cozumel.
D. 11. New Orleans-Merida, Cancun, Cozumel.

Footnotes
I The designated airline shall not serve San Francisco-Mexico City nonstop until

October 1, 1981, or until a second Mexican carrier serves San Francisco-Mexico City non-
stop, whichever occurs first. The designated airline will not have traffic rights for nonstop
flights between San Francisco and Guadalajara or between San Diego and Guadalajara.

2 The designated airline must make an intermediate stop at Phoenix or Tucson on
flights between Oakland/San Jose and Guadalajara, Mexico City, Acapulco, Mazatlan or
Puerto Vallarta. As of October 1, 1981, it may make nonstop flights between Oak-
land/San Jose and Puerto Vallarta and as of October 1, 1982, between Oakland/San Jose
and Mazatlan.

3 These routes may be combined among themselves or with Route A. 1, if the same
airline is designated. In the case of any combination of these routes the designated airline
will not have traffic rights for nonstop flights between San Francisco and Loreto, La Paz,
San Jose del Cabo, Mazatlan, Puerto Vallarta, Guadalajara, Manzanillo and Zihuatanejo,
or between San Diego and Mazatlan, Puerto Vallarta and Guadalajara.

4 The designated airline may initiate nonstop service between San Antonio and
Guadalajara after October 1, 1980.

5 The designated airline shall not have local traffic rights or stopover rights on non-
stop services between Mexico City and Panama until October 1, 1980. After October 1,
1980, the designated airline shall not advertise or sell nonstop service on a United States
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airline for the carriage of revenue passengers whose journeys originate in Mexico City with
a final destination in Panama or originate in Panama with a final destination in Mexico
City. The designated airline will not have traffic rights between Mexico City and
Venezuela.

6 The designated airline shall make an intermediate stop between Houston and
Acapulco.

7 The designated airline must make an intermediate stop between Miami and Mex-
ico City until October 1, 1980. Any flight originating in Mexico City and continuing out-
side of United States territory or vice versa must make an intermediate stop in Tampa be-
tween Mexico City and Miami.

8 The designated airline shall make an intermediate stop between Mexico City and
New York and between Mexico City and Panama. It may omit the intermediate stop be-
tween Mexico City and Panama without local traffic rights but with the right to carry pas-
sengers between Mexico City and Panama who are scheduled to make connections within
a period of twelve (12) hours. All nonstop flights between Los Angeles and Mexico City
must also serve a point beyond Mexico. The designated airline shall not initiate nonstop
service between Los Angeles and Mexico City before April 15, 1982.

9 The designated airline may initiate nonstop service after October 1, 1980.
10 The designated airline may initiate nonstop service to Cancun and Cozumel after

October 1, 1980.
2. An airline or airlines designated by the Government of the United Mexican States

shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified, in both directions,
and to make scheduled stops in the United States of America at the points specified in this para-
graph:

A. Western Region
A. 1. Mexico City, Acapulco, Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatlan, Mexicali,

Hermosillo-Los Angeles, San Francisco, Oakland, Seattle.
A.2. Mexico City, Monterrey, Guaymas, Zihuatanejo, Manzanillo, San Jose del

Cabo, La Paz, Loreto, Tijuana-Los Angeles, San Francisco, San Jose.
A.3. Mexico City, Acapulco, Guadalajara-San Diego.
(This route may be combined with routes A. 1. or A.2., if the same airline is desig-

nated. If it is combined with Route A.2., the designated airline may not operate nonstop
flights between San Francisco and Guadalajara or between San Jose and Guadalajara and
San Jose and Acapulco.)

A.4. Mexico City, Guadalajara, Ciudad Juarez, Acapulco, Zihuatanejo, Man-
zanillo, Puerto Vallarta, Mazatlan, San Jose del Cabo, La Paz, Loreto-Denver.

A.5. Mexico City, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto
Vallarta, Mazatlan, San Jose del Cabo, La Paz, Loreto, Hermosillo, Guaymas-Tucson,
Phoenix.

A.6. Acapulco, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatlan, San Jose del
Cabo, La Paz, Loreto, Guadalajara, Hermosillo, Guaymas, Bahia Kino-El Paso, Albu-
querque.

B. Central Region

B.1. Mexico City, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto
Vallarta, Mazatlan, San Jose del Cabo, La Paz, Loreto, Oaxaca, Monterrey, Tam-
pico-Harlingen, San Antonio, Dallas/Fort Worth, Memphis.

B.2. Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatlan, San Jose del Cabo, La Paz,
Loreto-Houston.
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B.3. Acapulco, Zihuatanejo, Oaxaca, Monterrey-Houston.
B.4. Guadalajara, Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatlan, San Jose del Cabo, La

Paz, Loreto-Chicago.
B.5. Mexico City, Acapulco, Oaxaca, Zihuatanejo, Monterrey-Kansas City,

St. Louis, Chicago, Minneapolis/St. Paul and beyond to Canada.

C. Eastern Region

C.1. Acapulco, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatlan, San Jose del
Cabo, La Paz, Loreto-New-Orleans.

C.2. Mexico City, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto
Vallarta, Mazatlan, San Jose del Cabo, La Paz, Loreto-Atlanta.

C.3. Mexico City, Acapulco, Guadalajara, Monterrey-Detroit, Cleveland,
Washington/Baltimore, Philadelphia and beyond to Canada.

C.4. Mexico City, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Monterrey-
New York, Boston and beyond to Europe.

D. Yucatan Peninsula Region

D. 1. Mexico City, Merida, Cozumel, Cancun-San Juan.
D.2. Cozumel, Cancun-Miami.
D.3. Mexico City, Guadalajara, Merida-Miami and beyond.
D.4. Mexico City, Guadalajara, Merida, Cozumel, Cancun-Houston, New Orleans

and beyond to Canada and Europe.
D.5. Mexico City, Merida, Cozumel, Cancun-Tampa.
D.6. Merida, Cozumel, Cancun-Dalla5/Fort Worth.
D.7. Merida, Cozumel, Cancun-Atlanta.
D.8. Merida, Cozumel, Cancun-Chicago, Minneapolis/St Paul.

D.9. Merida, Cozumel, Cancun-Detroit, Cleveland, Philadelphia.
D. 10. Merida, Cozumel, Cancun-New York, Washington/Baltimore.

3. Each of the designated airlines would be permitted in each route: (a) to omit points
on any or all flights, in one or both directions, provided at least one point in the homeland of
the airline is served on each flight; (b) to combine points on the authorized route in any order;
and (c) to operate fewer flights in one direction than in the other, except as otherwise specified
in the Agreement. This does not allow a combination of routes.

4. It is recognized that neither party will impose any unilateral restrictions on an airline
or airlines of the other party with respect to capacity, frequencies or type of aircraft employed
over any route specified in this Route Schedule.
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[TR.DUCTION - TRANSLATION]

No 5786. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AIRIENS. SIGN8 A MEXICO LE 15 AOOT 1960

ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA, TEL QUE MODIFE ET PROROGOf

(AVEC TABLEAU DES ROUTES). SIGNt A MEXICO LE 20 JANVIER 1978

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr par le Mexique le 27 aofit 1987.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique,

Considdrant la contiguitd de leurs territoires respectifs et les relations d'amiti6 qui existent
entre leurs deux pays;

Ddsireux de renforcer les liens 6conomiques et culturels qui unissent leurs peuples ainsi que
la bonne entente et I'amitit qui rfgnent entre eux;

Reconnaissant l'importance croissante des communications adriennes internationales
entre leurs deux pays et dans tout I'hmisph~re et d~sireux d'assurer le d~veloppement continu
de ces communications pour le bien commun des deux pays sur une base d'dgalitd et de
rdciprocit6;

Sont en cons6quence convenus d'amender et de proroger 'Accord du 15 aofit 1960 entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
relatif aux transports a6riens, tel qu'amend6 et prorog6, comme suit :

1. Le tableau des routes ci-joint remplace le tableau des routes actuellement en vigueur.
2. L'article 7 est modifi par l'adjonction d'un alin6a e libellk comme suit :

o(e) Les horaires de compagnies adriennes, brochures, d6pliants, affiches de tou-
risme et autres imprimds visant A promouvoir et/ou A faciliter les voyages ou le tourisme
international, import6s par les compagnies a6riennes de l'une des Parties sur le territoire de
I'autre Partie aux fins d'utilisation et de distribution sur ce territoire seront, sous condition
de r6ciprocit , exempts de droits de douane, de droits d'accise, des frais d'inspection et
autres droits ou redevances nationales. >>
Le pr6sent Accord entrera en vigueur h titre provisoire A la date de sa signature et entrera

en vigueur A titre d~finitif A date de la r6ception, par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique, d'une notification du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique indiquant que les for-
malit6s requises par sa legislation nationale ont W remplies.

Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1982, A moins qu'il ne soit d6-
nonc6 avant, conform~ment A 'article 16 de l'Accord de 1960.

I Nations Unies, Recueildes Trait.4s. vol. 402, p. 177; pour les faits ulttrieurs, voir les r6ferences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nOS 7, 8, 10 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 916, 937, 953, 1020, 1082, 1113 et 1120.

2 Entr6 en vigueur h titre provisoire le 20 janvier 1978 par la signature, conformment au paragraphe 2.
3 Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 402, p. 177.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dilment autoris~s & cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FArr f Mexico, le 20 janvier 1978 en double exemplaire, en langues espagnole et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Secr6taire des relations extdrieures, Le Vice-Pr6sident,
[ Signd] [ Signd]

SANTIAGO ROEL WALTER R. MONDALE

TABLEAU DES ROUTES

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des routes
indiqu6es, et de faire des escales r6gulires A Mexico, aux points spcifi6s dans le pr6sent para-
graphe:

A. Region ouest
A. 1. San Francisco, Los Angeles, San Diego - Guadalajara, Mexico, Acapulco,.
A.2. Oakland, San Jos6, Phoenix, Tucson - Guaymas, Loreto, La Paz, San Jos6

del Cabo, Mazatldn, Puerto Vallarta, Guadalajara, Manzanillo, Mexico, Zihuatanejo,
Acapulco2 .

A.3. Los Angeles - MazatlAn, Puerto Vallarta, Manzanillo, Zihuatanejol.
(Cette route peut tre subdivis~e en deux routes, b condition que cette division ne

fasse pas double emploi avec les points mexicains et qu'elle intervienne avant le ier octobre
1979.)

A.4. Los Angeles, San Diego - Loreto, La Paz, San Jos6 del Cabo'.
A.5. Albuquerque, El Paso - Hermosillo, Bahia Kino, Guaymas, Loreto, La Paz,

San Jos6 del Cabo, Mazatldn, Puerto Vallarta, Guadalajara, Manzanillo, Zihuatanejo,
Acapulco.

(Cette route peut Ztre divis6e en deux routes, qui inclueront toutes deux Albuquerque
et El Paso, mais qui ne feront pas double emploi avec les points situ6s au Mexique, A
condition que cette division soit effectu6e avant le 1 er octobre 1979.)

B. Region du centre

B. 1. San Antonio - Loreto, La Paz, San Jos6 del Cabo, MazatlAn, Puerto Valarta,
Guadalajara'.

B.2. Dallas/Fort Worth, San Antonio - Mexico, Acapulco et au-dela, Panama et
au-dell 5 .

B.3. Dallas/Fort Worth - La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatlhn, Puerto Vallarta,
Guadalajara.

B.4. Houston - Acapulco.
B.5. Houston - Loreto, La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatln, Puerto Vallarta,

Manzanillo, Zihuatanejo, Acapulco 6.
B.6. Houston, Mission/McAllen/Edimbourg - Monterrey, Mexico, Guadalajara.
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B.7. Chicago, Dallas/Fort Worth, San Antonio - Mexico, Manzanillo, Zihuatanejo,
Acapulco.

B.8. Chicago - Loreto, La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatldn, Puerto Vallarta,
Guadalajara.

C. Rdgion est

C. 1. Atlanta, Nouvelle-Orl~ans - Loreto, La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatldn,
Puerto Vallarta, Guadalajera.

C.2. Miami, Tampa - Mexico7 .
C.3. New York, Washington/Baltimore, Atlanta, Nouvelle-Orl~ans - Mexico,

Manzanillo, Zihuatanejo, Acapulco.
C.4. New York, Washington/Baltimore, Los Angeles, Houston - Mexico, points

divers d'Am~rique centrale et au-delk8 .

D. Rdgion de la presqu'fle du Yucatdn

D. 1. Houston - M~rida, Cancun, Cozumel.
D.2. Dallas/Fort Worth - M6rida, Cancun, Cozumel.
D.3. Chicago - M6rida, Cancun, Cozumel 9.

D.4. Detroit - M~rida, Cancun, Cozumel 9.
D.5. Cleveland - M~rida, Cancun, Cozumel'.
D.6. New York - M~rida, Cancun, Cozumel9 .
D.7. Washington/Baltimore - M~rida, Cancun, Cozumel9 .
D.8. Atlanta - M6rida, Cancun, Cozumel.
D.9. Miami - M6rida, Cancun, Cozumel 0 .
D. 10. Tampa - M6rida, Cancun, Cozumel.
D. 11. Nouvelle-Orl~ans - M~rida, Cancun, Cozumel.

Notes
I L'entreprise a6rienne d~sign6e ne pourra pas desservir San Francisco - Mexico

sans escale jusqu'au te r octobre 1981 ou jusqu'A ce qu'un deuxitme transporteur mexicain
assure une liaison directe entre San Francisco et Mexico, en prenant la premibre de ces
deux dates. L'entreprise d~sign6e n'aura pas de droits de tralic pour des vols directs entre
San Francisco et Guadalajara ou entre San Diego et Guadalajara.

2 L'entreprise adrienne d~sign6e doit faire une escale interm6diaire A Phoenix ou &
Tucson sur les vols entre Oakland/San Jos6 et Guadalajara, Mexico, Acapulco, Mazatldn
ou Puerto Vallarta. A compter du 1er octobre 1981, elle pourra faire assurer des liaisons di-
rectes entre Oakland/San Jos6 et Puerto Vallarta et A compter du Ier octobre 1982 entre
Oakland/San Jose et Mazatldn.

3 Ces routes peuvent atre combin6es entre elles ou avec la route A. 1, si une meme en-
treprise adrienne est d~signe. Au cas oii ces routes seraient combin6es de quelque fagon
que ce soit, 'entreprise adrienne d~sign6e n'aura pas de droits de trafic pour des vols sans
escale entre San Francisco et Loreto, La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatlin, Puerto Vallarta,
Guadalajara, Manzanillo et Zihuatanejo, ou entre San Diego et Mazatln, Puerto Vallarta
et Guadalajara.

4 L'entreprise a6rienne d6sign6e pourra commencer A assurer une liaison directe en-
tre San Antonio et Guadalajara apr~s le ler octobre 1980.

5 L'entreprise adrienne d~sign6e n'aura pas de droits de trafic local ou de droits de
stopover sur les liaisons directes entre Mexico et Panama jusqu'au Ier octobre 1980. Apr~s
le 1er octobre 1980, l'entreprise a6rienne d~sign6e ne fera pas de publicit6 et ne vendra pas
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de billets pour des vols directs sur une compagnie adrienne des Etats-Unis pour le trans-
port de passagers payants dont le voyage commence b Mexico et dont la destination finale
est Panama ou dont le voyage commence A Panama et dont la destination finale est Mexico.
L'entreprise adrienne d6sign~e n'aura pas de droits de trafic entre Mexico et le Vnzuela.

6 I'entreprise adrienne d6sign6e fera une escale interm6diaire entre Houston et
Acapulco.

7 L'entreprise adrienne d6sign6e devra faire une escale intermddiaire entre Miami et
Mexico jusqu'au Ier octobre 1980. Tout vol commengant Mexico et se poursuivant en de-
hors du territoire des Etats-Unis ou inversement devra faire une escale intermddiaire A
Tampa entre Mexico et Miami.

8 L'entreprise adrienne ddsignde fera une escale intermddiaire entre Mexico et New
York et entre Mexico et Panama. Elle pourra omettre 'escale interm6diaire entre Mexico
et Panama sans droits de trafic local mais avec le droit de transporter entre Mexico et
Panama les passagers qui doivent prendre des correspondances dans un ddlai de douze (12)
heures. Tous les vols sans escale entre Los Angeles et Mexico devront 6galement desservir
un point situ6 au-dela de Mexico. L'entreprise adrienne d6sign6e ne commencera pas de
service sans escale entre Los Angeles et Mexico avant le 15 avril 1982.

9 L'entreprise adrienne d6sign6e pourra commencer A assurer une liaison directe
aprds le Ier octobre 1980.

10 L'entreprise adrienne d6signde pourra commencer A assurer un service sans escale
jusqu'% Cancun et Cozumel aprds le 1 er octobre 1980.
2. Une ou plusieurs entreprises a6riennes ddsign6es par le Gouvernement des Etats-Unis

du Mexique auront le droit d'exploiter des services adriens, dans les deux directions, sur
chacune des routes sp6cifi6es, et de faire des escales r6gulidres aux Etats-Unis d'Amdrique aux
points fixds dans le pr6sent paragraphe :

A. R6gion ouest

A. I. Mexico, Acapulco, Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatlhn, Mexicali, Her-
mosillo - Los Angeles, San Francisco, Oakland, Seattle.

A.2. Mexico, Monterrey, Guaymas, Zihuatanejo, Manzanillo, San Jos6 del Cabo,
La Paz, Loreto, Tijuana - Los'Angeles, San Francisco, San Jos6.

A.3. Mexico, Acapulco, Guadalajara - San Diego.
(Cette route peut tre combinde avec les routes A. 1 ou A.2, si une m~me entreprise

adrienne est ddsignde. Si elle est combin6e avec la route A.2, l'entreprise d6sign6e ne
pourra exploiter de vols directs entre San Francisco et Guadalajara, ni entre San Jos6 et
Guadalajara et San Jos6 et Acapulco.)

A.4. Mexico, Guadalajara, Ciudad Juarez, Acapulco, Zihuatanejo, Manzanillo,
Puerto Vallarta, Mazatlhn, San Jos6 del Cabo, La Paz, Loreto - Denver.

A.5. Mexico, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto Vallarta,
Mazatlhn, San Jos6 del Cabo, La Paz, Loreto, Hermosillo, Guaymas - Tucson, Phoenix.

A.6. Acapulco, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatlhn, San Jos6 del
Cabo, La Paz, Loreto, Guadalajara, Hermosillo, Guaymas, Bahia Kino - El Paso, Albu-
querque.

B. Rdgion du centre
B. 1. Mexico, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto Vallarta,

Mazatlhn, San Josd del Cabo, La Paz, Loreto, Oaxaca, Monterrey, Tampico - Harlingen,
San Antonio, Dallas/Fort Worth, Memphis.

B.2. Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatlhn, San Josd del Cabo, La Paz, Loreto -
Houston.
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B.3. Acapulco, Zihuatanejo, Oaxaca, Monterrey - Houston.
B.4. Guadalajara, Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatldn, San Jos6 del Cabo, La

Paz, Loreto - Chicago.
B.5. Mexico, Acapulco, Oaxaca, Zihuatanejo, Monterrey - Kansas City, St. Louis,

Chicago, Minneapolis/St. Paul et au-delA au Canada.

C. Region est
C. 1. Acapulco, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto Vallarta, Mazatldn, San Jos6 del

Cabo, La Paz, Loreto Nouvelle-Orl6ans.
C.2. Mexico, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Puerto Vallarta,

Mazatldn, San Jos6 del Cabo, La Paz, Loreto - Atlanta.
C.3. Mexico, Acapulco, Guadalajara, Monterrey Detroit, Cleveland, Washing-

ton/Baltimore, Philadelphie et au-delh au Canada.
C.4. Mexico, Acapulco, Guadalajara, Zihuatanejo, Manzanillo, Monterrey - New

York, Boston et au-delA jusqu'en Europe.

D. Rfgion de la presqu'Tle du Yucatdn
D.I. Mexico, M6rida, Cozumel, Cancun - San Juan.
D.2. Cozumel, Cancun - Miami.
D.3. Mexico, Guadalajara, M6rida - Miami et au-delh.
D.4. Mexico, Guadalajara, M6rida, Cozumel, Cancun Houston, Nouvelle-Orl6ans

et au-delh au Canada et en Europe.
D.5. Mexico, M6rida, Cozumel, Cancun - Tampa.
D.6. M~rida, Cozumel, Cancun - Dallas/Fort Worth.
D.7. M6rida, Cozumel, Cancun - Atlanta.
D.8. M6rida, Cozumel, Cancun - Chicago, Minneapolis/St Paul.
D.9. M6rida, Cozumel, Cancun - Detroit, Cleveland, Philadelphie.
D. 10. M6rida, Cozumel, Cancun - New York, Washington/Baltimore.

3. Chacune des entreprises a&iennes d~sign~es sera autoris6e sur chaque route : a
omettre des points sur un des vols ou sur tous les vols, dans un sens ou dans les deux, b condi-
tion qu'un point au moins dans le pays d'origine de l'entreprise soit desservi au cours de chaque
vol; b de combiner des points sur la route autoris6e dans n'importe quel ordre; et c d'exploiter
moins de vols dans un sens ou dans l'autre, sauf disposition contraire de l'Accord. Cette facult6
n'autorise pas une combinaison de routes.

4. I1 est entendu qu'aucune des deux Parties n'imposera de restrictions unilat6rales h une
entreprise ou A des entreprises a~riennes de l'autre Partie en ce qui concerne la capacit6, les fr6-
quences ou le type d'a6ronef employ6 sur l'une quelconque des routes mentionn~es dans le pr6-
sent tableau de routes.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to reservations made by Yemen

upon accession'

Received on:

1 September 1987

ISRAEL

"The Government of the State of Israel has
noted that the Instruments of accession of the
Yemen Arab Republic to the [Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations3 and the
Vienna Convention on Consular Relations']
contain declarations in respect of Israel. In
the view of the Government of the State of
Israel, such declarations which are explicitly
of a political character, are incompatible with
the purposes and objectives of those Conven-
tions and cannot in any way affect whatever
obligations are binding upon the Yemen Arab
Republic under general international law or
under particular conventions.

"The Government of the State of Israel will,
in so far as concerns the substance of the mat-
ter adopt towards the Yemen Arab Republic,
an attitude of complete reciprocity."

Registered ex officio on 1 September 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940,
942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039,
1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060,
1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102,
1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161,
1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247,
1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462 and 1463.

2 Ibid., vol. 1423, No. A-7310
Ibid., vol. 500, p. 95.

4 Ibid., vol. 596, p. 261.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

OBJECTION aux reserves formul~es par le

YWmen lors de l'adh~sion'

Revue le :

1 er septembre 1987

ISRAtL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl a
constate que les instruments d'adh~sion de la
R~publique arabe du Ymen a la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques' et A
la Convention de Vienne sur les relations
consulaires' contiennent des dclarations
concernant Israel. De 'avis du Gouvernement
de 'Etat d'Israel, telles declarations, dont le
caract~re politique est 6vident, sont incompa-
tibles avec les buts et objectifs desdites Conven-
tions et ne peuvent en aucune fagon affecter
les obligations qui incombent A la R~publique
arabe du Yemen en vertu du droit inter-
national g~n6ral ou de conventions particu-
litres.

En ce qui concerne le fond de la question, le
Gouvernement de l'Etat d'Israel adoptera en-
vers la R6publique arabe du Ymen une atti-
tude de complete r~ciprocit6.

EnregistrO d'office le 1er septembre 1987.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs nOs 7 A 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982,
985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036,
1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056,
1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288,
1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427. 1434, 1435,
1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462 et 1463.

2 Ibid., vol. 1423, no A-7310.
3 Ibid., vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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OBJECTION to reservations made by Qatar1

and by Yemen upon accession

Received on:

4 September 1987

OBJECTION aux reserves formul6es par le
Qatar' et le Yemen lors de I'adh~sion

Revue le :

4 septembre 1987

UNITED STATES OF AMERICA

"The Government of the United States of
America wishes to state its objections to the
reservations regarding the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations2 made with res-
pect to paragraph 4 of Article 27 by the
Yemen Arab Republic and with respect to
paragraph 3 of Article 27 and paragraph 2 of
Article 37 by the State of Qatar, respectively.

"In addition, the Government of the
United States wishes to state its objection to
the reservation regarding the Vienna Conven-
tion on Consular Relations made with respect
to paragraph 3 of Article 35 by the Yemen
Arab Republic.

"Finally, the Government of the United
States notes that the reservation made with
respect to paragraph 1 of Article 46 and Arti-
cle 49 of the Vienna Convention on Consular
Relations3 by the Yemen Arab Republic states
that the Yemen Arab Republic understands
the term 'members of their families forming
part of their households' in paragraph 1 of
Article 46 and Article 49 as being restricted to
members of the consular posts and, inter alia,
their wives for the purpose of the privileges
and immunities enjoyed by them. The United
States understands this term to include
members of the consular posts and their
spouses, regardless of whether the spouse is a
husband or wife. Accordingly, the Govern-
ment of the United States wishes to state its
objection if the Yemen Arab Republic does
not include all spouses of the members of the
consular posts as being within the meaning of
the term 'members of their families forming
part of their households' in paragraph 1 of
Article 46 and Article 49.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1427, No. A-7310.

2 Ibid., vol. 500, p. 95.
3 Ibid., vol. 596, p. 261.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique tient ? faire connaltre ses objections aux
rdserves relatives h la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques'. Faites A
l'dgard du paragraphe 4 de l'article 27 par la
R~publique arabe du Y6men et b l' gard du
paragraphe 3 de l'article 27 et du paragraphe 2
de 'article 37 par 'Etat du Qatar.

Le Gouvernement des Etats-Unis souhaite
en outre faire connaitre son objection h la
rdserve relative A la Convention de Vienne sur
les relations consulaires faite h l'6gard du
paragraphe 3 de 'article 35 par la Rdpublique
arabe du Ymen.

Le Gouvernement des Etats-Unis note enfin
que la rdserve faite a l'6gard du paragraphe I
de 'article 46 et b l' gard de l'article 49 de la
Convention de Vienne sur les relations consu-
laires par la Rdpublique arabe du Yemen
mentionne que la Rdpublique arabe du
Yemen entend par 'expression oles membres
de leur famille vivant h leur foyer>> figurant au
paragraphe 1 de l'article 46 et & l'article 49
uniquement les membres des postes consu-
laires, et notamment leurs 6pouses aux fins
des privileges et immunit~s dont ils jouissent.
Pour les Etats-Unis, cette expression englobe
les membres des postes consulaires et leur
conjoint, qu'il s'agisse du mar ou de la
femme. Le Gouvernement des Etats-Unis
tient donc A faire connaitre son objection si la
R6publique arabe du Yemen n'inclut pas tous
les conjoints des membres des postes consu-
laires dans l'expression (des membres de leur
famille vivant A leur foyer figurant au para-
graphe 1 de 'article 46 et h 'article 49.

1 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1427,

no A-7310.
2 Ibid., vol. 500, p. 95.
3 Ibid., vol. 596, p. 261.

Vol. 1480, A-7310
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"The Government of the United States,
however, considers the Conventions as con-
tinuing in force between it and the respective
above-mentioned States except for the provi-
sions to which the reservations are addressed
in each case."

Registered ex officio on 4 September 1987.

Le Gouvernement des Etats-Unis considre
cependant que les conventions restent en vi-
gueur entre lui et les Etats mentionn6s ci-
dessus, sauf en ce qui concerne les disposi-
tions vis6es dans chaque cas par les r6serves.

Enregistrd d'office le 4 septembre 1987.

Vol. 1480, A-7310
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

OBJECTION to reservations made by Yemen

upon accession'

Received on:

1 September 1987

ISRAEL

[Same objection as under No. A-7310. For
text see p. 296 of this volume.]

Registered ex officio on 1 September 1987.

OBJECTION to reservations made by Qatar3

and by Yemen, upon accession

Received on:

4 September 1987

UNITED STATES OF AMERICA

[Same objection as under No. A- 7310. For
text see p. 296 of this volume.]

Registered ex officio on 4 September 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 922, 926, 939,
943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015,
1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288,
1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423 1434,
1444, 1463, 1464 and 1479.

2 Ibid., vol. 1423, No. A-7310
3 Ibid., vol. 1427, No. A-7310.

N o 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

OBJECTION aux rdserves formules par le

Ymen lors de l'adh~sion2

Revue le :

Ier septembre 1987

ISRAtL

[Meme objection que celle publide sous le
no A-7310. Pour le texte, voir p. 296 du pr'-
sent volume.]

Enregistre d'office le ]er septembre 1987.

OBJECTION aux reserves formul~es par le

Qatar3 et par le Ymen lors de l'adh~sion

Resue le :

4 septembre 1987

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

[Mime objection que celle publiee sous le
no A-7310. Pour le texte, voir p. 296 du prg-
sent volume.]

Enregistr' d'office le 4 septembre 1987.

Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nOs 9 h 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988,
995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041,
1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366,
1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464 et 1479.

2 Ibid., vol. 1423, no A-73 10.
3 Ibid., vol. 1427, nO A-7310.
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No. 11237. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN STATES
CONCERNING RADIO BROADCAST-
ING IN THE STANDARD BROADCAST-
ING BAND (535-1605 kHz). SIGNED AT
MEXICO CITY ON 11 DECEMBER
1968'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
27 August 1987 the Agreement between the
Government of the United Mexican States
and the Government of the United States of
America relating to the AM Broadcasting
Service in the medium frequency band signed
at Mexico City on 28 August 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 27 April 1987, provides, in its article 7, for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 11 December 1968.

(27 August 1987)

I United Nations, Treaty Series, vol. 791, p. 31.
2 See p. 95 of this volume.

No 11237. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
PTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA RADIODIFFUSION SUR ONDES
MOYENNES (535-1605 kHz). SIGNe A
MEXICO LE 11 DtCEMBRE 1968'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistr6 le
27 aoit 1987 'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique relatif au
service de la radiodiffusion AM sur la fr6-
quence des ondes moyennes sign6 A Mexico le
28 aoft 19862.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
27 avril 1987, stipule, A son article 7, l'abroga-
tion de l'Accord susmentionn6 du 11 d~cem-
bre 1968.

(27 aoat 1987)

I Nations Unies, Recueldes Traits, vol. 791, p. 31.
2 Voir p. 95 du prsent volume.

Vol. 1480, A-11237
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No. 11238. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN STATES
CONCERNING THE OPERATION OF
BROADCASTING STATIONS IN THE
STANDARD BAND (535-1605 kHz)
DURING A LIMITED PERIOD PRIOR
TO SUNRISE ("PRE-SUNRISE') AND
AFTER SUNSET ("POST-SUNSET").
SIGNED AT MEXICO CITY ON 11 DE-
CEMBER 1968'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
27 August 1987 the Agreement between the
Government of the United Mexican States
and the Government of the United States of
America relating to the AM Broadcasting
Service in the medium frequency band signed
at Mexico City on 28 August 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 27 April 1987, provides, in its article 7, for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 11 December 1968.

(27 August 1987)

I United Nations, Treaty Series, vol. 791, p. 175.
2 See p. 95 of this volume.

No 11238. ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
9TATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A L'UTILISATION DES STATIONS DE
RADIODIFFUSION 8METTANT SUR
BANDES MOYENNES (535-1605 kHz)
PENDANT UN TEMPS LIMITE
AVANT LE LEVER DU SOLEIL ET
APRkS LE COUCHER DU SOLEIL.
SIGNE A MEXICO LE 11 DtCEMBRE
1968'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistrd le
27 aoft 1987 l'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique relatif au
service de la radiodiffusion AM sur la frd-
quence des ondes moyennes sign6 bl Mexico le
28 aofit 1986.2

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
27 avril 1987, stipule, 6L son article 7, l'abroga-
tion de I'Accord susmentionn6 du 11 d6cem-
bre 1968.

(27 aort 1987)

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 791, p. 175.
2 Voir p. 95 du present volume.

Vol. 1480, A- 11238
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Argen-
tina2

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

15 July 1987

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force as be-
tween Luxembourg and Argentina on 13 Sep-
tember 1987.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 August 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
No. 14, as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010, 1021,
1051,1098,1120,1129,1135,1136,1140,1143, 1145,1147,
1151, 1154,1157,1177, 1194,1197,1199,1208,1211,1219,
1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316,
1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458 and 1464.

2 Ibid., vol. 1464, No. A-12140.

N o 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A L'tTRAN-
GER EN MATILRE CIVILE OU
COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de l'adh~sion de 1'Argen-
tine'

Notification revue par le Gouvernement
n'erlandais le:

15 juillet 1987

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et l'Argentine le 13 septembre
1987.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde par
les Pays-Bas le 31 aofit 1987.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans 'in-
dex cumulatif no 14, ainsi que I'annexe A des volumes 949,
1003,1010,1021,1051,1098,1120, 1129,1135,1136,1140,
1143,1145,1147,1151,1154,1157,1177,1194,1197,1199,
1208,1211,1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276,1284,1292,
1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419,
1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458 et 1464.

2 Ibid., vol. 1464, no A-12140.

Vol. 1480, A-12140
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to Protocols 1 and 2 annexed
thereto

Instrument deposited with the Director-
General of the Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on:

1 July 1987

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 1 October 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 August 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and an-
nex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990,
1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150,
1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312, 1342,
1397. 1408 and 1436.

No 13444. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR RtEVIS8E A
PARIS LE 24 JUILLET 1971. CONCLUE
A PARIS LE 24 JUILLET 1971'

ADHtSION i la Convention susmentionne
et aux Protocoles 1 et 2 y annexes

Instrument ddposd auprs du Directeur gd-
ndral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Mducation, la science et la culture le:

l r juillet 1987

REPUBLIQUE DE COREE

(Avec effet au ler octobre 1987.)

La dclaration certjfie a et enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'Pdduca-
tion, la science et la culture le 27 aot 1987.

I Nations Unies, Recuedl des Traids, vol. 943, p. 179, et
annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990,
1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150,
1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312, 1342,
1397. 1408 et 1436.

Vol. 1480. A-13444
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION to the Protocol of 3 December
19822 amending the above-mentioned Con-
vention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 June 1987

JAPAN

(With effect from 26 June 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 August 1987.

RATIFICATION of the Protocol of 3 De-
cember 19821 amending the above-
mentioned Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 July 1987

ITALY

(With effect from 27 July 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 1 September 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465 and 1466.

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

N O 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIP-REMENT COMME HABITATS
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE A
RAMSAR (IRAN) LE 2 FIEVRIER 1971'

ADHESION au Protocole du 3 d6cembre
1982' modifiant la Convention susmen-
tionn6e

Instrument dgpos6 auprs du Directeur g6-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'1ducation, la science et la culture le:

26 juin 1987

JAPON

(Avec effet au 26 juin 1987.)

La ddclaration certife a dtd enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture le 27 aofit 1987.

RATIFICATION du Protocole du 3 d6cem-
bre 19822 modifiant la Convention susmen-
tionn6e

Instrument ddpos6 auprs du Directeur g6-
n'ral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'1ducation, la science et la culture le:

27 juillet 1987

ITALIE

(Avec effet au 27 juillet 1987.)

La ddclaration certifide a dit enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le Jer septembre
1987.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 996, p. 245, et

annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465 et 1466.

2 Ibid., 1437, no A-14583.

Vol. 1480. A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

27 August 1987

PERU

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTI PAR L'ASSEM-
BLtE GtNIRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DP-CEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue le :

27 aolt 1987

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

el Gobierno ha prorrogado el Estado de Emergencia en las Provincias de Lima y
Callao, a partir de la fecha y por un t~rmino de treinta (30) dias.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en los in-
cisos 7o., 20-G y parcialmente el inciso 9 del Articulo 2o. de la Constituci6n.

Mientras dure el Estado de Emergencia, la autoridad prefectural dictarA las normas corres-
pondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el inciso 10 del
Articulo 2 de la Constituci6n Politica del Estado y las Fuerzas Armadas continuardn ejer-
ciendo el control del orden interno."

[TRANSLATION]

... the Government of Peru has extended
the state of emergency in the provinces of
Lima and Callao for a period of thirty (30)
days, beginning today.

As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 20(G) and, to some
extent, 9, of the Constitution have been sus-
pended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1477 and 1478.

[TRADUCTION]

... le Gouvernement pdruvien a prorog6
l'dtat d'urgence dans les provinces de Lima et
de Callao, A compter de ce jour et pour une
dur~e de trente (30) jours.

En consequence, les garanties individuelles
vis~es aux paragraphes 7, 20-G et, pour une
part, au paragraphe 9 de 'article 2 de la Consti-
tution sont suspendues.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1477 et 1478.

Vol. 1480, A- 14668
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During the state of emergency, the prefec-
tural authority shall promulgate the relevant
regulations governing the exercise of the right
of assembly, as set forth in article 2, para-
graph 10, of the Political Constitution of the
State, and the Armed Forces shall continue to
exercise responsibility for public order.

Registered ex officio on 27A ugust 1987.

Pendant toute la dur6e de l'tat d'urgence,
I'autorit pr6fectorale 6dictera les rbgles n~ces-
saires en mati~re d'exercice du droit de r6-
union, comme le pr6voit le paragraphe 10 de
'article 2 de la Constitution politique de
'Etat, et les forces arm6es continueront A as-
surer le maintien de l'ordre.

Enregistri d'office le 27 aofit 1987.

Vol. 1480, A- 14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE
AVIENNE LE 21 FtVRIER 1971'

ADHtSION

Instrument ddpos4 le :

31 August 1987

BAHAMAS

(With effect from 29 November 1987.)

Registered ex officio on 31 August 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172,
1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444
and 1446.

31 aofit 1987

BAHAMAS

(Avec effet au 29 novembre 1987.)

Enregistrg d'office le 31 aort 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1ll1, 1120,
1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252,
1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433,
1436, 1444 et 1446.

Vol. 1480, A- 14956
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONFi-
RENCE GtNRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTIIME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1 July 1987

GAMBIA

(With effect from 1 October 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 August 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348,
1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428,
1436, 1455, 1457, 1460 and 1463.

Instrument dposi auprs du Directeur gJ_
neral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

Ier juillet 1987

GAMIE

(Avec effet au Ier octobre 1987.)

La ddclaration certifige a dtj enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 2 7 aoftt 1987.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342,
1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460 et 1463.

Vol. 1480, A- 15511
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
CERTIFICATES, DIPLOMAS, DE-
GREES AND OTHER ACADEMIC
QUALIFICATIONS IN HIGHER EDU-
CATION IN THE AFRICAN STATES.
CONCLUDED AT ARUSHA ON 5 DE-
CEMBER 1981'

RATIFICATION

No 21522. CONVENTION R8GIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ITUDES ET DES CERTIFICATS, DI-
PLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE L'ENSEIGNEMENT SUP-
RIEUR DANS LES tTATS D'AFRIQUE.
CONCLUE A ARUSHA LE 5 DtCEM-
BRE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 July 1987

RWANDA

(With effect from 6 August 1987.)

Instrument ddposg auprs du Directeur g6-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, ia science et la culture le :

6 juillet 1987

RWANDA

(Avec effet au 6 aoft 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 August 1987.

La ddclaration certifide a 0td enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour ldu-
cation, la science et la culture le 27 aoat 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, and I Nations Unies, Recuell des Traims. vol. 1297, p. 101,
annex A in volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399, 1408, et annexe A des volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399,
1419, 1423 and 1436. 1408, 1419, 1423 et 1436.

Vol. 1480. A-21522
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No. 21931. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 September 1987

No 21931. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
ADOPTIVE PAR L'ASSEMBL8E GtNIe-
RALE DES NATIONS UNIES LE 17 Dt-
CEMBRE 1979'

ADHISION

Instrument d~posg le:

2 septembre 1987

HUNGARY

(With effect from 2 October 1987.)

With the following reservation:

HONGRIM

(Avec effet au 2 octobre 1987.)

Avec la reserve suivante

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N6pk6ztfirsas~g nem tekinti magfra n~zve kbtelez6nek az egyezm~ny 16. cikk 1.
pontjlban foglalt vitarendez~si eljfrfisokat, mivel elvi Jilldspontja szerint btrmely d6nt6bir6-
sAg, illetve a Nemzetk6zi Bir6sAg joghat6s;iga csak a vitAban r6sztvev6 valamennyi f6l el6zetes
6s 6nk6ntes alAvet6s6n alapulhat."

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

The Hungarian People's Republic does not
consider itself bound by the dispute settle-
ment procedures provided for in Article 16,
paragraph 1, of the Convention, since in its
opinion, the jurisdiction of any arbitral tri-
bunal or of the International Court of Justice
can be founded only on the voluntary prior
acceptance of such jurisdiction by all the Par-
ties concerned.

Registered ex officio on 2 September 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465
and 1478.

2 Translation supplied by the Government of Hungary.
3 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique populaire hongroise ne se
consid~re pas lie par les procedures de r~gle-
ment des diffdrends pr6vues au paragraphe 1
de l'article 16 de la Convention, car selon elle,
la juridiction d'un tribunal arbitral ou de la
Cour internationale de Justice ne peut se
fonder que sur l'acceptation volontaire pr&
alable de cette juridiction par toutes les par-
ties concernes.

Enregistr' d'office le 2 septembre 1987.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463,
1464, 1465 et 1478.

Vol. 1480, A-21931
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No. 23022. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED
AT MEXICO CITY ON 25 FEBRUARY
1974'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Panama on 7 and
29 April 1987, which came into force on
29 April 1987 by the exchange of the said
notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement, as extended,2 for a
period of three years, with retroactive effect
from 16 March 1987.

Certified statement was registered by Mexico
on 27 August 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1364, p. 223, and
annex A in volume 1367.

2 Ibid., vol. 1367, No. A-23022.

N O 23022. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AIERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE DU
PANAMA. SIGNt A MEXICO LE
25 FIeVRIER 1974'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Panama des 7 et
29 avril 1987, qui est entr6 en vigueur le
29 avril 1987 par 'dchange desdites notes, il a
6t6 convenu de proroger l'Accord susmen-
tionn6, tel que prorog 2 , pour une pcriode de
trois ans, avec effet r6troactif A compter du
16 mars 1987.

La d4claration certfde a dtd enregistree par
le Mexique le 27 aoft 1987.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1364, p. 223,
et annexe A du volume 1367.

2 Ibid., vol. 1367, no A-23022.

Vol. 1480, A-23022
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON
ON 14 MARCH 19862

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 September 1987

AUSTRIA

(With effect from 2 September 1987.)

Registered ex officio on 2 September 1987.

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19861

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 August 1987

AUSTRIA

(With effect from 26 August 1987.)

Registered ex officio on 26 August 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237,
and annex A in volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477 and 1478.

2 Ibid., vol. 1429, No. 1-24237, and annex A in volumes
1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477
and 1478.

3 Ibid., No. 1-24237, and annex A in volumes 1444,
1457 and 1478.

Vol. 1480, A-24237

N o 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLt DE 1986':

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLt DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

ADHISION

Instrument ddposd le:

2 septembre 1987

AurRIcHE

(Avec effet au 2 septembre 1987.)

Enregistr04 d'office le 2 septembre 1987.

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 19863

RATIFICATION

Instrument dfposd le:

26 aofit 1987

AuTicIE

(Avec effet au 26 aofit 1987.)

Enregistr04 d'ofce le 26 aoat 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1429,
nO 1-24237, et annexe A des volumes 1430, 1436, 1444,
1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477 et 1478.

2 Ibid., vol. 1429, No. 1-24237, et annexe A des
volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463,
1464, 1477 et 1478.

3 Ibid., nO 1-24237, et annexe A des volumes 1444, 1457
'et 1478.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 August 1987

PANAMA

(With effect from 23 September 1987.)

With the following reservation:

N o 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLE GiNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

RATIFICATION

Instrument dpose le:

24 aofit 1987

PANAMA

(Avec effet au 23 septembre 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Convenci6n contra la Tortura y otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degra-
dantes se aprueba haciendo la declaraci6n de que el Estado panamefio no se considera obligado
por lo establecido por el pdrrafo 1 del Articulo 30 de la mencionada Convenci6n."

[TRANSLATION]

The Republic of Panama declares in ac-
cordance with article 30, paragraph 2 of the
Convention that it does not consider itself
bound by the provisions of paragraph 1 of the
said article.

Registered ex officio on 24 August 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volume 1477.

[TRADUCTION]

La R~publique du Panama dclare, en ap-
plication du paragraphe 2 de 'article 30 de la
Convention, qu'elle ne se consid~re pas i&
par les dispositions du paragraphe 1 dudit ar-
ticle.

Enregistr6 d'office le 24 aofit 1987.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A du volume 1477.

Vol. 1480, A-24841
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Third Additional Protocol of 27 July

19842 to the above-mentioned Constitution

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 December 1986

ALGERIA

(With effect from 2 December 1986.)

8 May 1987

BANGLADESH

(With effect from 8 May 1987.)

3 June 1987

MEXICO

(With effect from 3 June 1987.)

17 June 1987

ROMANIA

(With effect from 17 June 1987.)

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

22 July 1987

AUSTRIA

(With effect from 22 July 1987.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006,
1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 and 1464.

2 Ibid., vol. 1415, p. 2, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 and 1464.

Vol. 1480, A-884
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

N o 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS et ADHP-SION (a) A l'Ngard du Troisi~me Protocole additionnel du 27 juillet

19842 h la Constitution susmentionn~e

Instruments d~posds auprs du Gouvernement suisse le:

2 d6cembre 1986

ALGtRIE

(Avec effet au 2 d~cembre 1986.)

8 mai 1987

BANGLADESH

(Avec effet au 8 mai 1987.)

3 juin 1987

MEXIQUE

(Avec effet au 3 juin 1987.)

17 juin 1987

ROUMANTE

(Avec effet au 17 juin 1987.)

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

22 juillet 1987

AUTRICHE

(Avec effet au 22 juillet 1987.)

I Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 9 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 904, 907, 917,920, 926, 932, 941,952, 958,959, 978, 987, 1003, 1004,
1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127,
1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 et 1464.

2 Ibid., vol. 1414, p. 2, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 et 1464.

Vol. 1480, A-8844
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24 July 1987

LEBANON

(With effect from 24 July 1987.)

5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

6 August 1987

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 August 1987.)

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVALS (A) in respect of the General

Regulations of the Universal Postal Union, done at Hamburg on 27 July 1984,

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 December 1986

ALGERIA

(With effect from 2 December 1986.)

8 May 1987

BANGLADESH

(With effect from 8 May 1987.)

3 June 1987

MEXICO

(With effect from 3 June 1987.)

17 June 1987 A

ROmANIA

(With effect from 17 June 1987.)

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 2, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 and 1464.

Vol. 1480, A-8844
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24 juillet 1987

LmAN

(Avec effet au 24 juillet 1987.)

5 aofit 1987 a

ITAJLE

(Avec effet au 5 aofit 1987.)

6 aoflt 1987

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 6 aofit 1987.)

RATIFICATIONS, ADHESION (a) et APPROBATIONS (A) b l' gard du R~glement g~n~ral

de 'Union postale universelle, fait A Hambourg le 27 juillet 1984'

Instruments ddposs auprbs du Gouvernement suisse le:

2 d6cembre 1986

ALGtRIE

(Avec effet au 2 dcembre 1986.)

8 mai 1987

BANGLADESH

(Avec effet au 8 mai 1987.)

3 juin 1987

MEXIQUE

(Avec effet au 3 juin 1987.)

17 juin 1987 A

RouANm

(Avec effet au 17 juin 1987.)

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1414, p. 2, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455
et 1464.

Vol. 1480, A-8844
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22 July 1987

AUSTRIA

(With effect from 22 July 1987.)

24 July 1987

LEBANON

(With effect from 24 July 1987.)

5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

6 August 1987 A

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 August 1987.)

Vol. 1480, A-8844
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22 juillet 1987

AUTRICHE

(Avec effet au 22 juillet 1987.)

24 juillet 1987

LMAN

(Avec effet au 24 juillet 1987.)

5 aofit 1987 a

ITALIE

(Avec effet au 5 aofit 1987.)

6 aofit 1987 A

TCHCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 6 aofit 1987.)

Vol. 1480, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 December 1986

ALGERIA

(With effect from 2 December 1986.)

8 May 1987

BANGLADESH

(With effect from 8 May 1987.)

3 June 1987

MEXICO

(With effect from 3 June 1987.)

17 June 1987 A

ROMANIA

(With effect from 17 June 1987.)

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

22 July 1987

AUSTRIA

(With effect from 22 July 1987.)

24 July 1987

LEBANON

(With effect from 24 July 1987.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 and 1464.

Vol. 1480, A-23679
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NO 23679. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATIONS, ADHtSION (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments dpos&s aupr~s du Gouvernement suisse le:

2 d6cembre 1986

ALGtRIE

(Avec effet au 2 d~cembre 1986.)

8 mai 1987

BANGLADESH

(Avec effet au 8 mai 1987.)

3 juin 1987

MEXIQUE

(Avec effet au 3 juin 1987.)

17 juin 1987 A

RoumANmI

(Avec effet au 17 juin 1987.)

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

22 juillet 1987

AuTnCHE

(Avec effet au 22 juillet 1987.)

24 juillet 1987

LmAN

(Avec effet au 24 juillet 1987.)

1 Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 1414, p. 95, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 et 1464.

Vol. 1480, A-23679
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5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

6 August 1987 A

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 August 1987.)

Vol. 1480, A-23679



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 323

5 aofit 1987 a

ITALIE

(Avec effet au 5 aofit 1987.)

6 aofit 1987 A

TCHtCOSLOVAQUE

(Avec effet au 6 aofit 1987.)

Vol. 1480, A-23679
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No. 23680. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 December 1986

ALGERIA

(With effect from 2 December 1986.)

8 May 1987

BANGLADESH

(With effect from 8 May 1987.)

3 June 1987

MEXICO

(With effect from 3 June 1987.)

17 June 1987 A

ROMANIA

(With effect from 17 June 1987.)

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

22 July 1987

AUSTRIA

(With effect from 22 July 1987.)

24 July 1987

LEBANON

(With effect from 24 July ,1987.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 259, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455 and 1464.

Vol. 1480, A-23680
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No 23680. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU X
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19841

RATIFICATIONS, ADHESION (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments dgposds auprbs du Gouvernement suisse le:

2 d6cembre 1986

ALGtRIM

(Avec effet au 2 d~cembre 1986.)

8 mai 1987

BANGLADESH

(Avec effet au 8 mai 1987.)

3 juin 1987

MEXIQUE

(Avec effet au 3 juin 1987.)

17 juin 1987 A

ROUMANIE

(Avec effet au 17 juin 1987.)

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

22 juillet 1987

AuTncHE

(Avec effet au 22 juilet 1987.)

24 juilet 1987

LIBAN

(Avec effet au 24 juillet 1987.)

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1414, p. 293, et annexeA des volumes 1423, 1434, 1436, 1442,1455 et 1464.

Vol. 1480, A-23680
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5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

6 August 1987 A

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 August 1987.)

Vol. 1480, A-23680
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5 aofit 1987 a

ITALIE

(Avec effet au 5 aofit 1987.)

6 aoft 1987 A

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 6 aotit 1987.)

Vol. 1480, A-23680
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No. 23681. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19841

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 December 1986

ALGERIA

(With effect from 2 December 1986.)

3 June 1987

MEXICO

(With effect from 3 June 1987.)

17 June 1987 A

RoMANIA

(With effect from 17 June 1987.)

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

22 July 1987

AUSTRIA

(With effect from 22 July 1987.)

24 July 1987

LEBANON

(With effect from 24 July 1987.)

5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 367, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442 and 1455.
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NO 23681. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATIONS, ADIIESION (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments ddposds aupr&s du Gouvernement suisse le:

2 d6cembre 1986

ALGERIE

(Avec effet au 2 d~cembre 1986.)

3 juin 1987

MEXIQUE

(Avec effet au 3 juin 1987.)

17 juin 1987 A

RoumANIE

(Avec effet au 17 juin 1987.)

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

22 juillet 1987

AuTRicHE

(Avec effet au 22 juiflet 1987.)

24 juillet 1987

LIBAN

(Avec effet au 24 juillet 1987.)

5 aofit 1987 a

ITALIE

(Avec effet au 5 aofit 1987.)

I Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 1414, p. 401, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442 et 1455.

Vol. 1480. A-23681



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

6 August 1987 A

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 August 1987.)

Vol. 1480, A-23681
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6 aofit 1987 A

TCHt OSLOVAQUIE

(Avec effet au 6 ao~t 1987.)

Vol. 1480, A-23681
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No. 23682. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 1984'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 December 1986

ALGERIA

(With effect from 2 December 1986.)

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

22 July 1987

AUSTRIA

(With effect from 22 July 1987.)

5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 441, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1455.

Vol. 1480, A-23682



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis

N o 23682. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES
POSTAUX. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments dpos&s aupr&s du Gouvernement suisse le:

2 d6cembre 1986

ALGtRIE

(Avec effet au 2 d6cembre 1986.)

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

22 juillet 1987

Aumici

(Avec effet au 22 juillet 1987.)

5 aofit 1987 a

ITALIE

(Avec effet au 5 aofkt 1987.)

I Nations Unies, Recueil des Traitad, vol. 1414, p. 475, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1455.

Vol. 1480, A-23682
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No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 December 1986

ALGERIA

(With effect from 2 December 1986.)

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

22 July 1987

.AUSTRIA

(With effect from 22 July 1987.)

5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

6 August 1987 A

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 August 1987.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 501, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1455.

Vol. 1480, A-23683
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NO 23683. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATIONS, ADH8SION (a) et APPROBATION (A)

Instruments ddposds aupr~s du Gouvernement suisse le:

2 dcembre 1986

ALGtRIE

(Avec effet au 2 d6cembre 1986.)

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

22 juillet 1987

AumucHE

(Avec effet au 22 juillet 1987.)

5 aofit 1987 a

ITALIE

(Avec effet au 5 aofit 1987.)

6 aofit 1987 A

TCHICOSLOVAQUE

(Avec effet au 6 aofit 1987.)

Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1414, p. 535, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1455.

Vol. 1480, A-23683
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No. 23684. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 1984'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 December 1986

ALGERIA

(With effect from 2 December 1986.)

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

22 July 1987

AUSTRIA

(With effect from 22 July 1987.)

5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 533, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1455.

Vol. 1480, A-23684
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No 23684. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATIONS et ADHISION (a)

Instruments dgposs auprbs du Gouvernement suisse le:

2 d~cembre 1986

ALGtRIE

(Avec effet au 2 d6cembre 1986.)

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

22 juillet 1987

AumIcHE

(Avec effet au 22 juillet 1987.)

5 aofit 1987 a

ITALIE

(Avec effet au 5 aofit 1987.)

I Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 1414, p. 569, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1455.

Vol. 1480, A-23684
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No. 23685. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 1984'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

No. 23686. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19842

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

6 July 1987

SPAIN

(With effect from 6 July 1987.)

22 July 1987

AUsTRIA

(With effect from 22 July 1987.)

5 August 1987 a

ITALY

(With effect from 5 August 1987.)

Certified statements were registered by Switzerland on 26 August 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 557, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1455.
2 Ibid., p. 585, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1464.

Vol. 1480, A-23685, 23686
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N o 23685. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
- L'PARGNE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposds auprcs du Gouvernement suisse le:

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

5 aotit 1987 a

ITALIE

(Avec effet au 5 aofit 1987.)

NO 23686. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET tCRITS PtRIODIQUES. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984

RATIFICATIONS et ADHI-SION (a)

Instruments ddposds auprbs du Gouvernement suisse le:

6 juillet 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 6 juillet 1987.)

22 juillet 1987

AuTmIcE

(Avec effet au 22 juillet 1987.)

5 aofit 1987 a

ITALIE

(Avec effet au 5 aofit 1987.)

Les dclarations certifiees ont 6tg enregistr~es par la Suisse le 26 aott 1987.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1414, p. 593, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1455.
2 Ibid., p. 621, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1464.

Vol. 1480, A-23685, 23686




